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Please read these instructions carefully and follow all instructions, guide-
lines, and warnings included in this product manual in order to ensure that
you install, use, and maintain the product properly at all times. These instruc-
tions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions,
guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to
abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this
product only for the intended purpose and application and in accordance
with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product
manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A
failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
resultinan injury to yourselfand others, damage to your product or damage
to other property in the vicinity. This product manual, including the instruc-
tions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject
to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
kampaoutdoors.com.
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Explanation of symbols

FN
A

DANGER!

Safety instruction: Indicates a hazard-
ous situation that, if not avoided, will
result in death or serious injury.

WARNING!

Safety instruction: Indicates a hazard-
ous situation that, if not avoided, could
result in death or serious injury.

CAUTION!

Safety instruction: Indicates a hazard-
ous situation that, if not avoided, could
result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided,
can result in property damage.

®

NOTE
Supplementary information for operating
the product.

Safety instructions

General safety

WARNING! Failure to obey these
warnings could result in death or
serious injury.

Explosion hazard

* The appliance may only be repaired by qualified
personnel. Inadequate repairs may cause seri-
ous hazards.

* Replace porous or damaged hoses immedi-
ately.

* Never change the nozzles, injector or burners.

* This appliance shall only be used with CE
approved gas hose and regulator (recom-
mended by your retailer) and must be con-
nected only to a butane or propane gas cylinder
(recommended by your retailer).

— Do not use adapters or modify appliance to fit
other connectors or cylinders.

— Do not attempt to fit other types of gas con-
tainers or cartridges.

* Avoid twisting or kinking the gas hose.

Health hazard

* This appliance must be installed in accordance
with any national regulations in force in the coun-
try of use.

* This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children must be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.
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* Cleaning shall not be conducted by children
without supervision.

Operating the appliance safely

DANGER! Failure to obey this instruc-

m tion will cause death or serious injury.

Hazard of carbon monoxide poisoning

* Neverusethe applianceindoors. The process of
burning liquid gas produces carbon monoxide
which accumulates inside enclosed areas.

* Use outdoors only.

WARNING! Failure to obey these
warnings could result in death or
serious injury.

Explosion hazard

* This appliance shall only be used in an above
ground open air situation with natural ventila-
tion, without stagnant areas, where gas leakage
and products of combustion are rapidly dis-
persed by wind and natural convection.

* Do not use this appliance if it is leaking, dam-
aged or does not operate properly.

* Checkthat seals between the appliance and the
gas cylinder are in place and in good condition
before connecting the gas cylinder.

* Do not use the appliance if it has damaged or
worn seals.

* Do not place chemicals, flammable materials or
spray aerosols near this appliance.

* Do not operate with panels, covers or guards
removed from this appliance without ventilation.

* Do not modify the appliance.

Fire hazard

* This appliance must be kept away from flamma-
ble materials during use.

* Do not place any objects on or against the appli-
ance.

Burn hazard

* Accessible parts may be very hot. Keep young
children away.

Health hazard

* Only operate the appliance when an adult can
attend to it.

CAUTION! Failure to obey these
cautions could result in minor or
moderate injury.

Burn hazard

* Do not move the appliance during use.

* |eave the appliance to cool down properly
before you touch it with bare hands.

* Always use the handle for picking the appliance
up.

* Never block the burner exhausts for safety
reasons.

Safety precautions when handling
liquid gas containers

WARNING! Failure to obey these
warnings could result in death or
serious injury.

* After use always disconnect the liquid gas
container.

* Store liquid gas containers away from heating or
cooking appliances and other light or heat
sources in a well-ventilated area out of the reach
of children.

* Never store liquid gas containers in unventi-
lated areas or below ground level (funnel-
shaped holes in the ground).

* Never store liquid gas containers in buildings
such as garages.

* Do not store liquid gas containers on their side.

* Keep liquid gas containers away from direct sun-

light. The temperature should not exceed
50°C.

Scope of delivery

No. in

fig. ll, Quantity Designation

page 3
1 1 Water heater
2 1 Shower attachment
3 1 12V DC water pump with

water hose

4 1 12V DC cable
5 1 Carry bag
6 1 Nozzle

Installation and operating
manual
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Intended use

The water heater is suitable for:

* Supply of heated water for washing up, cleaning
and showering outdoors

The water heater is not suitable for:

* Supply of drinking water

* Use as a cooking appliance

* Operation in enclosed buildings, tents or
awning tents

* Operation on caravans, mobile homes or boats

* Wind speeds > 10 kph

This product is only suitable for the intended pur-

pose and application in accordance with these

instructions.

This manual provides information that is necessary

for proper installation and/or operation of the

product. Poorinstallation and/or improper operat-

ing or maintenance will result in unsatisfactory per-

formance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury

or damage to the product resulting from:

* Incorrect assembly or connection, including
excess voltage

Incorrect maintenance or use of spare parts
other than original spare parts provided by the
manufacturer

Alterations to the product without express per-

mission from the manufacturer

» Use for purposes other than those described in
this manual

Kampa reserves the right to change product

appearance and product specifications.

Technical description

This water heater is designed to raise the outlet
water temperature by an average of 25 °C above
the source water temperature. Temperature can
be adjusted using the temperature control knob.
The water flow can be adjusted using the water
flow regulation switch.

The appliance can be moved by a carrying handle.
A carry bag allows for easy transport.

Safety features

Over-temperature sensor

The appliance will not allow the burner to remainin
operation once the outlet water temperature
reaches 50 °C. The burner will automatically
relight once the outlet temperature falls below
50°C.

Water flow sensor

Water must be flowing through the system to allow
the burner to ignite. In case the water supply is
restricted or ceases, i.e. the shower head switch is
inthe "OFF” position, the burner will be extin-
guished and will not relight until the water flow
recommences.

Tilt switch

In the event that the appliance is moved during
operation the appliance will shut down and must
be switched off until a suitable surface is located.

Product overview
No. in

fig. ], Designation

page 3
1 Burner exhaust
2 Temperature control knob
3 Carrying handle
4 Burner viewing window
5 Gas inlet
6 Water outlet tap
7 Water inlet
8 12 V power socket
9 Water pump power socket

S

On/off switch

j—

Water flow regulation switch
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Setting up the water heater

WARNING! Fire hazard

The location for setting up the water

heater has to meet the following require-

ments:

* Qutdoors only

* Open, well-ventilated area which is

protected from direct winds

Placing surface for the water heater

— Out of heat-proof, non-combustible
or non-flammable materials

— Standing level on or above the
ground

— Solid, stable and flat level

1. Placethe appliance on a surface that meets the
above requirements.

2. Straighten out all hoses to make sure no kinks
or twists remain.

3. Attach the 12V DC cable of the water pump
and the water hose to the appliance (see
fig. B, page 4).

4. Attach the gas hose to the appliance (see
fig. [}, page 4).

5. Attachthe otherend of the gas hose to the gas
regulator (fig. [, page 5).

6. Connect the gas regulator to the gas cylinder
following the manufacturers instruction.

7. Check that all connections are tight.

8. Turn on the gas regulator.

WARNING! Explosion hazard
Do not try to detect gas leaks using a
flame or a pilot light.

9. Checkall connections for gas leaks:

— Coatall connections, using soapy water.

- If bubbles appear, immediately turn off the
gas regulator and re-tighten the connection
before re-testing.

- If bubbles appear again, do not continue to
use the appliance. Contact an authorized ser-
vice agent.

10. If no leaks are detected, turn the regulator
valve to the "OFF” position.

11. Swing the water outlet tap away from its stor-
age position to the side of the appliance
(fig. @ 1., page 6).
For use of the shower head:
Attach the shower head and hose assembly to
the appliance (fig. [ 2., page 6).

12. Check that the power switch at the rear of the
applianceis in the “OFF” position.

13. Connect the 12 V DC cable to the appliance
and then connect the 12V plug to a suitable
DC power source (fig. , page 6).

Using the water heater

Requirements for operation

The following equipment is not supplied and must
be provided by the user:

* Butane or propane gas cylinder

* Gas regulator (supply pressure: see chapter
“Technical data” on page 17)

Gas hose (length: max. 1.5 m)

¢ 12V DCsupply (e.g. by avehicle, mains adapter
or battery pack)

* Clean water supply

Gas regulator and gas hose have to be CE

approved and fulfill the national safety require-

ments. In case of questions, contact your retailer or

gas supplier.

4445103340 14



Switching on

WARNING! Fire hazard

* Make sure that all air inlets and
exhausts are kept free from obstruction
and closure.

* The appliance must be operated no
closer than 800 mm to the sides and
800 mm above all combustible sur-
faces, fabrics, flammable materials and
persons.

CAUTION! Health hazard
Do not use water direct from rivers, lakes
or the sea as inlet water.

A

NOTE
The heater will extinguish if used in a
wind speed above 10 km/h.

1. Submerge the pump in a suitable reservoir of
clean water (fig. [;Y, page 6).

2. Move the water outlet tap (fig. | 6, page 3)
in the desired position.

3. Place a suitable water container under the
water outlet tap.

4. Ensure that the water flow regulation switch
(fig. B 11, page 3) is in the “open” position.

@ NOTICE! Damage hazard

Make sure to move the shower head

away from the water heater so that no

water gets spilled onto the appliance.
5. For use of the shower head:

Move the shower head in the desired position.

Ensure that the water flow regulation switch
(fig. B 11, page 3) is in the “open” position.
Slide the shower head switch to the “ON”
position (fig. [BY, page 7).

6. Checkthat all connections are tight.

7. Turn the gas regulator valve on.

8. Turnthe power switch (fig. [ 10, page 3) to

the “ON" position.

v Water should start to flow from the shower head
or water outlet tap within 20 seconds, then the
electronic ignition should be heard igniting the
burner.

9. Make sure the burner flame is operating by
watching through the burner viewing window
(fig. B 4, page 3) on the appliance.

A

10. If necessary, adjust the water temperature by
turning the temperature control knob
(fig. A 2, page 3) from the minimum to maxi-
mum heat position to reach the desired heat
level.

CAUTION! Burn hazard

Check the water temperature before
using the water. The outlet water can
reach temperatures of 50 °C.

11. In the event that the temperature lift is insuffi-
cient, simply run water through the appliance
once, returning the heated water to the source
water reservoir, then run again through the
appliance until the desired temperature is
reached.

Stopping the water flow

» Close the water flow regulation switch
(fig. A M, page 3).

For use of the shower head:

» Stop the water flow by sliding the shower head
switch to the “OFF” position (fig. Y], page 7)
and by closing the water flow regulation switch
(fig. A, page 3).

Continuing the water flow

CAUTION! Burn hazard

Water remaining in the heater exchanger
while the flow is stopped may become
hot. Check the watertemperature before
using the water.

» Open the water flow regulation switch
(fig. A M, page 3).

» For use of the shower head:
Slide the shower head switch to the “ON" posi-
tion (fig. i, page 7)

v Water will commence to flow and the burner will
reignite within 5 seconds.
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Switching off

1. Stop the water flow (see chapter “Stopping
the water flow” on page 14).

2. Turn the power switch (fig. A 10, page 3) to
the "OFF" position.

3. Turn offthe gas supply at the gas cylinder after
use.

Disconnecting the water heater from
the gas cylinder

1. Check that the appliance is fully extinguished,
the gas regulator is in the "OFF" position and
all surfaces are cool.

2. Follow the instructions of the gas regulator
manufacturer to disconnect the gas regulator
from the gas cylinder.

Cleaning and maintenance

®

NOTICE! Damage hazard

* Never clean the appliance under run-
ning water or in dish water.

* Do not allow water to enter the burner
outlets, mantle or aeration holes
located in the base of the burner tube.

* Do not use sharp or hard objects, abra-
sive cleaning agents or bleach during
cleaning as these can damage the
appliance.

» Occasionally clean the appliance exterior with a
mild detergent and a damp cloth.

Storing the water heater

1. With the appliance operating, turn the gas
regulator off.

v The burner will continue to operate until all gas
has bled from the gas hose and gas regulator
assembly.

2. Tum the power switch (fig. B 10, page 3) to
the “OFF" position.

3. Disconnect the water pump from the appli-
ance (fig. ], page 7) and allow all water to
drain out (fig. {B, page 7).

4. Disconnect the shower head and water hose
from the water outlet (fig. (B, page 8) and
allow all water to drain out (fig. [}, page 8).

5. Tiltthe appliance forward, backward, and
sideways to allow all water to drain out

(fig. {8, page 8).
@ NOTICE! Damage hazard
Ensure that the appliance does not tip
over.
v The appliance does not contain water.
6. Disconnectthe 12V DC cable (fig. lJ,
page 9).
7. Disconnect the gas hose from the appliance
(fig. . page 9).
8. Disconnect the gas hose from the gas regula-
tor (fig. fB], page 10).
9. Follow the instructions of the gas regulator

manufacturer to disconnect the gas regulator
from the gas cylinder.

10. Leave the appliance to cool down properly.

11. Store the appliance and its parts in the carry
bag.

12. Place the carry bag in a dry and well ventilated
area free from direct sunlight, heatand ignition
sources.

4445103340 16



Troubleshooting

Fault

Water will not flow from
shower head.

Burner will not light.

Water is not hot enough.

Warranty

Possible cause
The appliance is switched off.
Water supply is insufficient.

The water pump is not connected to the
appliance.

DC power supply is not adequate.

The shower head switch isin “OFF”
position.

Water is not flowing from the shower head.

The inlet water is over +50 °C warm.

The gas cylinder is turned off.
There is no gas in the gas cylinder.

The inlet water is too cold. The appliance
can raise the water temperature by approx.
+25°C.

The over-temperature safety appliance has
been triggered.

Solution
Switch on the appliance.
Provide sufficient water supply.

Connect the water pump to the appliance.

Provide adequate DC power supply.

Turn the shower head switch to “ON"
position.

Turn the shower head switch to “ON"
position.

Let the inlet water cool down below
+50°C.

Turn the gas cylinder on.
Exchange the gas cylinder.

Recirculate the water until desired
temperature is reached.

Let the system cool down until the over
temperature safety switch opens.

Disposal

The statutory warranty period applies. If the
productis defective, please contactyour retailer or
the manufacturer's branch in your country (see
kampaoutdoors.com/store-locator).

Forrepairand warranty processing, please include
the following documents when you send in the
product:

* A copy of the receipt with purchase date
* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can
have safety consequences and might void the war-
ranty.

17

Recycling packaging material

0y » Place the packaging material in the appro-

® ° priate recycling waste bins wherever pos-
- sible.

Recycling products with non-replaceable
batteries, rechargeable batteries or light
sources

7

0>

If the product contains any non-replace-

able batteries, rechargeable batteries or

light sources, you don't have to remove
them before disposal.

» If you wish to finally dispose of the prod-
uct, ask your local recycling center or spe-
cialist dealer for details about how to do
this in accordance with the applicable dis-
posal regulations.

» The product can be disposed free of

charge.

4445103340
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Technical data

General data

Geyser
Rated heatinput: 5kwW
Applicable water pressure: 0.025-0.1 MPa
Input voltage: 12V
Pump hose length: 1.5m
Shower hose length: 2.5m
12V cable length: 5m
Dimensions (W x H x D): 310 x 245 x 300 mm
Weight: 4kg
Certififaction:
UK
C€ cq
Gas requirements
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Country of destination: IgEI'TF%'I'GEBS'GgI'-I r\fg,L;'I('tn;i.,'\lSLE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Appliance category: 13+ I3B/P
Gas type: G30/G31 G30
Supply pressure (in mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. gas pressure (in mbar): 20 25 42
Max. gas pressure (in mbar): 35 45 57
Injector size (in mm): 0.57 0.51 0.49
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Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhin-
weise in diesem Produkthandbuch sorgféltig, um sicherzustellen, dass Sie
das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betrei-
ben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestétigen Sie hiermit, dass Sie alle
Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und
dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen
zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur far
den angegebenen Verwendungszweck und gemal den Anweisungen,
Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaf
allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeach-
tung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer
Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt
oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung flihren. Dieses
Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warn-
hinweise, sowie die zugehdrige Dokumentation kénnen Anderungen und
Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter kampaoutdoors.com.
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Erlauterung der Symbole

N

GEFAHR!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet
eine Gefahrensituation, die zum Tod
oder schwerer Verletzung fihrt, wenn
die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet
eine Gefahrensituation, die zum Tod
oderschwerer Verletzung fihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet
eine Gefahrensituation, die zu geringer
oder mittelschwerer Verletzung flihren
koénnte, wenn die jeweiligen Anweisun-
gen nicht befolgt werden.

A

ACHTUNG!

Kennzeichnet eine Situation, die zu Sach-
schaden fuhren kann, wenn die jeweili-
gen Anweisungen nicht befolgt werden.

®

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedie-
nung des Produktes.

Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheit

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser
Warnungen kann zum Tod oder
schwerer Verletzung fiihren.

Explosionsgefahr

* Reparaturen am Gerat durfen nur von Fachkraf-

ten durchgeflhrt werden. Durch unsachge-

méaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren
entstehen.

Ersetzen Sie porose oder beschadigte Schlau-

che umgehend.

* Verandern Sie niemals Dusen, Injektor oder
Brenner.

* Dieses Gerat darf nur mit einem CE-zugelasse-
nen Gasschlauch und Regler (von Ihrem Handler
empfohlen) verwendet werden und darf nur an
eine Butan- oder Propangasflasche (von Ihrem
Handler empfohlen) angeschlossen werden.

— Verwenden Sie keine Adapter und modifizie-
ren Sie das Gerat nicht, um andere
Anschlisse oder Gasflaschen zu verwenden.

— Versuchen Sie nicht, andere Arten von Gasbe-
haltern oder Kartuschen anzuschlieBen.

* Vermeiden Sie es, den Gasschlauch zu verdre-
hen oder zu knicken.
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Gesundheitsgefahr

* Dieses Gerat muss in Ubereinstimmung mit den
nationalen Vorschriften des Landes, in dem es
verwendet wird, installiert werden.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet
werden, wenn diese Personen Uberwacht oder
im sicheren Gebrauch des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.

* Kinder missen beaufsichtigt werden um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Die Reinigung darf nicht von Kindern ohne Auf-
sicht durchgefuhrt werden.

Sicherheit beim Betrieb des Gerits

GEFAHR! Nichtbeachtung dieses Hin-
weises fiithrt zu Tod oder schwerer
Verletzung.
Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung
* Verwenden Sie das Gerat niemals in Innenrau-
men. Bei der Verbrennung von Flissiggas ent-
steht Kohlenmonoxid, das sich in
geschlossenen Rdumen ansammelt.
* Nurim Freien verwenden.

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser
Warnungen kann zum Tod oder
schwerer Verletzung fiihren.
Explosionsgefahr
* Dieses Gerat darf nur oberirdisch im Freien ver-
wendet werden, wo eine natirliche Beluftung
ohne Bereiche mit stehender Luft sichergestellt
ist und austretendes Gas und Verbrennungspro-
dukte durch Wind und nattrliche Konvektion
schnell verteilt werden.
¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es undicht
oder beschadigt ist oder nicht ordnungsgeman
funktioniert.
Uberpr()fen Sie, ob die Dichtungen zwischen
dem Gerat und der Gasflasche vorhanden und
in gutem Zustand sind, bevor Sie die Gasflasche
anschlieBen.
¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es
beschadigte oder verschlissene Dichtungen auf-
weist.
Stellen Sie keine Chemikalien, brennbare Mate-
rialien oder Sprihdosen in der Nahe des Gerats
auf.

* Betreiben Sie das Gerat nicht mit abgenomme-
nen Verkleidungen, Abdeckungen oder Schutz-
vorrichtungen ohne Bellftung.

* Das Gerat nicht verandern.

Brandgefahr

* Das Gerat muss wahrend des Betriebs von
brennbaren Materialien ferngehalten werden.

¢ Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat
und lehnen Sie keine Gegenstande an das Gerat
an.

Verbrennungsgefahr

* Zugangliche Teile kénnen sehr heiB sein. Kinder
fernhalten.

Gesundheitsgefahr

* Betreiben Sie das Gerat nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser

A Hinweise kann zu leichten bis mittel-

schweren Verletzungen fiihren.

Verbrennungsgefahr

* Das Gerat wahrend des Betriebes nicht bewe-
gen.

* Lassen Sie das Gerat gut abkihlen, bevor Sie es
mit bloBen Handen berihren.

* Benutzen Sie zum Anheben des Gerats immer
den Giriff.

* Aus Sicherheitsgrinden dirfen die Brenneraus-
lasse niemals blockiert werden.

Sicherheit beim Umgang mit Fliissig-
gasbehiltern

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser
Warnungen kann zum Tod oder
schwerer Verletzung fiihren.
* Trennen Sie nach dem Gebrauch immer den
Anschluss vom Flissiggasbehalter.
Lagern Sie Flussiggasbehalter entfernt von Heiz-
oder Kochgeraten und anderen Licht- oder War-
mequellen in einem gut belufteten Bereich,
auBerhalb der Reichweite von Kindern.
Lagern Sie Flissiggasbehalter niemals an unbe-
|Ufteten Platzen oder unterhalb Bodenniveau
(trichterférmige Erdmulden).
Lagern Sie FlUssiggasbehalter niemals in
Gebauden wie z. B. Garagen.
Lagern Sie Flissiggasbehalter nicht auf der Seite
liegend.
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* Schitzen Sie Flussiggasbehalter vor direkter
Sonneneinstrahlung. Die Temperatur sollte
50 °C nicht Gberschreiten.

Lieferumfang

Nr.in

Abb.[El, Anzahl Bezeichnung
Seite 3

1 1 Warmwasserbereiter

2 1 Duschaufsatz

3 1 12-V-Gleichstrom-Wasser-
pumpe mit Wasserschlauch

4 1 12-V-DC-Anschlusskabel

5 1 Tragetasche

6 1 Dise

Montage- und Bedienungs-
anleitung

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Der Warmwasserbereiter ist fir folgende Verwen-
dungszwecke geeignet:

¢ die Bereitstellung von erwarmtem Wasser zum
Abspulen, Reinigen und Duschen im Freien

Der Warmwasserbereiter ist nicht fir folgende
Verwendungszwecke geeignet:

* die Versorgung mit Trinkwasser
* den Einsatz als Kochgerat

* den Betrieb in geschlossenen Gebauden, Zel-
ten oder Vorzelten

* den Betrieb in Wohnwagen, in Wohnmobilen
oder auf Booten

* Windgeschwindigkeiten > 10 km/h
Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Ver-

wendungszweck und die Anwendung gemaB die-

ser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fur
die ordnungsgemaBe Installation und/oder den
ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforder-
lich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht
ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ord-
nungsgemale Wartung haben eine unzurei-
chende Leistungund u. U. einen Ausfall des Gerats
zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verlet-
zungen oder Schaden am Produkt, die durch Fol-
gendes entstehen:

* UnsachgemaBe Montage oder falscher
Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von
anderen als den vom Hersteller gelieferten Ori-
ginal-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdriickliche
Genehmigung des Herstellers

* Verwendung flr andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke

Kampa behalt sich das Recht vor, das Erschei-

nungsbild des Produkts und dessen technische

Daten zu andern.

Technische Beschreibung

Dieser Warmwasserbereiter ist so ausgelegt, dass
die Wasserauslasstemperatur um durchschnittlich
25 °C hoher als die Wasserzufuhrtemperatur ist.
Die Temperatur kann mit Hilfe des Temperaturreg-
lers eingestellt werden. Der Wasserdurchfluss
kann mit dem Schalter fir die Wasserdurchflussre-
gelung eingestellt werden.

Das Gerat kann mit einem Tragegriff bewegt wer-
den.

Eine Tragetasche erméglicht einen einfachen
Transport.
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Sicherheitmerkmale
Ubertemperatursensor

Das Gerat schaltet den Brenner aus, sobald die
Wasserauslasstemperatur 50 °C erreicht. Der
Brenner ziindet automatisch wieder, sobald die
Wasserauslasstemperatur unter 50 °C fallt.
Wasserdurchflusssensor

Es muss Wasser durch das System flieBen, damit
der Brenner ziindet. Wird die Wasserzufuhr einge-
schrankt oder unterbrochen, d. h. der Schalter des
Duschkopfs befindet sich in der Stellung , OFF”,
schaltet sich der Brenner aus und ziindet erst wie-
der, wenn der Wasserdurchfluss wieder einsetzt.
Neigungsschalter

Wird das Gerat wahrend des Betriebes bewegt,
schaltet sich das Gerat ab und muss ausgeschaltet
werden, bis eine geeignete Unterlage gefunden
wird.

Produktiibersicht
Nr.in
Abb. F1, Bezeichnung
Seite 3

1 Brennerabzug
2 Temperaturregler
3 Tragegriff
4 Sichtfenster des Brenners
5 Eingang Gas
6 Wasserauslasshahn
7 Wassereinlass
8 12-V-Anschlussbuchse
9 Steckdose fir Wasserpumpe

S

Ein/Aus-Schalter

Schalter fur die Wasserdurchflussregelung

Warmwasserbereiter auf-
stellen

A

WARNUNG! Brandgefahr
Der Aufstellungsort des Warmwasserbe-
reiters muss folgende Anforderungen
erfillen:
* ausschlieBlich im Freien
* offener, gut bellfteter Bereich, dervor
direktem Wind geschitzt ist
* Aufstellflache fir den Warmwasserbe-
reiter
— aus hitzebestandigen, nicht brenn-
baren oder nicht entflammbaren
Materialien
— eben auf oder Uber dem Boden ste-
hend
— fester, stabiler und ebener Unter-
grund

1. Stellen Sie das Gerat auf eine Flache, die die
oben genannten Anforderungen erfillt.

2. Richten Sie alle Schlduche gerade aus, um
sicherzustellen, dass keine Knicke oder Ver-
drehungen verbleiben.

3. SchlieBen Sie das 12-V-Gleichstromkabel der
Wasserpumpe und den Wasserschlauch an
das Geratan (Abb. ||, Seite 4).

4. SchlieBen Sie den Gasschlauch an das Gerat
an (Abb. I, Seite 4).

5. SchlieBen Sie das andere Ende des Gas-
schlauchs an den Gasregler an (Abb. [H,
Seite 5).

6. SchlieBen Sie den Gasregler gemai den
Anweisungen des Herstellers an die Gasfla-
schean.

7. Kontrollieren Sie, ob alle Anschlisse dicht
sind.

8. Drehen Sie den Gasregler auf.

WARNUNG! Explosionsgefahr
Versuchen Sie nicht, Gaslecks mit einer
Flamme oder einer Ziindflamme aufzu-
spuren.
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9. Prifen Sie alle Anschlisse auf Gaslecks:

— Streichen Sie alle Anschlisse mit Seifenwas-
serein.

— Wenn Blasen auftreten, drehen Sie den Gas-
regler sofort zu und ziehen Sie die Verbin-
dung wieder fest, bevor Sie erneut testen.

— Wenn erneut Blasen auftreten, darf das Gerat
nicht weiter verwendet werden. Wenden Sie
sich an einen zugelassenen Kundendienstbe-
trieb.

10. Wenn keine Lecks festgestellt werden, drehen
Sie das Reglerventil in die Stellung , OFF".

11. Schwenken Sie den Wasserauslasshahn aus
seiner Aufbewahrungsstellung zur Seite des
Gerats (Abb. [ 1., Seite 6).

Zur Verwendung des Duschkopfes:
Bringen Sie das Duschkopf- und Schlauchpa-
ketam Geratan (Abb. [ 2., Seite 6).

12. Vergewissern Sie sich, dass der Netzschalter
auf der Rickseite des Gerats in der Stellung
,OFF” steht.

13. SchlieBen Sie das 12-V-Gleichstromkabel an
das Gerat an und schlieBen Sie dann den 12-V-
Stecker an eine geeignete Gleichstromquelle
an (Abb. [, Seite 6).

Warmwasserbereiter ver-
wenden

Betriebsanforderungen

Die folgende Ausristung ist nicht im Lieferumfang

enthalten und muss vom Benutzer bereitgestellt

werden:

* Butan- oder Propangasflasche

* Gasregler (Versorgungsdruck: siehe Kapitel
,Technische Daten” auf Seite 26)

* Gasschlauch (Lange: max. 1,5 m)

* 12-V-Gleichstromversorgung (z. B. durch ein
Fahrzeug, Netzteil oder Akkupack)

* Saubere Wasserversorgung

Gasregler und Gasschlauch missen tber eine CE-

Kennzeichnung verfligen und die nationalen

Sicherheitsanforderungen erfillen. Wenden Sie

sich bei Fragen an |hren Fachhandler oder Gasan-

bieter.

Einschalten

A

®

7.

WARNUNG! Brandgefahr

* Achten Sie darauf, dass alle Luftein-
und -auslasse frei von Verstopfungen
und Blockierungen gehalten werden.

* Das Geratmuss einen Mindestabstand
von 800 mm zu allen Seiten und von
800 mm von der Unterseite zu brenn-
baren Oberflachen, Stoffen, brennba-
ren Materialien und Personen
aufweisen.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr
Verwenden Sie kein Wasser direkt aus
Flissen, Seen oder dem Meer als Zulauf-
wasser.

HINWEIS
Die Heizflamme erlischt bei einer Wind-
geschwindigkeit tber 10 km/h.

Tauchen Sie die Pumpe in einen geeigneten
Behalter mit sauberem Wasser (siehe Abb. [F,
Seite 6).

Bringen Sie den Wasserauslasshahn
(Abb. B 6, Seite 3) in die gewlinschte Stel-
lung.

Stellen Sie einen geeigneten Wasserbehalter
unter den Wasserauslasshahn.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter fir die
Wasserdurchflussregelung (Abb. [ 11,
Seite 3) in der gedffneten Stellung steht.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Bewegen Sie den Duschkopfvom Warm-
wasserbereiter weg, damit kein Wasser
auf das Gerat verschittet wird.

Zur Verwendung des Duschkopfes:
Bringen Sie den Duschkopfin die gewlnschte
Stellung.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter flr die
Wasserdurchflussregelung (Abb. [ 11,

Seite 3) in der gedffneten Stellung steht.
Schieben Sie den Schalter fir den Duschkopf
in die Stellung ,ON” (Abb. [F}, Seite 7).

Kontrollieren Sie, ob alle Anschlisse dicht
sind.

Drehen Sie das Gasregelventil auf.
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8. Bringen Sie den Netzschalter (Abb. [ 10,
Seite 3) in die Stellung ,ON".

v Innerhalb von 20 Sekunden sollte Wasser aus
dem Duschkopf oder dem Wasserauslasshahn
flieBen, dann sollte zu héren sein, dass die elek-
tronische Ziindung den Brenner ziindet.

9. Vergewissern Sie sich, dass die Brenner-
flamme in Betrieb ist, indem Sie durch das
Sichtfenster (Abb. ] 4, Seite 3) des Brenners
am Gerat schauen.

A

VORSICHT! Verbrennungsgefahr
Prifen Sie die Wassertemperatur, bevor
Sie das Wasser verwenden. Das Auslass-
wasser kann eine Temperatur von 50 °C
erreichen.

10. Falls erforderlich, stellen Sie die Wassertempe-
ratur ein, indem Sie den Temperaturregler
(Abb. H 2, Seite 3) von der Minimal- zur
Maximalstellung drehen, um die gewlinschte
Heizstufe zu erreichen.

11. Sollte der Temperaturanstieg nichtausreichen,
lassen Sie Wasser durch das Gerat laufen und
fihren Sie das erhitzte Wasser in den Wasser-
zufuhrbehalter zurlick. Lassen Sie das Wasser
dann erneut durch das Gerat laufen, bis die
gewlnschte Temperatur erreicht ist.

Wasserdurchfluss anhalten

» SchlieBen Sie den Schalter fir die Wasserdurch-
flussregelung (Abb. E 11, Seite 3).

Zur Verwendung des Duschkopfes:

»Sie kdnnen den Wasserdurchfluss anhalten,
indem Sie den Schalter des Duschkopfs in die
Stellung , OFF” (Abb. m Seite 7) schieben und
indem Sie den Schalter fir die Wasserdurch-
flussregelung (Abb. P 11, Seite 3) schlieBen.

Wasserdurchfluss fortsetzen

A

VORSICHT! Verbrennungsgefahr
Wasser, das im Warmetauscher des
Warmwasserbereiters verbleibt, wah-
rend der Durchfluss angehalten ist, kann
heiB werden. Priifen Sie die Wassertem-
peratur, bevor Sie das Wasser verwen-
den.

» Offnen Sie den Schalter fir die Wasserdurch-
flussregelung (Abb. B 11, Seite 3).

» Zur Verwendung des Duschkopfes:
Schieben Sie den Schalter fiir den Duschkopfin
die Stellung ,ON” (Abb. [Y], Seite 7).

v Das Wasser beginnt zu flieBen und der Brenner
zlindet innerhalb von 5 Sekunden neu.

Ausschalten

1. Halten Sie den Wasserdurchfluss an (siehe
Kapitel ,Wasserdurchfluss anhalten” auf
Seite 23).

2. Bringen Sie den Netzschalter (Abb. [ 10,
Seite 3) in die Stellung , OFF”.

3. SchlieBen Sie nach Gebrauch die Gaszufuhr
an der Gasflasche.

Warmwasserbereiter von der Gasfla-
sche trennen

1. Vergewissern Sie sich, dass die Brenner-
flamme vollstandig erloschen ist, der Gasreg-
ler in der Stellung ,OFF” steht und alle
Oberflachen abgekuhlt sind.

2. Befolgen Sie die Anweisungen des Gasregler-
herstellers, um den Gasregler von der Gasfla-
sche zu trennen.

Reinigung und Pflege

® ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Reinigen Sie das Gerat niemals unter
flieBendem Wasser oder gar im Spul-
wasser.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
die Brennerauslasse, den Mantel oder
die Beltftungséffnungen am Boden
des Brennerrohrs eindringt.
Verwenden Sie zur Reinigung keine
scharfen oder harten Gegenstande,
scheuernden Reinigungsmittel oder
Bleichmittel, da diese das Gerat
beschadigen kénnen.

» Reinigen Sie das AuBere des Gerits gelegent-
lich mit einem milden Reinigungsmittel und
einem feuchten Tuch.
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Warmwasserbereiter lagern

1.

Drehen Sie bei laufendem Gerat den Gasreg-
ler zu.

v Der Brenner arbeitet weiter, bis das gesamte

2.

Gas aus dem Gasschlauch und der Gasregler-
baugruppe entwichen ist.

Bringen Sie den Netzschalter (Abb. [F 10,
Seite 3) in die Stellung , OFF”.

Trennen Sie die Wasserpumpe vom Gerat
(Abb. kB, Seite 7) und lassen Sie das gesamte
Wasser vollstandig aus dem System ablaufen
(Abb. [, Seite 7).

Trennen Sie den Duschkopf und den Wasser-
schlauch vom Wasserauslass (siehe Abb. m,
Seite 8) und lassen Sie das gesamte Wasser
vollstandig ablaufen (Abb. [, Seite 8).

Kippen Sie das Gerat nach vorn, nach hinten
und zur Seite, damit das gesamte Wasser
ablauft (Abb. [, Seite 8).

®

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht
umkippt.

Vv Das Gerat enthalt kein Wasser.

6.

10.
1.

12.

Ziehen Sie das 12-V-Gleichstromkabel ab
(Abb. {3, Seite 9).

Ziehen Sie den Gasschlauch vom Geréat ab
(Abb. [, Seite 9).

Ziehen Sie den Gasschlauch vom Gasregler
ab (Abb. ], Seite 10).

Befolgen Sie die Anweisungen des Gasregler-
herstellers, um den Gasregler von der Gasfla-
sche zu trennen.

Lassen Sie das Gerat gut abkuhlen.
Lagern Sie das Gerat und seine Teile in der Tra-
getasche.

Lagern Sie die Tragetasche an einem trocke-
nen und gut bellfteten Ort, der frei von direk-
ter Sonneneinstrahlung, Hitze und
Zindquellen ist.

Fehlersuche und Fehlerbehebung

Stérung

Es flieBt kein Wasser aus

Mogliche Ursache

Das Gerat schaltet sich aus.

dem Duschkopf.

Der Brenner ziindet

Die Wasserzufuhr ist unzureichend.

Die Wasserpumpe ist nicht an das Gerat

angeschlossen.

Die Gleichstromversorgung ist nicht ausrei-

chend.

Der Schalter des Duschkopfs ist auf , OFF”

gestellt.

nicht.

25

Das Zulaufwasser ist tber +50 °C warm.

Die Gasflasche ist zugedreht.

Es befindet sich kein Gas in der Gasflasche.

Es flieBt kein Wasser aus dem Duschkopf.

Lésung
Schalten Sie das Gerat ein.

Sorgen Sie flr eine ausreichende Wasser-
zufuhr.

SchlieBen Sie die Wasserpumpe an das
Geratan.

Sorgen Sie fUr eine ausreichende Gleich-
stromversorgung.

Schieben Sie den Schalter fir den Dusch-
kopfin die Stellung ,ON".

Schieben Sie den Schalter fir den Dusch-
kopfin die Stellung ,ON".

Lassen Sie das Zulaufwasser auf unter
+50 °C abkuihlen.

Drehen Sie die Gasflasche auf.

Wechseln Sie die Gasflasche.
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Stérung Mégliche Ursache

Das Wasser ist nicht heiB

genug. die Wassertemperatur um ca. +25 °C
anheben.
Die Ubertemperaturschutzabschaltung hat
ausgelost.
Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte
das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an
Ihren Fachhandler oder die Niederlassung des
Herstellers in Ihrem Land (siehe
kampaoutdoors.com/store-locator).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw.
Gewabhrleistungsantrag folgende Unterlagen mit
dem Produkt ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbe-
schreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht

fachgerecht durchgefihrte Reparaturen die

Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der

Garantie fihren kénnen.

Das Zulaufwasser ist zu kalt. Das Gerat kann

Lésung

Lassen Sie das Wasser zirkulieren, bis die
gewlinschte Temperatur erreicht ist.

Lassen Sie das System abkihlen, bis die
Ubertemperaturschutzabschaltung 6ffnet.

Entsorgung
Recycling von Verpackungsmaterial

0y » Geben Sie das Verpackungsmaterial moég-

o ° lichst in den entsprechenden Recycling-
-

Recycling von Produkten mit nicht auswech-
selbaren Batterien, wiederaufladbaren Bat-
terien oder Leuchtmitteln

%

[ >

Wenn das Produkt nicht auswechselbare
Batterien, wiederaufladbare Batterien
oder Leuchtmittel enthalt, brauchen Sie
diese vor der Entsorgung nicht zu entfer-
nen.

Wenn Sie das Gerét endgultig entsorgen
mochten, informieren Sie sich bitte bei
Ihrem Wertstoffhof vor Ort oder bei lhrem
Fachhéandler, wie dies gemaB den gelten-
den Entsorgungsvorschriften zu tun ist.
» Das Produkt kann kostenlos entsorgt wer-
den.
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Technische Daten

Allgemeine Daten

Geyser
Nennwarmebelastung: 5kwW
Anwendbarer Wasserdruck: 0,025-0,1 MPa
Eingangsspannung: 12V
Pumpenschlauchlange: 1,5m
Duschschlauchlange: 2,5m
Lange 12-V-Kabel: 5m
Abmessungen (Bx HxT): 310 x 245 x 300 mm
Gewicht: 4 kg
Konformitatserklarung:
UK

C€ cq

Gasanforderungen
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Bestimmungsland: IgEI'TF%'I'GEBS'GgI'-I r\fg,L;'I('tn;i.,'\lSLE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Geréatekategorie: 13+ I3B/P
Gastyp: G30/G31 G30
Versorgungsdruck (in mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. Gasdruck (in mbar): 20 25 42
Max. Gasdruck (in mbar): 35 45 57
GroBe der Dise (in mm): 0,57 0,51 0,49

27
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Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et
avertissements figurant dans ce manuel afin de vous assurer que vous instal-
lez, utilisez et entretenez le produit correctement a tout moment. Ces ins-
tructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement
|'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous com-
prenez etacceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans
le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour
|'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives
etavertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et
réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et aver-
tissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de bles-
ser d'autres personnes, d’'endommager votre produit ou d’endommager
d'autres biens a proximité. Le présent manuel du produit, y compris les ins-
tructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée
peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des
informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le site kampaout-
doors.com.
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Signification des symboles

N

DANGER!

Consignes de sécurité : indiquent une
situation dangereuse qui, si elle n’est pas
évitée, entrainera des blessures graves,
voire mortelles.

AVERTISSEMENT!

Consignes de sécurité : indiquent une
situation dangereuse qui, si elle n’est pas
évitée, est susceptible d'entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

A

ATTENTION !

Consignes de sécurité : indiquent une
situation dangereuse qui, si elle n’est pas
évitée, est susceptible d'entrainer des
blessures légeres ou de gravité modé-
rée.

A

AVIS!

indiguent une situation dangereuse qui,
sielle nest pas évitée, peut entrainer des
dommages matériels.

®

REMARQUE
Informations complémentaires sur | utili-
sation de ce produit.

Consignes de sécurité
Sécurité générale
g AVERTISSEMENT ! Le non-respect de

ces mises en garde peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

Risque d’explosion

* Seul un professionnel est habilité a réparer cet
appareil. Une réparation incorrecte peut entrai-
ner de graves dangers.

* Remplacez immédiatement tout flexible poreux
ou endommagé.

* Ne changez jamais les flexibles, injecteurs ou
braleurs.

* Cetappareil ne doit étre utilisé qu’avec un
flexible et un détendeur de gaz certifiés CE
(recommandés par votre détaillant) et doit étre
raccordé uniquement a une bouteille de gaz
butane ou propane (recommandée par votre
détaillant).

— N'utilisez pas d'adaptateurs ou ne modifiez
pas |I'appareil pour I'adapter a d"autres
connecteurs ou bouteilles.

— N'essayez pas d'adapter d'autres types de
bouteilles ou de cartouches de gaz.

* Evitez de tordre ou de plier le flexible de gaz.

Risque pour la santé

* Cetappareil doit étre installé conformément a la
réglementation nationale en vigueur dans le
pays d'utilisation.
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* Cetappareil peut étre utilisé par des enfants
agésde 8 ans et plus et des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont
recudesinstructions surl’utilisation de I'appareil
en toute sécurité et comprennent les risques
impliqués.

* Les enfants doivent étre surveillés pour garantir
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

* Le nettoyage ne doit pas étre effectué par des
enfants sans surveillance.

Consignes de sécurité concernant le

fonctionnement de I’appareil

m sentes instructions peut entrainer des

blessures graves, voire mortelles.

Risque d’empoisonnement au monoxyde de

carbone

* N'utilisez jamais |'appareil a I'intérieur. Le pro-
cessus de combustion du gaz liquide produit du
monoxyde de carbone qui s'accumule a I'inté-
rieur des espaces clos.

* Utilisez uniguement I'appareil a I'extérieur.
g AVERTISSEMENT ! Le non-respect de

DANGER'! Le non-respect des pré-

ces mises en garde peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

Risque d’explosion

* Cetappareil ne doit étre utilisé qu’en plein air,
en surface, avec une ventilation naturelle, sans
zones stagnantes, ou les fuites de gaz et les pro-
duits de combustion sont rapidement dispersés
par le vent et la convection naturelle.

* N'utilisez pas cet appareil s'il fuit, s'il est endom-
magé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

* Vérifiez que les joints entre I'appareil et la bou-
teille de gaz sont en place et en bon état avant
de brancher la bouteille de gaz.

* N'utilisez pas I'appareil si les joints sont endom-
mageés ou usés.

* Ne placez pas de produits chimiques, de maté-
riaux inflammables ou d'aérosols a proximité de
I"appareil.

* N'utilisez pas I'appareil sans ventilation lorsque
les panneaux, les couvercles ou les protections
ont éte retirés.

* Ne modifiez pas |'appareil.

Risque d’incendie
* Cetappareil doit étre éloigné des matériaux
inflammables durant | utilisation.
* Ne placez aucun objet sur ou contre |'appareil.
Risque de bralures
* |es parties exposées peuvent devenir tres
chaudes. Gardez |'appareil hors de portée des
jeunes enfants.
Risque pour la santé
* Utilisez uniqguement I'appareil lorsque vous ou
une autre personne peut le surveiller.
ATTENTION ! Le non-respect de ces
mises en garde peut entrainer des
blessures lIégéres ou de gravité
modérée.
Risque de bralures
* Ne déplacez pas I'appareil pendant I"utilisation.
* |aissez I'appareil refroidir correctement avant
de le toucher a mains nues.
» Utilisez toujours la poignée pour saisir |"appareil.
¢ Pour des raisons de sécurité, ne bloquez jamais
les évacuations du brlleur.

Consignes de sécurité lors de la mani-
pulation de conteneurs de gaz liquide

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de

A ces mises en garde peut entrainer des

blessures graves, voire mortelles.

* Apres utilisation, débranchez toujours la bou-

teille de gaz liquide.

Stockez les bouteilles de gaz liquide loin des

appareils de chauffage ou de cuisson et des

autres sources de lumiere ou de chaleur, dans
un endroit bien ventilé, hors de la portée des
enfants.

* N’entreposez jamais les bouteilles de gaz
liquide dans des endroits non aérés ou sous le
niveau du sol (cavités en forme de cheminée).

* Ne stockez jamais les bouteilles de gaz liquide
dans des lieux clos tels que les garages.

* Ne stockez pas les bouteilles de gaz liquide en
position couchée.

* Protégez les bouteilles de gaz liquide des
rayons solaire directs. La température ne doit
pas dépasser 50 °C.

29 4445103340



Contenu de la livraison

N°surla
fig. ll. Quantité Désignation
page 3
1 1 Chauffe-eau
2 1 Accessoire de douche
3 1 Pompe aeau 12V CCavec
tuyau d’eau
4 1 Cable12VCC
5 1 Housse de transport
6 1 Buse
- 1 Instructions de montage et
d’utilisation
Usage conforme

Le chauffe-eau est concu pour :

* Alimentation en eau chaude pour la vaisselle, le
nettoyage et les douches a |'extérieur

Le chauffe-eau n’est pas congu pour :

* Approvisionnement en eau potable

* Utilisation comme appareil de cuisson

» Utilisation dans des batiments fermés, des
tentes ou des auvents

* Utilisation dans des caravanes, mobile-homes
ou bateaux

* Vents d'une vitesse supérieure a 10 km/h

Ce produit convient uniquement a I'usage et a

I'application prévus, conformément aux présentes

instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a

I'installation et/ou a I utilisation correcte du pro-

duit. Une installation, une utilisation ou un entre-

tien inappropriés entrainera des performances

insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de

blessure ou de dégats sur le produit résultant :

* D’un montage ou d'un raccordement incorrect,
y compris d'une surtension

¢ D’un entretien inadapté ou de I'utilisation de
pieces de rechange autres que les pieces de
rechange d’origine fournies par le fabricant

* De modifications apportées au produit sans
autorisation explicite du fabricant

* D'usages différents de ceux décrits dans ce
manuel

Kampa se réserve le droit de modifier I'apparence
et les spécifications produit.

Description technique

Ce chauffe-eau est congu pour augmenter la tem-
pérature de |'eau en sortie de 25 °C en moyenne
par rapport a la température de I'eau de la source.
La température peut étre réglée a l'aide de la
molette de réglage de latempérature. Le débit de
I'eau peut étre réglé a I'aide du commutateur de
régulation du débit d'eau.

L'appareil peut étre déplacé a I'aide d'une poi-
gnée de transport.

Un sac de transport permet de le transporter facile-
ment.

Caractéristiques de sécurité
Capteur de surchauffe

L'appareil ne permet pas au brlleur de rester en
fonctionnement lorsque la température de |'eau
de sortie atteint 50 °C. Le brleur se rallumera
automatiquement deés que latempérature de sortie
sera inférieure a 50 °C.

Capteur de débitd’eau

L"eau doit circuler dans le systeme pour permettre
au brileur de s'allumer. Sil’alimentation en eau est
restreinte ou interrompue, c'est-a-dire sil'interrup-
teur de la pomme de douche est en position

« OFF », le brlleur s'éteint et ne s'allume pas tant
que le débit d'eau n’est pas rétabli.

Interrupteur a bascule

Sil'appareil est déplacé en cours de fonctionne-
ment, il s'arréte et doit étre éteint jusqu’a ce
qu’une surface appropriée soit trouvée.
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Vue d’ensemble du produit

N°surla
fig. A, Désignation
page 3
1 Echappement du brileur
2 Molette de réglage de température
3 Poignée de transport
4 Regard du braleur
5 Entrée gaz
6 Robinet de sortie d'eau
7 Entrée d'eau
8 Prise de courant 12V
9 Prise de courant de la pompe a eau
10 Interrupteur de marche/arrét
n Interrupteur de régulation du débit d’eau

Mise en place du chauffe-

eau
AVERTISSEMENT ! Risque d’incen-

A die

Le lieu d'installation du chauffe-eau doit

répondre aux exigences suivantes :
* en extérieur uniquement

* espace ouvert, bien ventilé et protégé

des vents directs

chauffe-eau

— en matériaux résistant a la chaleur,
ignifuges ou ininflammables

— au niveau ou au-dessus du sol

— surface solide, stable et plane

1. Placez I'appareil sur une surface qui répond

surface de positionnement adaptée au

5. Fixez |'autre extrémité du flexible de gaz au
détendeur de gaz (fig. B, page 5).

6. Raccordez le détendeur de gaz a la bouteille
de gaz en suivant les instructions du fabricant.
Vérifiez que tous les raccords sont bien serrés.

8. Ouvrez le détendeur de gaz.

A

0.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explo-
sion

N'essayez pas de détecter les fuites de
gaz al'aide d'une flamme ou d’une veil-
leuse.

Assurez-vous qu’aucun raccord ne présente
une fuite de gaz :

— Enduisez toutes les connexions d’eau savon-

neuse.

- Sides bulles apparaissent, fermez immédiate-

ment le détendeur de gaz et resserrez les rac-
cords avant de refaire le test.

— Sides bulles apparaissent a nouveau, arrétez

d’utiliser I'appareil. Contactez un agent de
service agréé.

10. Siaucune fuite n’est détectée, mettez lavanne

11.

12.

13.

du détendeur en position « Arrét ».

Faites pivoter le robinet de sortie d'eau de sa
position de stockage vers le coté de I'appareil
(fig. ﬂ'l., page 6).

Pour I utilisation de la pomme de
douche:

Fixez la pomme de douche et le flexible sur
I'appareil (fig. [ 2., page 6).

Vérifiez que I'interrupteur d'alimentation situé
al'arriere de I'appareil est en position « OFF ».
Branchezle cablede 12V CCal'appareil, puis
connectez la prise 12 V a une source d’alimen-
tation CC appropriée (fig. [, page 6).

aux exigences ci-dessus.

Redressez tous les flexibles pour vous assurer
qu'’ils ne sont pas pliés ou tordus.

Branchez le cable 12V CC de la pompe a eau

et le tuyau d’eau & I'appareil (fig. [, page 4).

Fixez le flexible de gaz a I'appareil (fig. |,
page 4).
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Utilisation du chauffe-eau

Conditions de fonctionnement

Les équipements suivants ne sont pas inclus et
doivent étre fournis par |' utilisateur :

* Bouteille de gaz butane ou propane
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 Détendeur de gaz (pression d’alimentation : voir
chapitre « Caractéristiques techniques »,

page 35)

Flexible de gaz (longueur : max. 1,5 m)

Alimentation 12V CC (par exemple : véhicule,
adaptateur secteur ou batterie)

* Approvisionnement en eau propre

Le détendeur et le flexible de gaz doivent étre cer-
tifiés CE et satisfaire aux exigences nationales de
sécurité. En cas de questions, contactez votre
détaillant ou votre fournisseur de gaz.

Mise en marche

A

AVERTISSEMENT ! Risque d’incen-

die

* Assurez-vous qu’aucune entrée ou
sortie d"air n’est obstruée ou fermée.

* Observez un dégagement minimum
de 800 mm sur les cotés et 800 mm
au-dessus de toutes les surfaces, tis-
sus, matériaux inflammables et per-
sonnes lorsque vous utilisez I'appareil.

ATTENTION ! Risque pour la santé
N'utilisez pas |'eau provenant directe-
ment des rivieres, des lacs ou de la mer
comme eau d’entrée.

A

REMARQUE
Le chauffe-eau s'éteindra en présence de
vent d'une vitesse supérieure a 10 km/h.

1. Immergez la pompe dans un réservoir appro-
prié d'eau propre (fig. [}, page 6).

2. Placez le robinet de sortie d'eau (fig. 6,
page 3) dans la position souhaitée.

3. Placez un récipient d’eau approprié sous le
robinet de sortie d'eau.

4. Assurez-vous que l'interrupteur de régulation
du débit d'eau (fig. P11, page 3) est en posi-
tion « Ouvert ».

®

AVIS ! Risque d’endommagement

Veillez a éloigner la pomme de douche
du chauffe-eau afin d'éviter de projeter
de I'eau sur I'appareil.

5. Pour I'utilisation de la pomme de
douche:
Placez la pomme de douche dans la position
souhaitée.
Assurez-vous que l'interrupteur de régulation
du débit d’eau (fig. P11, page 3) est en posi-
tion « Ouvert ».
Placez I'interrupteur de la pomme de douche
en position « ON » (fig. [BY, page 7).
6. Vérifiez que tous les raccords sont bien serrés.
7. Ouvrez lavanne du détendeur de gaz.

8. Placez le commutateur d'alimentation
(fig. P10, page 3) en position « ON ».

v L'eau doit commencer a s'écouler de la pomme
de douche ou du robinet de sortie d'eau dans
les 20 secondes, puis I'allumage électronique
du bréleur doit se faire entendre.

9. Assurez-vous que la flamme du brileur fonc-
tionne en regardant par le regard du brdleur
(fig. B4, page 3) sur I'appareil.

ATTENTION ! Risque de briilures
Vérifiez la température de I'eau avant de
|"utiliser. L'eau de sortie peut atteindre
une température de 50 °C.

10. Sinécessaire, réglez la température de |'eau
en tournant le bouton de réglage de la tempé-
rature (fig. [J2, page 3) de la position de cha-
leur minimale a la position de chaleur
maximale pour atteindre le niveau de chaleur
souhaité.

11. Sil'augmentation de la température est insuffi-
sante, il suffit de faire passer |'eau une fois dans
I'appareil, en ramenant I'eau chauffée au réser-
voir d’eau de source, puis de la faire passer a
nouveau dans |'appareil jusqu’a ce que la tem-
pérature souhaitée soit atteinte.

Arrétdel’écoulementde l’eau
» Fermez I'interrupteur de régulation du débit
d’eau (fig. E 11, page 3).

Pour I’ utilisation de la pomme de douche :
» Arrétez le débit d'eau en placant I'interrupteur
de la pomme de douche en position « OFF »
(fig. ], page 7) et en fermant I'interrupteur de
régulation du débit d'eau (fig. B 11, page 3).
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Poursuite du débit d’eau

A ATTENTION ! Risque de brilures
L'eau qui reste dans |'échangeur de cha-
leur lorsque le débit est arrété peut deve-
nir chaude. Vérifiez la température de
I'eau avant de |utiliser.

» Ouvrez l'interrupteur de régulation du débit
d’eau (fig. [ 11 page 3).

» Pour Iutilisation de la pomme de douche :

Faites glisser I'interrupteur de la pomme de
douche en position « ON » (fig. [, page 7).

Vv L'eau commence a s'écouler et le brileur se ral-
lume dans les 5 secondes.

Arrét

1. Armrétez |'écoulement de I'eau (voir chapitre
« Arrét de I'écoulement de I'eau », page 31).

2. Placezl'interrupteurd’alimentation (fig. 410,
page 3) en position « OFF ».

3. Fermezl'alimentation en gaz et la bouteille de
gaz apres utilisation.

Déconnexion du chauffe-eau de la bou-
teille de gaz

1. Vérifiez que I'appareil est completement
éteint, que le détendeur de gaz est en posi-
tion « OFF » et que toutes les surfaces sont
froides.

2. Suivez les instructions du fabricant du déten-
deur de gaz pour le déconnecter de la bou-
teille de gaz.

Nettoyage et entretien

® AVIS ! Risque d’endommagement

* Ne nettoyez jamais |'appareil sous
|'eau ou dans de |'eau de vaisselle.

* Ne laissez pas |'eau pénétrer dans les
sorties du brleur, le manchon ou les
trous d’aération situés sur la base du
tube du brdleur.

* N'utilisezaucun objet coupant ou dur,
de détergents abrasifs ou d’'eau de
javel pour le nettoyage, car cela pour-
rait endommager le produit.

» Nettoyez de temps en temps |'extérieur de

I'appareil avec un détergent doux et un chiffon
humide.

Stockage du chauffe-eau

1.

Lorsque |'appareil est en marche, fermez le
détendeur de gaz.

V Le brileur continue a fonctionner jusqu’a ce que

2.

tout le gaz ait été purgé du flexible et du déten-
deur de gaz.

Placez I'interrupteur d’alimentation (fig. §10,
page 3) en position « OFF ».

Débranchez la pompe a eau de |'appareil (voir
fig. k], page 7) et laissez toute I'eau s"écouler
(fig. B, page 7).

Débranchez la pomme de douche et le tuyau
d’eau de la sortie d’eau (voir fig. [H, page 8)
et laissez toute |'eau s’écouler (fig. [,

page 8).

Inclinezl’appareil versl'avant, I'arriere et surles
cotés pour permettre a toute I'eau de s'écou-

ler (fig. @B, page 8).

® AVIS ! Risque d’endommagement

Veillez a ce que |'appareil ne bascule
pas.

Vv L'appareil ne contient pas d’eau.

6.

Débranchez le cable 12V CC (fig. i3,
page 9).

Déconnectez le flexible de gaz de I'appareil
(fig. (., page 9).
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8. Déconnectez le flexible de gaz du détendeur
de gaz (fig. [, page 10).

9. Suivez les instructions du fabricant du déten-
deur de gaz pour le déconnecter de la bou-

teille de gaz.

10. Laissez I'appareil refroidir correctement.

Dépannage

Panne

L'eaunes’'écoule pasde
la pomme de douche.

Le brlleur ne s'allume
pas.

L'eau n’est pas assez
chaude.

11. Rangez |'appareil et ses composants dans le
sac de transport.

12. Placez le sac de transport dans un endroit sec
et bien ventilé, al'abri de la lumiére directe du

soleil, de la chaleur et des sources d'inflamma-

tion.

Cause possible
L'appareil est arrété.

L'alimentation en eau est insuffisante.

La pompe a eau n’est pas raccordée a
|"appareil.

L'alimentation CC n’est pas suffisante.

L'interrupteur de la pomme de douche est
en position « OFF ».

L'eau ne s'écoule pas de la pomme de
douche.

L'eau d'entrée est a plus de +50 °C.

La bouteille de gaz est fermée.
La bouteille de gaz est vide.

L'eau d'arrivée est trop froide. L'appareil
peut augmenter la température de I'eau
d’environ +25 °C.

Le dispositifde sécurité anti-surchauffe s’est
déclenché.
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Solution

Allumez I'appareil.

Prévoyez une alimentation en eau suffi-
sante.

Raccordez la pompe a eau a I'appareil.

Fournissez une alimentation CC suffisante.

Placez I'interrupteur de la pomme de
douche en position « ON ».

Placez I'interrupteur de la pomme de
douche en position « ON ».

Laissez I'eau d'entrée refroidir en dessous
de +50 °C.

Ouvrez la bouteille de gaz.
Changez la bouteille de gaz.

Faites recirculer I'eau jusqu'a ce que la tem-
pérature souhaitée soit atteinte.

Laissez le systeme refroidir jusqu’a ce quele
dispositif de sécurité anti-surchauffe
s'ouvre.
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Garantie

La période de garantie légale s'applique. Sile pro-
duit est défectueux, contactez votre revendeur ou
la filiale locale du fabricant (voir
kampaoutdoors.com/store-locator).

Pour toutes réparations ou autres prestations de
garantie, veuillez joindre au produit les documents
suivants :

* une copie de la facture avec la date d’achat

* un motif de réclamation ou une description du
dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une per-
sonne non agréée peut présenter un risque de
sécurité et annuler la garantie.

Mise au rebut
Recyclage des emballages

0y » Dans la mesure du possible, jetez les
I K emballages dans les conteneurs de
- déchets recyclables prévus a cet effet.

Recyclage des produits contenant des piles
non remplacables, des batteries ou des
sources lumineuses rechargeables

» Sile produit contient des piles non rem-
plagables, des batteries ou des sources
lumineuses rechargeables, vous n'avez

— pas besoin de les retirer avant de les
= mettre au rebut.
>é »  Sivous souhaitez mettre le produit au
rebut, contactez le centre de recyclage le
plus proche ou votre revendeur spécialisé
afin d'étre informé des réglementations
liées au traitement des déchets.

» Le produit peut étre mis au rebut gratuite-

ment.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques générales

Geyser
Puissance calorifique nominale : 5kwW
Pression d’eau applicable : 0,025-0,1 MPa
Tension d’entrée : 12v
Longueur du tuyau de la pompe : 1,5m
Longueur du flexible de douche : 2,5m
Longueur du cable 12V : 5m
Dimensions (Ixh xp) : 310x 245 x 300 mm
Poids : 4 kg
Conformité :
UK
C€ cn

Besoins en gaz

Geyser
CY, CZ, DK, EE,

Pays de destination : IBEE'"I.: ':’TGEBé GCR|_'I l\::g,l-;'l('in;l,.,N SLI;, PL DE, AT, CH

e HU, BG, LV, LU,

RO

Référence produit : 9120000829 9120001936
Catégorie d'appareil : I3+ I3B/P
Typedegaz: G30/G31 G30
Pression d’alimentation (en mbars) : 28-30/37 30 37 50
Pression de gaz minimale (en mbars) : 20 25 42
Pression de gaz maximale (en mbars) : 35 45 57
Taille de I'injecteur (en mm) : 0,57 0,51 0,49
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Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y
advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza
y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instruccio-
nes DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas
lasinstrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir
los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utili-
zar este producto solo para el propésito y la aplicacién previstos y de
acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en
este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y regla-
mentos aplicables. La no lectura y observacion de las instrucciones y adver-
tencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafios
en el producto o dafos en otras propiedades cercanas. Este manual del pro-
ducto, incluyendo las instrucciones, directrices y advertencias, y la docu-
mentacién relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones.
Para obtener informacién actualizada sobre el producto, visite la pagina
kampaoutdoors.com.
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Explicacion de los simbolos

FN
A

iPELIGRO!

Informacion de seguridad: Indica una
situacion peligrosa que, de no evitarse,
ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!

Informacion de seguridad: Indica una
situacion peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o lesiones
graves.

jATENCION!

Informacion de seguridad: Indica una
situacion peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar o lesiones moderadas o
leves.

jAVISO!

Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede provocar dafios materia-
les.

®

NOTA
Informacion adicional para el manejo del
producto.

Indicaciones de seguridad

Seguridad general

iADVERTENCIA! El incumplimiento de

A estas advertencias podria acarrear la

muerte o lesiones graves.

Peligro de explosién

* Este aparato solo puede ser reparado por perso-

nal cualificado. Las reparaciones realizadas inco-

rrectamente pueden generar situaciones de
considerable peligro.

Sustituya inmediatamente las mangueras dana-

dasy porosas.

* No cambie nunca las boquillas, el inyector o los
quemadores.

* Esteaparato solo debe utilizarse con mangueras
y reguladores de gas con marcado CE (reco-
mendados por su proveedor) y debe conectarse
solamente a una bombona de gas butano o pro-
pano (recomendada por su proveedor).

— No utilice adaptadores ni modifique el apa-
rato para adaptarlo a otros conectores o bom-
bonas.

— Nointente conectar otros tipos de bombonas
o cartuchos de gas.

* Evite torcery doblar la manguera de gas.

Riesgo para la salud

* Este aparato debe instalarse de acuerdo con las

normativas nacionales vigentes en el pais de
uso.
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* Este aparato puede ser utilizado por menores a
partirde 8 afosy personas con capacidad fisica,
sensorial o mental reducida, o con falta de expe-
riencia y conocimientos, siempre que lo hagan
bajo supervision o hayan recibido instrucciones
relativas al uso del mismo de manera segura'y
entendiendo los riesgos asociados.

* Asegurese de que los nifos no jueguen con el
aparato.

* lalimpieza no debe ser realizada por nifios sin
supervision.

Uso seguro del aparato
iPELIGRO! La no observacion de estas
m normas puede causar heridas fatales
o severas.
Peligro de intoxicacion por monéxido de
carbono
* No utilice nunca el aparato en interiores. El pro-
ceso de combustidn del gas licuado produce
mondxido de carbono que se acumula en los
espacios cerrados.
* Solo para uso en exteriores.

jADVERTENCIA! El incumplimiento de
A estas advertencias podria acarrear la
muerte o lesiones graves.

Peligro de explosién

* Este aparato solo debe utilizarse en lugares
situados al aire libre y sobre el nivel del suelo,
con ventilacién natural y sin zonas estancadas,
donde cualquier fuga de gasy los productos de
la combustion puedan dispersarse con rapidez
por la accion del viento y la conveccién natural.

* No utilice este aparato si tiene fugas, esta
dafiado o no funciona correctamente.

* Compruebe que las juntas entre el aparato y la

bombona de gas estén bien colocadas y en

buen estado antes de conectar la bbombona de

gas.

No utilice el aparato si las juntas estan dafadas o

desgastadas.

* No coloque productos quimicos, materiales

inflamables ni aerosoles de espray cerca de este

aparato.

No utilice el aparato con los paneles, tapas o

protecciones retirados si no hay ventilacion.

* No modifique el aparato.

Peligro de incendio

* Este aparato debe mantenerse alejado de mate-
riales inflamables durante su uso.

* No cologue ningun objeto encima del aparato
ni apoyado en él.

Peligro de quemaduras

* |as piezas accesibles pueden estar muy calien-
tes. Mantenga a los nifos alejados.

Riesgo para la salud

* Utilice el aparato siempre bajo la supervisién de
un adulto.

ﬁ {ATENCION! El incumplimiento de
estas precauciones podria acarrear
lesiones moderadas o leves.

Peligro de quemaduras

* No mueva el aparato durante su uso.

* Deje que el aparato se enfrie completamente
antes de tocarlo con las manos.

* Utilice siempre el asa para agarrar el aparato.

* Porrazones de seguridad, no tape nunca las sali-
das de combustion.

Precauciones de seguridad al manipular
bombonas de gas licuado

iADVERTENCIA! El incumplimiento de

A estas advertencias podria acarrear la

muerte o lesiones graves.

* Después del uso, desconecte siempre la bom-
bona de gas licuado.

* Guarde las bombonas de gas licuado lejos de
los aparatos de calefaccion o cocinay de otras
fuentes de luz o calor, en un lugar bien ventilado
y fuera del alcance de los ninos.

* Nunca guarde bombonas de gas licuado en
lugares sin ventilacion ni por debajo el nivel del
suelo (cavidades en forma de embudo realiza-
das en el suelo).

* Nunca guarde bombonas de gas licuado en
edificios como garajes.

* No guarde bombonas de gas licuado tumba-

das.

Proteja las bombonas de gas licuado de la luz

solar directa. La temperatura no debe superar

los 50 °C.
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Volumen de entrega
N.cen

fig.fll. Cantidad Denominacién

pagina 3
1 1 Calentador de agua
2 1 Accesorio de ducha
3 1 Bomba de aguade 12V CC

con manguera de agua

4 1 Cable 12V CC
5 1 Bolsa de transporte
6 1 Boquilla

Instrucciones de montaje y
uso

Uso previsto
El calentador de agua es apto para:

* Suministrar agua caliente para lavar, fregary
ducharse en exteriores

El calentador de agua no es apto para:

* Suministrar agua potable

* Utilizar como aparato de cocina

* Funcionar en edificios cerrados, tiendas de cam-
pana o avancés

* Funcionaren caravanas, autocaravanas o embar-
caciones

* Vientos con velocidad superior alO km/h

Este producto solo es apto para el uso y la aplica-

cion previstos de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria

para la correcta instalacion y/o funcionamiento del

producto. Una instalacion deficiente y/o un usoy

mantenimiento inadecuados conllevan un rendi-

miento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna

lesién o dano en el producto ocasionados por:

* Un montaje o conexién incorrectos, incluido un
exceso de tensién

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas
de repuesto distintas de las originales propor-
cionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el
expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en
las instrucciones

Kampa se reserva el derecho de cambiar la apa-
riencia y las especificaciones del producto.

Descripcion técnica

Este calentador de agua esta disenado para
aumentar la temperatura del agua de salida una
media de 25 °C por encima de la temperatura del
agua entrante. La temperatura se puede ajustar
con la perilla de control de temperatura. El caudal
de agua se puede ajustar con el interruptor regula-
dor del flujo de agua.

El aparato se puede desplazar utilizando el asa de
transporte.

La bolsa de transporte permite transportar facil-
mente el aparato.

Caracteristicas de seguridad

Sensor de temperatura excesiva

El aparato no permitird que el quemador continte
funcionando una vez que la temperatura del agua

desalidaalcance los 50 °C. El quemador se encen-
derd de nuevo automaticamente una vez que la

temperatura del agua de salida caiga por debajo
de 50 °C.

Sensor de flujo de agua

Elaguatiene que estar fluyendo por el sistema para
que el quemador pueda encenderse. En caso de
que el suministro de agua sea limitado o cese, por
ejemplo si el interruptor de la ducha esté en la posi-
cién “OFF”, el quemador se apagara y no se vol-
verd a encender hasta que el agua comience a fluir
de nuevo.

Interruptor antiinclinacion

Si el aparato sufre algun movimiento durante su
funcionamiento, se desactivara y habra que apa-
garlo hasta encontrar una ubicacién adecuada.
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Vista general de productos

N.cen

fig. [, Denominacién

pagina 3
1 Escape del quemador
2 Perilla de control de temperatura
3 Asa para transporte
4 Mirilla de visién del quemador
5 Entrada de gas
6 Grifo de salida de agua
7 Entrada de agua
8 Enchufe para corriente de 12V
9 Toma de corriente para la bomba de agua
10 Interruptor de encendido/apagado
n Interruptor regulador del flujo de agua

Instalacion del calentador
de agua

A

iADVERTENCIA! Peligro de incendio
El lugar de instalacion del calentador de
agua debe cumplir los siguientes requisi-
tos:
* siempre exterior
* abierto, bienventiladoy protegido del
viento directo
* con una superficie para ubicar el calen-
tador de agua
— de materiales resistentes al calor,
incombustibles o no inflamables
— anivel o por encima del suelo
— solida, estable y plana

1. Coloque el aparato en una superficie que
cumpla los requisitos anteriores.

2. Enderece todas las mangueras para asegu-
rarse de que no queden dobladas o retorci-
das.

3. Conecte al aparato el cable de corriente conti-
nua de 12 voltios de la bomba de aguay la
manguera de agua (fig. [}, pagina 4).

4. Conecte la manguera de gas al aparato
(fig. B4, pagina 4).

5. Conecte el otro extremo de la manguera de
gas al regulador de gas (fig. [, pagina 5).

6. Conecte el regulador de gas a la bombona
siguiendo las instrucciones del fabricante.

7. Compruebe que todas las conexiones estén
bien apretadas.

8. Abra el regulador de gas.
A iADVERTENCIA! Peligro de explo-

sion
No intente detectar fugas de gas utili-
zando una llama o una luz piloto.
9. Compruebe que no haya fugas de gas en
todas las conexiones:

— Recubra todas las conexiones con agua jabo-
nosa.

— Siaparecen burbujas, cierre el regulador de
gasy apriete de nuevo la conexion antes de
volver a comprobar.

- Sivuelvenaaparecer burbujas, deje de utilizar
el aparato. Pbngase en contacto con un téc-
nico de mantenimiento autorizado.

10. Sino se detecta ninguna fuga, ponga la val-
vula del regulador en la posicion “OFF”.

11. Gire el grifo de salida de agua desde la posi-
cion de almacenamiento hacia el lado del apa-
rato (fig. [ 1., pagina 6).

Para el uso del cabezal de ducha:
Conecte al aparato el conjunto formado por el
cabezal de duchay la manguera (fig. ﬂ 2.,
pagina 6).

12. Compruebe que el interruptor de encendido
de la parte trasera del aparato esté en la posi-
cion "OFF”.

13. Conecte el cable de corriente continua de 12
voltios al aparatoy, a continuacién, conecte la
clavija de 12 voltios a una toma de corriente
continua adecuada (fig. [, pagina 6).
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Uso del calentador de agua

Requisitos para el funcionamiento

El siguiente equipo no se suministra y debe ser
proporcionado por el usuario:
* Bombona de gas butano o propano

* Regulador de gas (presion de suministro: véase
capitulo “Datos técnicos” en la pagina 44)

¢ Manguera de gas (longitud: max. 1,5 m)

* Fuente de alimentacién de corriente continua
de 12 voltios (por ejemplo, en un vehiculo, un
adaptador de red o una bateria)

* Suministro de agua limpia

El regulador de gas y la manguera de gas deben
tener el marcado CE y cumplir los requisitos nacio-
nales de seguridad. En caso de duda, pdngase en
contacto con su distribuidor o con la empresa pro-
veedora de gas.

Encendido

A

iADVERTENCIA! Peligro de incendio
* Asegurese de que todas las tomas de
aire y salidas de escape no estén obs-
truidas ni tapadas.

El aparato debe utilizarse a una distan-
cia no inferior a 800 mm por los lados
y 800 mm por la parte superior de
cualquier superficie combustible,
tejido, material inflamable o persona.

iATENCION! Riesgo para la salud
No utilice como agua de entrada el agua
extraida directamente de rios, lagos o
mares.

A

NOTA
El calentador se apagara si la velocidad
del viento es superior a 10 km/h.

1. Sumerja la bomba en un depdsito adecuado
de agua limpia (fig. B, pagina 6).

2. Mueva el grifo de salida de agua (fig. [ 6,
pagina 3) hasta la posicién deseada.

3. Coloque un recipiente de agua adecuado
debajo el grifo de salida de agua.

4. Asegurese de que el interruptor regulador del
flujo de agua (fig. A 11, pagina 3) esté en la
posicién “abierto”.

@ {AVISO! Peligro de dafios
Asegurese de alejar el cabezal de ducha
del calentador para que no se derrame
agua sobre el aparato.

5. Para el uso del cabezal de ducha:
Coloque el cabezal de ducha en la posicion
deseada.

Asegurese de que el interruptor regulador del
flujo de agua (fig. [ 11, pagina 3) esté en la
posiciéon “abierto”.

Desplace el interruptor del cabezal de ducha a
la posicion “ON” (fig. Y, pagina 7).

6. Compruebe que todas las conexiones estén
bien apretadas.

7. Abrala valvula reguladora del gas.

8. Pongaelinterruptor de encendido (fig. 10,

pagina 3) en la posicién “ON”.

v Elagua deberia empezar a fluir del cabezal de
ducha en unos 20 segundos y, a continuacién,
se deberfa oir el encendido electrénico del que-
mador.

9. Asegurese de que la llama del quemador esta
encendida mirando por la mirilla del quema-
dor (fig. B 4, pagina 3) en el aparato.

A iATENCION! Peligro de quemaduras
Compruebe la temperatura del agua
antes de utilizarla. El agua de salida
puede alcanzar temperaturas de 50 °C.
10. Sies necesario, ajuste la temperatura del agua
girando la perilla de control de temperatura
(fig. E 2, pagina 3) desde la posicidon minima
a la maxima hasta alcanzar la temperatura
deseada.

11. Enel caso de que el aumento de temperatura
no sea suficiente, simplemente haga circular el
agua por el aparato una vez haciendo que el
agua calentada vuelva al recipiente de origen
y; a continuacién, haga circular el agua de
nuevo por el aparato hasta que alcance la tem-
peratura deseada.
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Paro del flujo de agua

» Cierre el interruptor regulador del flujo de agua
(fig. B M, pagina 3).

Para el uso del cabezal de ducha:

» Detenga el flujo de agua deslizando el interrup-
tor del cabezal de ducha a la posicion “OFF”
(fig. @Y, pagina 7) y cerrando el interruptor
regulador del flujo de agua (fig. | 11,
pagina 3).

Reanudacion del flujo de agua

A

jATENCION! Peligro de quemaduras
El agua que queda en el intercambiador
de calor al detener el flujo puede estar
caliente. Compruebe la temperatura del
agua antes de utilizarla.

» Abra el interruptor regulador del flujo de agua
(fig. B M, pagina 3).

» Para el uso del cabezal de ducha:
Desplace el interruptor del cabezal de duchaala
posicion “ON” (fig. Hi], pagina 7).

v Elagua empezara a fluir y el quemador se vol-
verd a encender al cabo de 5 segundos.

Apagado

1. Detenga el flujo de agua (véase capitulo “Paro
del flujo de agua” en la pagina 41).

2. Pongaelinterruptor de encendido (fig. [§ 10,
pagina 3) en la posicion “OFF”.

3. Cierre el suministro de gas en la bombona
después de su uso.

Desconexién del calentador de agua de
la bombona de gas

1. Compruebe que el aparato esté completa-
mente apagado, que el regulador de gas esté
en la posicion “OFF” y que todas las superfi-
cies se hayan enfriado.

2. Siga lasinstrucciones del fabricante del regu-
lador para desconectarlo de la bombona de
gas.

Limpieza y mantenimiento

®

jAVISO! Peligro de daiios

* Nuncalimpie el aparato bajo un chorro
de agua corriente nien agua jabonosa.

* Evite que entre agua en las salidas del
quemador, en el manguito o en los ori-
ficios de ventilacion situados en la
base del tubo del quemador.

* No utilice objetos duros o afilados,
productos de limpieza abrasivos ni
lejia para limpiar el aparato, ya que
podrian danarlo.

» Limpie de vez en cuando el exterior del aparato
con un detergente suave y un pafio himedo.

Almacenamiento del calen-
tador de agua

1. Con el aparato en funcionamiento, cierre el
regulador de gas.
v El quemador continuara funcionando hasta que
se haya consumido todo el gas que quede en el
conjunto formado por la manguera y regulador.

2. Pongaelinterruptor de encendido (fig. J 10,
pagina 3) en la posicién “OFF”.

3. Desconecte la bomba de agua del aparato
(fig. EHl, pagina 7) y deje salir toda el agua
(fig. B, pagina 7).

4. Desconecte el cabezal de duchay la man-
guera de agua de la salida de agua (fig. [H,
pagina 8) y deje salir toda el agua (fig. [,
pagina 8).

5. Incline el aparato hacia delante, hacia atrasy
hacia los lados para que salga toda el agua
(fig. m pagina 8).

@ jAVISO! Peligro de daiios

Aseglrese de que el aparato no se vuel-
que.

V El aparato no contiene agua.

Desconecte el cable de corriente continua de
12 voltios (fig. m pagina 9).

7. Desconecte la manguera de gas del aparato
(fig. i, pagina 9).
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8. Desconecte lamanguera de gas del regulador
de gas (fig. [, pagina 10).

9. Siga las instrucciones del fabricante del regu-
lador para desconectarlo de la bombona de

gas.

11. Guarde el aparato y sus piezas en la bolsa de
transporte.

12. Coloque la bolsa de transporte en un lugar
secoy bien ventilado, alejado de la luz solar

directa, el calory cualquier fuente de ignicién.

10. Deje que el aparato se enfrie completamente.

Soluciéon de problemas

Fallo

No sale agua del cabe-
zal de ducha.

El quemador no se
enciende.

Elagua no sale lo sufi-
cientemente caliente.

43

Posible causa
El aparato estd apagado.

El suministro de agua es insuficiente.

La bomba de agua no estd conectada al
aparato.

La fuente de alimentacion de CC no es ade-
cuada.

Elinterruptor del cabezal de ducha estd en
la posicion “"OFF”.

No sale agua del cabezal de ducha.

El agua de entrada estd a mas de +50 °C.

La bombona de gas esté cerrada.
No hay gas en la bombona.

El agua de entrada estd demasiado fria. El
aparato puede aumentar latemperatura del
agua unos +25 °C.

Se ha activado el dispositivo de seguridad
de temperatura excesiva.

4445103340

Solucién

Encienda el aparato.

Proporcione un suministro de agua sufi-
ciente.

Conecte la bomba de agua al aparato.

Proporcione una fuente de alimentacién de
CC adecuada.

Desplace el interruptor del cabezal de
ducha a la posicion “ON”".

Desplace el interruptor del cabezal de
ducha a la posicion “ON".

Deje que el agua de entrada se enfrie por
debajo de +50 °C.

Abra la bombona de gas.
Cambie la bombona.

Vuelva a hacer circular el agua hasta que se
alcance la temperatura deseada.

Deje que el sistema se enfrie hasta que se
abra el interruptor de seguridad de tempe-
ratura excesiva.



Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la

ley. Siel producto es defectuoso, contacte con el
punto de venta o con la sucursal del fabricante en
su pals (visite kampaoutdoors.com/store-locator).

Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los
siguientes documentos cuando envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* El motivo de la reclamacién o una descripcidon
dela averia

Tenga en cuenta que una reparacién por medios
propios o no profesionales puede tener conse-
cuencias de seguridad y suponer laanulaciéndela
garantia.

Eliminacion
Reciclaje de materiales de embalaje

0y » Deseche el material de embalaje en el
o ° contenedor de reciclaje correspondiente.

-

Reciclaje de productos con pilas no sustitui-
bles, baterias recargables o fuentes de luz

» Siel producto contiene pilas no sustitui-
bles, baterias recargables o fuentes de luz,
no es necesario que las quite antes de des-

[ echarlo.
= » Cuando vaya a desechar definitivamente
>é el producto, inférmese en el centro de
reciclaje mas cercano o en un comercio
especializado sobre las normas pertinen-
tes de gestion de residuos.

» Elproducto podra desecharse gratuita-

mente.
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Datos técnicos

Datos generales
Geyser
Aporte térmico nominal: 5kwW
Presion de agua aplicable: 0,025-0,1 MPa
Tensién de entrada: 12V
Longitud de la manguera de la 1,5m
bomba:
Longitud de la manguera de la 2,5m
ducha:
Longitud del cable de 12 V: 5m
Dimensiones (A x H x P): 310 x 245 x 300 mm
Peso: 4 kg
Conformidad:
UK

C€ cn

Requisitos de gas
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Pais de destino: |I|-5,'E|'TF|;"|'GEBS'G(|;‘|'-| I\'l:g,L;'KItA;L,NSLI;, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Categoria de aparato: I3+ I3B/P
Tipo de gas: G30/G31 G30
Presion de suministro (mbar): 28-30/37 30 37 50
Presién de gas minima (en mbar): 20 25 42
Presion de gas méxima (en mbar): 35 45 57
Tamarnio del inyector (en mm): 0,57 0,51 0,49
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Leia atentamente as presentes instrugdes e siga todas as instrugdes, orienta-
¢oes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre a correta
instalacdo, utilizacdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter
estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instru-
¢Oes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e
condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto
exclusivamente para o fim e a aplicagcdo a que se destina e de acordo com as
instrugdes, orientagdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de
acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga
as instrucoes e os avisos aqui estabelecidos, poderad sofrer ferimentos pes-
soais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas
proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo
as instrugdes, orientacdes e avisos, bem como a documentacdo relacio-
nada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as
informagdes atualizadas do produto, visite kampaoutdoors.com.
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Explicagao dos simbolos

FN

PERIGO!

Indicacdo de seguranca: indica uma
situacdo perigosa que, se nao for evi-
tada, resultard em morte ou ferimentos
graves.

AVISO!

Indicacdo de seguranga: indica uma
situacdo perigosa que, se nao for evi-
tada, pode causar a morte ou ferimentos
graves.

A

PRECAUCAO!

Indicacao de seguranga: indica uma
situacdo perigosa que, se nao for evi-
tada, pode causar ferimentos ligeiros ou
moderados.

A

NOTA!
Indica uma situacao que, se nao for evi-
tada, pode causar danos materiais.

®

OBSERVAGCAO
Informacgdes suplementares para a utiliza-
¢ao do produto.

Indicagcoes de seguranga

Principios basicos de seguranga

AVISO! O incumprimento destes

A avisos podera resultar em morte ou

ferimentos graves.

Perigo de explosdo

* O aparelho sé pode ser reparado por técnicos

qualificados. Reparagdes inadequadas podem

originar perigos graves.

Substitua imediatamente os tubos porosos ou

danificados.

* Nunca modifique os bocais, o injetor nem os

queimadores.

Este aparelho sé podera ser utilizado com um

tubo de gés e um regulador com aprovagao CE

(recomendados pelo seu revendedor) e deve

ser ligado exclusivamente a uma botija de gas

butano ou propano (recomendada pelo seu
revendedor).

— Nao utilize adaptadores nem modifique o
aparelho para instalar outros conectores ou
botijas.

— Naotenteinstalar outros tipos de contentores
ou cartuchos de gas.

* Evite torcer ou dobrar o tubo de gas.

Risco para a saude

* Esteaparelho deve serinstalado de acordo com
os regulamentos aplicidveis em vigor no pais de
utilizacao.
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* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a
partir dos 8 anos e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimento se forem supervi-
sionadas ou receberem instrucoes sobre a utili-
zacdo do aparelho de forma segura e
compreenderem os perigos implicados.

* As criangas tém de ser supervisionadas, por
forma a garantir que ndo brincam com o apare-
lho.

* Alimpeza nao pode ser realizada por criangas
sem supervisao.

Utilizagao segura do aparelho
PERIGO! O incumprimento destas
instrugcoes provocara a morte ou feri-

mentos graves.

Risco de envenenamento por monoéxido de
carbono

* Nunca utilize este aparelho em espacos fecha-
dos. A queima de gas liquefeito produz moné-
xido de carbono, o qual, por sua vez, se
acumula em areas fechadas.

* Utilize apenas no exterior.

AVISO! O incumprimento destes

A avisos podera resultar em morte ou

ferimentos graves.

Perigo de explosdo

* Este aparelho deverd ser utilizado apenas numa
posi¢do a céu aberto e a superficie, com ventila-
¢ao natural, sem dreas estagnadas, em que as
fugas de gas e os produtos de combustao sejam
rapidamente dispersos pelo vento e por con-
veccao natural.

* Nao utilize este aparelho, se 0 mesmo apresen-
tar fugas, danos ou ndo funcionar corretamente.

* Antes de ligar a botija de gés, verifique se os
vedantes entre o aparelho e a botija de gas
estdo na posicao correta e em boas condigdes.

* Nao utilize o aparelho, se os vedantes estiverem
danificados ou gastos.

* Nao cologue quimicos, materiais inflaméaveis
nem aerossoéis em spray nas proximidades do
aparelho.

* Nao opere o aparelho com painéis, coberturas
ou protec¢odes retiradas do aparelho sem ventila-
cdo.

* Nao modifique o aparelho.

Perigo de incéndio

* Este aparelho deve estar afastado de materiais
inflamé&veis durante a sua utilizagao.

* Nao pouse nenhum objeto em cima do apare-
lho nem encoste nada ao aparelho.

Risco de queimaduras

* Existem partes acessiveis que podem estar
quentes. Mantenha criangas pequenas afasta-
das.

Risco para a saude

* Opere 0 aparelho apenas quando um adulto
puder supervisionar a operagao.

PRECAUGAO! O incumprimento des-
A tas adverténcias podera resultar em
ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco de queimaduras

* Nao desloque o aparelho durante a utilizagao.

* Deixe o aparelho arrefecer devidamente antes
de Ihe tocar com as maos desprotegidas.

* Utilize sempre a pega para levantar o aparelho.

* Nunca bloqueie o escape do queimador por
motivos de seguranga.

Medidas de segurang¢a para o manuseio
de recipientes de gas liquefeito

AVISO! O incumprimento destes

A avisos podera resultar em morte ou

ferimentos graves.

* Apds a utilizagao, desconecte sempre o reci-
piente de gas liquefeito.

* Armazene os recipientes de gas liquefeito longe
de aparelhos de aquecimento ou de cozinha e
de outras fontes de luz ou calor, colocando-os
numa area bem ventilada e fora do alcance de
criancas.

* Nunca armazene os recipientes de gas lique-
feito em locais sem ventilacdo ou abaixo do nivel
do solo (cavidades no solo em forma de funil).

* Nunca armazene os recipientes de gés lique-
feito em edificios como garagens.

* Nao armazene os recipientes de gas liquefeito
deitados de lado.

* Proteja os recipientes de gas liquefeito da luz

solar direta. A temperatura nao deve exceder os
50°C.
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Material fornecido

':iégg.ifal,s Q::::- Designacio
1 1 Aquecedor de dgua
2 1 Encaixe de chuveiro
3 1 Bomba de dguade 12V CC
com mangueira de 4gua
4 1 Cabo de conexdode 12V CC
5 1 Bolsa de transporte
6 1 Bocal

Manual de montagem e
operagao

Utilizacdao adequada
O aquecedor de dgua é adequado para:

* Fornecer dgua quente para lavar a louga, limpar
e tomar banho no exterior

O aquecedor de dgua ndo é adequado para:

* Fornecer 4gua potavel

* Utilizar como aparelho para cozinhar

¢ Utilizar em edificios fechados, tendas ou avanca-
dos

¢ Utilizar em caravanas, autocaravanas ou barcos

* Velocidades do vento > 10 km/h

Este produto destina-se exclusivamente a aplica-

¢do e aos fins pretendidos com base nestas instru-

coes.

Este manual fornece informacdes necessarias para

proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacido

adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma

operagao ou manutengao incorretas causarao um

desempenho insatisfatorio e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade

por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Montagem ou ligagao incorreta, incluindo
sobretensoes

* Manutencgao incorreta ou utilizagdo de pecas
sobressalentes nao originais fornecidas pelo
fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizagao
expressa do fabricante

* Utilizacdo para outras finalidades que ndo as
descritas no presente manual

A Kampa reserva-se o direito de alterar o design e
as especificagdes do produto.

Descrigao técnica

Este aquecedor de dgua estd concebido para
aumentar atemperatura da dgua na saida para uma
média de 25 °C acima da temperatura da dgua de
abastecimento. A temperatura pode ser ajustada
com o regulador de temperatura. O caudal de
agua pode ser ajustado com o botdo de regulagao
do caudal de dgua.

E possivel movimentar o aparelho com uma pega
de transporte.

A bolsa de transporte permite transporta-lo facil-
mente.

Componentes de seguranga

Sensor de sobreaquecimento

O aparelho ndo permite que o queimador conti-
nue em operagao quando a temperatura da agua
na saida atinge 50 °C. O queimador reacende-se
automaticamente quando a temperatura da dgua
na saida for inferior a 50 °C.

Sensor de caudal da agua

Adgua tem de circular no sistema para que o quei-
mador acenda. Caso o abastecimento de dgua
sejalimitado ouinterrompido, isto &, se o botdo do
chuveiro estiver na posicdo “OFF”, o queimador
apaga-se e ndo reacendera até a agua circular
novamente.

Sensor de inclinagdo

Se o aparelho for deslocado durante a operagéo,
ele desligar-se-a e terd de ser desligado até se
encontrar uma superficie adequada.
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Visao geral do produto

N.cna

fig. [, Designacao

pagina 3
1 Escape do queimador
2 Regulador de temperatura
3 Pega de transporte
4 Janela de inspegdo do queimador
5 Entrada de gas
6 Torneira de saida da dgua
7 Entrada de 4gua
8 Tomada de alimentacdo de 12V
9 Tomada da bomba de 4dgua
10 Interruptor de Ligar/Desligar
n Botdo de regulagdo do caudal de dgua

Instalar o aquecedor de
agua
A AVISO! Perigo de incéndio
O local de instalagdo do aquecedor de
agua deve cumprir os seguintes requisi-
tos:
* ser exclusivamente no exterior
* drea aberta, bem ventilada e prote-
gida de vento direto
* superficie de apoio para o aquecedor
de agua
— constituida por materiais resistentes
ao calor, incombustiveis ou nao
inflamaveis
— ao nivel do solo ou acima
— superficie sélida, estavel e plana

1. Coloque o aparelho numa superficie que cum-
pra os requisitos mencionados acima.

2. Estique todos os tubos e mangueiras para
garantir que nenhum estd torcido ou dobrado.

3. ligueocabode 12V CCabombadedaguaea
mangueira de 4gua ao aparelho (fig. [,
pagina 4).

4. Ligue o tubo do géas ao aparelho (fig. I,
pagina 4).

5. Ligue a outra extremidade do tubo de gas ao
regulador de gas (fig. B, pagina 5).

6. Ligue oregulador de gas a botija de gés, de
acordo com as instrucoes do fabricante.

7. Verifique se todas as ligagdes estdo estan-
ques.

8. Ligue oregulador de gas.

9. Verifique todas as ligagdes quanto a presenca
de fugas de gés:

— Aplique dgua com sabao em todas as liga-
coes.

— Se se formarem bolhas, desligue imediata-
mente o regulador de gas e aperte nova-
mente a ligagdo antes de repetir o teste.

— Se se formarem bolhas novamente, pare de
utilizar o aparelho. Contacte um agente de
assisténcia técnica autorizado.

AVISO! Perigo de explosao
Nao tente detetar fugas de gas utilizando
uma chama ou uma luz-piloto.

10. Se ndo forem detetadas bolhas, rode a vélvula
do regulador para a posi¢cdo “OFF”.

11. Retire a torneira de saida da dgua da sua posi-
¢ao de armazenamento, para a lateral do apa-
relho (fig. B 1., pagina 6).
Para utilizar o chuveiro:
Ligue o conjunto de chuveiro e mangueira ao
aparelho (fig. B 2., pagina 6).

12. Verifique se o interruptor de ligar/desligar na

parte traseira do aparelho esta na posigao
"OFF".

13. Lligue o cabo de 12V CC ao aparelho e,
depois, ligue a fichade 12V a uma fonte de
corrente continua adequada (fig. [,
pagina 6).
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Utilizar o aquecedor de

agua

Requisitos de operagao

Os equipamentos seguintes ndo sdo fornecidos e

devem ser disponibilizados pelo utilizador:

* botija de gas butano ou propano

* regulador de gas (pressdo de alimentagdo: ver
capitulo “Dados técnicos” na pagina 53)

* tubo de gas (comprimento: méx. 1,5 m)

* fonte de alimentagcdo de 12V CC (p. ex., um vei-
culo, adaptador de rede ou conjunto de bate-
rias)

* abastecimento de agua limpa

Oreguladorde gase otubo de gas devemteruma
aprovagdo CE e cumprir os requisitos de segu-
ranga nacionais. Caso tenha duvidas, contacte o
seu revendedor ou fornecedor de gas.

Ligar

A AVISO! Perigo de incéndio

* Certifique-se de que todas as entradas
e saidas de ar permanecem livres de
obstrucoes e abertas.
O aparelho deve ser operado a uma
distancia minima de 800 mm dos
lados e 800 mm em cima de qualquer
superficie combustivel, tecidos, mate-
riais inflamaveis e pessoas.

PRECAUGAO! Risco para a satide
Nao utilize dgua diretamente de rios,
lagos ou do mar como dgua de abasteci-
mento.

OBSERVAGCAO

O aquecedor apaga-se se for utilizado
numa area com uma velocidade do
vento superiora 10 km/h.

1. Submerja a bomba num reservatério de agua
limpa adequado (fig. [}, pagina 6).

2. Desloque a torneira de saida da dgua
(fig. B 6, pagina 3) para a posicdo preten-
dida.

3. Coloque um reservatdrio de &gua adequado
por baixo da torneira de saida da agua.

4. Certifique-se de que o botdo de regulagdo do
caudal de dgua (fig. P 11, pagina 3) estd na
posicdo “aberto”.

®

NOTA! Risco de danos

Preste atencao para manter o chuveiro
afastado do aquecedor de dgua para
que o aparelho ndo seja salpicado com
agua.

5. Para utilizar o chuveiro:
Desloque o chuveiro para a posi¢cdo preten-
dida.
Certifique-se de que o botdo de regulagdo do
caudal de agua (fig. [ 11, pagina 3) esta na
posi¢ao “aberto”.
Desloque o botao do chuveiro para a posicao
"ON” (fig. B}, pagina 7).

6. Verifique se todas as ligagdes estdo estan-
ques.

7. Rode avalvula do regulador de gas.

8. Rode ointerruptor de ligar/desligar
(fig. P 10, pagina 3) para a posicao “ON".
v Devera comegar a sair &gua do chuveiro ou da
torneira apds 20 segundos e, em seguida,
deverd ouvir-se a ignigao eletrénica a acender o
queimador.

9. Certifique-se de que a chama do queimador
funciona, observando através da janela de ins-
pecio do queimador (fig. [l 4, pagina 3) no
aparelho.

A

10. Se for necessario, regule a temperatura da
agua rodando o regulador de temperatura
(fig. B 2, pagina 3) da posicdo de aqueci-
mento minimo para o maximo, de modo a
obter o nivel de aquecimento pretendido.

PRECAUGAO! Risco de queimaduras
Verifique atemperatura da dgua antes de
usara agua. A dgua na saida pode atingir
temperaturas de 50 °C.
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11. Se o aumento de temperatura for insuficiente,
simplesmente deixe a dgua circular uma vez
através do aparelho, coloque a d4gua aquecida
novamente no reservatorio da dgua de abaste-
cimento e, em seguida, volte a deixar circular
a agua através do aparelho até obter a tempe-
ratura pretendida.

Interromper o fluxo de agua

» Feche o botdo de regulacdo do fluxo de agua
(fig. B M, pagina 3).

Para utilizar o chuveiro:

» Interrompa o fluxo de dgua deslocando o botdo
do chuveiro para a posicao “OFF” (fig. Y,
pagina 7) e fechando o botdo de regulagado do
fluxo de 4gua (fig. B 11, pagina 3).

Retomar o fluxo de agua

A

PRECAUGCAO! Risco de queimaduras
A dgua que permanece no permutador
de calorenquanto o fluxo é interrompido
pode ficar quente. Verifique a tempera-
tura da agua antes de usar a dgua.

» Abra o botdo de regulacdo do fluxo de dgua
(fig. B M, pagina 3).

» Para utilizar o chuveiro:
Desloque o botao do chuveiro para a posicao
“ON” (fig. i, pagina 7).

v A dgua recomegaré a circular e o queimador
acenderad novamente apds 5 segundos.

Desligagdao
1. Interrompa o caudal de dgua (ver capitulo
“Interromper o fluxo de d4gua” na pagina 50).
2. Rode o interruptor de ligar/desligar
(fig. P 10, pagina 3) para a posicao “OFF".
3. Feche o abastecimento de gés na botija apds
a utilizacdo.

Desligar o aquecedor de agua da botija

degas

1. Assegure-se de que o aparelho estd completa-
mente apagado, que o regulador de gas esta
na posicdo “OFF” e que todas as superficies
estdo frias.

2. Sigaas instrugdes do fabricante do regulador
de gas para o desligar da botija de gas.

Limpeza e manutenc¢ao

®

NOTA! Risco de danos

* Nunca limpe o aparelho debaixo de
agua corrente nem dentro de dgua de
lavar a loica.

* Nao permita que entre dgua nas saidas
do queimador, na cobertura nem nas
aberturas de ventilacdo situadas na
base do tubo do queimador.

* Ao limpar, ndo utilize objetos afiados
ou duros, nem produtos de limpeza
abrasivos ou lixivia, uma vez que estes
podem danificar o produto.

»Esporadicamente, limpe o exterior do aparelho
com um detergente suave e um pano humido.

Armazenar o aquecedor de

agua

1. Com o aparelho em funcionamento, desligue
o regulador de gas.

v O queimador continuard a funcionar até ter

saido todo o gas do tubo de gas e da unidade
do regulador de gas.

2. Rode o interruptor de ligar/desligar
(fig. P 10, pagina 3) para a posicio “OFF”.

3. Desligue a bomba de dgua do aparelho (ver
fig. ], pagina 7) e deixe escoar a dgua toda
(fig. [, pagina 7).

4. Desligue o chuveiro e amangueira de dgua da
saida de agua (fig. [, pagina 8) e deixe
escoar a agua toda (fig. [, pagina 8).

5. Incline o aparelho para a frente, para tras e
para os lados deixando que a dgua escoe toda

(fig. B, pagina 8).
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tomba.

v N&o ha dgua no aparelho.
6. Desligue o cabo de 12V CC (fig. HJ,

pagina 9).

7. Desligue o tubo do gés do aparelho (fig. i,

pagina 9).

NOTA! Risco de danos
Certifique-se de que o aparelho ndo

10.

9. Siga asinstru¢des do fabricante do regulador
de gas para o desligar da botija de gas.

Deixe que o aparelho arrefeca adequada-
mente.

11. Guarde o aparelho e as respetivas pecas na

bolsa de transporte.

12. Coloque a bolsa de transporte numa area seca

e bem ventilada, longe da luz solar direta, de
calor e de fontes de ignicdo.

8. Desligue o tubo do gas do regulador de gas

(fig. [, pagina 10).

Resolucao de falhas

Falha

Na&o sai dgua do chu-
veiro.

O queimador ndo
acende.

A dgua ndo esta suficien-
temente quente.

Possivel causa

O aparelho esta desligado.

O abastecimento de dgua nao é suficiente.

Abomba de dgua ndo esté ligada ao apare-
lho.

A fonte de alimentacdo CC ndo é ade-
quada.

O botdo do chuveiro esta na posicdo
"OFF".

Nao estd a sair agua do chuveiro.

A dgua de abastecimento estd a uma tem-
peratura superior a +50 °C.

A botija de gas estd desligada.
N&o ha gés na botija de gas.

A dgua de abastecimento estd demasiado
fria. O aparelho pode aumentar a tempera-
tura da dgua aprox. +25 °C.

A protegdo de sobreaquecimento do apa-
relho foi acionada.
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Solugdo
Ligar o aparelho.

Disponibilizar abastecimento de dgua sufi-
ciente.

Ligar a bomba de 4gua ao aparelho.

Disponibilizar uma fonte de alimentagcdo
CC adequada.

Rodar o botdo do chuveiro para a posi¢ao
“ON".

Rodar o botado do chuveiro para a posi¢ao
"ON".

Deixar a d4gua de abastecimento arrefecer
até atingir uma temperatura inferior a
+50°C.

Ligar a botija de gés.
Substituir a botija de gas.

Deixar a dgua circular novamente até atin-
gir a temperatura pretendida.

Deixar o sistema arrefecer até o interruptor
da protegao de sobreaquecimento do apa-
relho abrir.
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Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto
apresentar defeitos, contacte o seu revendedor ou
a filial do fabricante no seu pais (ver
kampaoutdoors.com/store-locator).

Para fins de reparacao e do processamento da
garantia, envie também os seguintes documentos
quando devolver o produto:

* Uma copia da fatura com a data de aquisigao

* Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da
falha

Tenha em atencdo que as reparagdes feitas por si
ou por nao profissionais podem ter consequéncias
sobre a seguranca e anular a garantia.

Eliminacao
Reciclagem do material de embalagem

0y » Sempre que possivel, coloque o material
o ° de embalagem no respetivo contentor de
- reciclagem.

Reciclagem de produtos com baterias, bate-
rias recarregaveis ou fontes de luz ndo subs-
tituiveis
» Se o produto contiver quaisquer pilhas,
baterias recarregaveis ou fontes deluz ndo
substituiveis, ndo tem de as remover antes
— da eliminacdo.
= » Para eliminar definitivamente o produto,
>é informe-se junto do centro de reciclagem
ou revendedor mais préximo sobre as dis-
posicdes de eliminagdo aplicaveis.
» O produto pode ser eliminado gratuita-
mente.
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Dados técnicos

Dados gerais

Geyser
Poténcia térmica nominal: 5kw
Pressdo da dgua aplicavel: 0,025-0,1 MPa
Tensdo de alimentacao: 12V
Comprimento da mangueira da 1,5m
bomba:
Comprimento da mangueira do 2,5m
chuveiro:
Comprimento do cabo de 12 V: 5m
Dimensdes (L x A x P): 310 x 245 x 300 mm
Peso: 4 kg
Conformidade:
UK
C€ cn
Requisitos do gas
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Pais de destino: IEEI’TF|;"I'GEBS’G§I:| l:(ls,L;'I(':A;I'.,'\lSLé, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Categoria do aparelho: 13+ I3B/P
Tipo de gés: G30/G31 G30
Pressdo de alimentacdo (em mbar): 28-30/37 30 37 50
Pressdo min. do gas (em mbar): 20 25 42
Pressao max. do gas (em mbar): 35 45 57
Tamanho do injetor (em mm): 0,57 0,51 0,49
4445103340 54




Sipregadileggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida
e le avvertenze incluse nel presente manuale del prodotto, al fine di garan-

tire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo
corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le
istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di
rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente
accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e |'applicazione pre-
visti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate
nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita con tutte le leggi
eiregolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e
a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente
manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze
e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggior-
namenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito
kampaoutdoors.com.
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Spiegazione dei simboli

FN
A

PERICOLO!

Istruzione per la sicurezza: indica una
situazione di pericolo che, se non evitata,
provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!

Istruzione per la sicurezza: indica una
situazione di pericolo che, se non evitata,
puod provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!

Istruzione per la sicurezza: indica una
situazione di pericolo che, se non evitata,
puo provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

A

AVVISO!

Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare danni alle
cose.

®

NOTA
Informazioni supplementari relative
all'impiego del prodotto.

Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale

AVVERTENZA! La mancata
osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni
gravi.

Pericolo di esplosione

* |'apparecchio pud essere riparato solo da per-
sonale qualificato. Le riparazioni effettuate in
modo scorretto possono causare gravi pericoli.
Sostituire immediatamente i tubi flessibili porosi
o danneggiati.

* Non sostituire mai gli ugelli, I'iniettore oi brucia-

tori.

Questo apparecchio deve essere usato solo con

tubo flessibile e regolatore di gas approvati CE

(raccomandati dal proprio rivenditore) e deve

essere collegato solo a una bombola di gas

butano o propano (raccomandata dal proprio
rivenditore).

— Non utilizzare adattatori o modificare I'appa-
recchio per adattarlo ad altri connettori o
bombole.

— Non tentare di montare altri tipi di contenitori
o cartucce di gas.

Evitare di attorcigliare o piegare il tubo flessibile

del gas.

Pericolo per la salute

* Questo apparecchio deve essere installato in
conformita alle norme nazionali in vigore nel
Paese di utilizzo.

55 4445103340


https://www.kampaoutdoors.com

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni, da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
o da persone inesperte solo se preventivamente
istruite sull’utilizzo in sicurezza o supervisionate
e solo seinformate dei pericolilegati al prodotto
stesso.

* Controllare che i bambini non giochino con que-
sto apparecchio.

* Lapulizia non deve essere effettuata da bambini
senza supervisione.

Sicurezza durante I’ utilizzo del disposi-

tivo
m questa istruzione causera lesioni
gravi o mortali.

Pericolo di avvelenamento da monossido di

carbonio

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti
chiusi. Il processo di combustione del gas
liquido produce monossido di carbonio che si
accumula negli ambienti chiusi.

* Usare solo all’aperto.

g AVVERTENZA! La mancata

PERICOLO! La mancata osservanza di

osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni
gravi.

Pericolo di esplosione

* Questo apparecchio deve essere utilizzato solo
all’aria aperta, fuori terra e in presenza di ventila-
zione naturale, senza zone diristagno, dove le
perdite di gas e i prodotti della combustione
vengono rapidamente dispersi dal vento e dalla
convezione naturale.

* Non utilizzare questo apparecchio se presenta
perdite, & danneggiato o non funziona corretta-
mente.

* Controllare che le guarnizioni tra I'apparecchio
e labombola del gas siano in posizione e in
buone condizioni prima di collegare labombola
del gas.

* Non utilizzare I"'apparecchio se presenta guarni-
zioni danneggiate o usurate.

* Non mettere prodotti chimici, materiali infiam-
mabili o aerosol spray vicino a questo apparec-
chio.

* Non utilizzare I'apparecchio con i pannelli, le
coperture o le protezioni rimossi senza ventila-
zione.

* Non modificare |'apparecchio.

Pericolo di incendio

* Questo apparecchio deve essere tenuto lon-
tano dai materiali infiammabili durante I'uso.

* Non collocare oggetti sopra o contro I'apparec-
chio.

Pericolo di ustioni

* |e parti accessibili possono essere molto calde.
Tenere lontano i bambini.

Pericolo per la salute

* Azionare |'apparecchio solo in presenza di un
adulto.

ATTENZIONE! La mancata osservanza
A di queste precauzioni potrebbe cau-
sare lesioni lievi o moderate.
Pericolo di ustioni
* Non spostare |'apparecchio durante I'uso.
* lasciareraffreddare benel'apparecchio prima di
toccarlo a mani nude.
Utilizzare sempre la maniglia per sollevare
I'apparecchio.
* Non bloccare mai gli scarichi del bruciatore per
ragioni di sicurezza.

Precauzioni di sicurezza per la manipo-
lazione delle bombole di gas liquido

AVVERTENZA! La mancata

A osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni
gravi.

* Dopol'usoscollegare sempre labombola digas
liquido.

* Conservare le bombole di gas liquido lontano
daapparecchidiriscaldamento o di cotturae da
altre fonti di luce o di calore, in un’area ben ven-
tilata e fuori dalla portata dei bambini.

* Non conservare mai le bombole di gas liquido
in luoghi non aerati o al di sotto del livello del ter-
reno (avvallamenti del terreno a forma di
imbuto).

* Non conservare mai le bombole di gas liquido
in edifici come i garage.

* Non conservare le bombole di gas liquido su un

lato.

Tenere le bombole di gas liquido lontano dalla

luce diretta del sole. La temperatura non deve

superare i 50 °C.
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Dotazione

N. nella
fig.[ll. Quantita Denominazione
pagina 3
1 1 Scaldabagno
2 1 Attacco per la doccetta
3 1 Pompa dell'acqua 12V CC
con tubo dell’acqua
4 1 Cavo 12V CC
5 1 Borsa di trasporto
6 1 Ugello
- 1 Istruzioni di montaggio e
d’uso
] L] I
Destinazione d'uso

Lo scaldabagno ¢ adatto per:

* fornire acqua riscaldata perlavare, pulire e fare la
doccia all'aperto

Questo scaldabagno non e adatto per:
* lafornitura di acqua potabile
* |"'uso come apparecchio di cottura

¢ il funzionamento in edifici chiusi, tende da cam-
peggio o verande

il funzionamento su roulotte, case mobili o bar-
che

* velocita del vento > 10 km/h

Questo prodotto e adatto solo per I'uso e I'appli-
cazione previsti in conformita con le presenti istru-
zioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni neces-
sarie per la corretta installazione e/o il funziona-
mento del prodotto. Un'installazione erratae/o un
utilizzo o una manutenzione impropri comporte-
ranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita
per eventuali lesioni o danni al prodotto che deri-
vino da:

* Montaggio o collegamento non corretti, com-
presa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di
ricambio diverse da quelle originali fornite dal
fabbricante

Modifiche al prodotto senza esplicita autorizza-
zione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel
presente manuale

Kampassiriserva il diritto di modificare I'aspetto e le
specifiche del prodotto.

Descrizione delle caratteri-
stiche tecniche

Questo scaldabagno & progettato per aumentare
la temperatura dell’acqua in uscita di una media di
25 °C sopra latemperatura dell’acqua di partenza.
La temperatura puod essere regolata usando la
manopola dellatemperatura. Il flusso d’acqua pud
essere regolato con l'interruttore di regolazione
del flusso d'acqua.

L'apparecchio puo essere spostato tramite una
maniglia di trasporto.

Una borsa da trasporto permette un facile tra-
sporto.

Caratteristiche di sicurezza
Sensore di sovratemperatura

L'apparecchio non permette al bruciatore di rima-
nere in funzione quando la temperatura dell’acqua
in uscita raggiunge i 50 °C. Il bruciatore si riac-
cende automaticamente quando la temperatura di
uscita scende sotto i 50 °C.

Sensore di flusso dell’acqua

L'acqua deve scorrere nel sistema per permettere
al bruciatore di accendersi. Nel caso in cui l'ali-
mentazione dell’acqua sia limitata o venga inter-
rotta, ad esempio se I'interruttore del soffione € in
posizione “OFF”, il bruciatore si spegne e non si
riaccende fino a quando il flusso dell’acqua non
riprende.

Interruttore inclinazione

Nel caso in cuil'apparecchio venga spostato
durante il funzionamento, I'apparecchio si arresta
e deve restare spento fino a quando non si trova
una superficie adatta.
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Panoramica dei prodotti

N. nella
fig. A, Denominazione
pagina 3
1 Scarico del bruciatore
2 Manopola della temperatura
3 Maniglia di trasporto
4 Vetro spia del bruciatore
5 Ingresso gas
6 Rubinetto di uscita dell’acqua
7 Ingresso acqua
8 Presa di corrente 12V
9 Presa di corrente della pompa dell’acqua
10 Interruttore On/Off

Interruttore di regolazione del flusso
d’acqua

Installazione dello scaldaba-
gno

A AVVERTENZA! Pericolo diincendio
Il luogo di installazione dello scaldaba-
gno deve soddisfare i seguenti requisiti:

* soloall’aperto

* area aperta, ben ventilata e protetta
dai venti diretti

* superficie diappoggio dello scaldaba-
gno
— in materiali resistenti al calore, non

combustibili o non infiammabili

— in piedi a livello del terreno o sopra

— superficie solida, stabile e piana.
1. Posizionare |'apparecchio su una superficie
che soddisfi i requisiti di cui sopra.
2. Raddrizzare tutti i tubi flessibili per assicurarsi
che non rimangano piegature o torsioni.

3. Collegareil cavo 12V CC della pompa
dell’acqua e il tubo flessibile dell’acqua
all'apparecchio (fig. [, pagina 4).

4. Collegare il tubo flessibile del gas all'apparec-
chio (fig. ﬂ pagina 4).

5. Collegare I'altra estremita del tubo flessibile
del gas al regolatore del gas (fig. B,
pagina 5).

6. Collegare il regolatore del gas alla bombola
del gas seguendo le istruzioni del produttore.

7. Controllare che tutti i collegamenti siano
stretti.

8. Accendere il regolatore del gas.

A AVVERTENZA! Pericolo di esplo-

sione
Non cercare dirilevare le perdite di gas
utilizzando una fiamma o una luce pilota.
9. Controllare che tutte le connessioni non pre-
sentino perdite di gas:
— Applicare acqua saponata su tutti i raccordi.
— Se appaiono delle bolle, spegnere immedia-
tamente il regolatore del gas e stringere nuo-
vamente il collegamento prima diripetere la
prova.
— Se le bolle appaiono di nuovo, non conti-
nuare ad usare |'apparecchio. Contattare il
servizio di assistenza autorizzato.

10. Se non si rilevano perdite, girare la valvola del
regolatore in posizione “OFF".

11. Spostare il rubinetto di uscita dell’acqua dalla
sua posizione di parcheggio verso il lato
dell’apparecchio (fig. ﬂ 1., pagina 6).

Per I’uso del soffione doccia:
Collegare il gruppo soffione doccia e tubo
flessibile all'apparecchio (fig. [ 2.,
pagina 6).
12. Controllare che I'interruttore di alimentazione

sul retro dell’apparecchio sia in posizione
“OFF".

13. Collegare il cavo 12 V CC all’apparecchio e
poi collegare la spina 12 V a una fonte di ali-
mentazione CC adatta (fig. [, pagina 6).
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Uso dello scaldabagno

Requisiti per il funzionamento

Il seguente equipaggiamento non viene fornito e
deve essere predisposto dall’utente:

Bombola di gas butano o propano

Regolatore del gas (pressione di alimentazione:
vedi capitolo “Specifiche tecniche” a pagina 62)

Tubo flessibile del gas (lunghezza: max 1,5 m)

Alimentazione 12V CC (ad es. tramite un vei-
colo, adattatore di rete o pacco batterie)

Alimentazione di acqua pulita

Il regolatore di gas e il tubo flessibile del gas
devono essere omologati CE e soddisfare i requi-
siti di sicurezza nazionali. In caso di domande, con-
tattare il proprio rivenditore o fornitore di gas.

Accensione
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AVVERTENZA! Pericolo diincendio
* Assicurarsi che tutte le prese d'aria e
gli scarichi siano liberi da ostruzioni e
chiusure.

L"apparecchio non deve essere azio-
nato a meno di 800 mm dai lati e

800 mm al di sopra di tutte le superfici
combustibili, tessuti, materiali infiam-
mabili e persone.

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
Non utilizzare come acqua di alimenta-
zione acqua proveniente direttamente
da fiumi, laghi o dal mare.

NOTA

Il riscaldatore si spegne se utilizzato con
una velocita del vento superiore a

10 km/h.

Immergere la pompa in un serbatoio adatto di
acqua pulita (fig. Y, pagina 6).

Spostare il rubinetto di uscita dell’acqua

(fig. B 6, pagina 3) nella posizione deside-
rata.

Posizionare un contenitore d’acqua adatto
sotto il rubinetto di uscita dell’acqua.

®

A

10. Se necessario, regolare la temperatura

4. Assicurarsi chel’interruttore diregolazione del

flusso dell'acqua (fig. ] 11, pagina 3) sia
posizionato su “aperto”.

AVVISO! Rischio di danni

Assicurarsi di allontanare il soffione della
doccia dallo scaldabagno in modo che
|"acqua non venga versata sull’apparec-
chio.

5. PerI’uso del soffione doccia:

Spostare il soffione nella posizione desiderata.
Assicurarsi che l'interruttore diregolazione del
flusso dell'acqua (fig. ] 11, pagina 3) sia
posizionato su “aperto”.

Far scorrere I'interruttore del soffione della
doccia nella posizione “ON” (fig. F1,

pagina 7).

Controllare che tutti i collegamenti siano
stretti.

Accendere la valvola di regolazione del gas.

Portare I'interruttore di alimentazione
(fig. 1 10, pagina 3) su “ON".

Vv 'acqua dovrebbe iniziare a scorrere dal soffione

della doccia o dal rubinetto di uscita dell’acqua
entro 20 secondi, poi si dovrebbe sentire
I'accensione elettronica che accende il brucia-
tore.

9. Assicurarsi che la fiamma del bruciatore sia in

funzione guardando attraverso il vetro spia del
bruciatore (fig. A 4, pagina 3) sull’apparec-
chio.

ATTENZIONE! Pericolo di ustioni
Controllare la temperatura dell’acqua
prima di usarla. L'acqua in uscita puo rag-
giungere temperature di 50 °C.

dell’acqua ruotando la manopola di regola-
zione della temperatura (fig. A 2, pagina 3)
dalla posizione di calore minimo a quella di
calore massimo per raggiungere il livello di
calore desiderato.
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11. Nel caso in cui I'innalzamento della tempera-
tura sia insufficiente, e sufficiente far scorrere
I'acqua attraverso I'apparecchio una volta,
restituendo I'acqua riscaldata al serbatoio
dell’acqua di sorgente, quindi farla scorrere
nuovamente nell’apparecchio fino a raggiun-
gere la temperatura desiderata.

Arresto del flusso d’acqua

» Chiudere I'interruttore di regolazione del flusso
d'acqua (fig. A 11, pagina 3).

Per I’uso del soffione doccia:

» Arrestare il flusso d'acqua portando I'interrut-
tore del soffione della doccia in posizione “OFF”
(fig. @Y, pagina 7) e chiudendo I'interruttore di
regolazione del flusso d'acqua (fig. g 11,
pagina 3).

Far proseguire il flusso d’acqua

A

ATTENZIONE! Pericolo di ustioni
L'acqua che rimane nello scambiatore di
calore mentre il flusso e fermo puo diven-
tare molto calda. Controllare la tempera-
tura dell’acqua prima di usarla.

» Aprire l'interruttore di regolazione del flusso
d'acqua (fig. [ 11, pagina 3).

» Per I'uso del soffione doccia:
Far scorrere |'interruttore del soffione nella posi-
zione "ON” (fig. i, pagina 7).

v L'acqua comincera a scorrere e il bruciatore si
riaccendera entro 5 secondi.

Spegnimento

1. Interrompereil flusso dell’acqua (vedi capitolo
“Arresto del flusso d'acqua” a pagina 59).

2. Portare I'interruttore di alimentazione
(fig. B 10, pagina 3) su “OFF".

3. Chiudere I'alimentazione del gas sulla bom-
bola del gas dopo I'uso.

Scollegamento dello scaldabagno dalla
bombola del gas

1. Controllare che |'apparecchio sia completa-
mente spento, che il regolatore del gas sia in
posizione "OFF” e che tutte le superfici siano
fredde.

2. Seguire le istruzioni del produttore del regola-
tore del gas per scollegare il regolatore del
gas dalla bombola del gas.

Pulizia e cura

®

AVVISO! Rischio di danni

* Non lavare mail'apparecchio sotto
acqua corrente e non immergerlo in
acqua.

* Non permettere all’acqua di entrare
nelle uscite del bruciatore, nel man-
tello o nei fori di aerazione situati nella
base del tubo del bruciatore.

* Per la pulizia non impiegare oggetti
appuntiti o duri, detergenti abrasivi o
candeggina, perché potrebbero dan-
neggiare il dispositivo.

» Di tanto in tanto pulire I'esterno dell’apparec-
chio con un detergente delicato e un panno
umido.

Immagazzinamento dello
scaldabagno

1. Conl'apparecchio in funzione, spegnere il
regolatore del gas.

v Il bruciatore continuera a funzionare fino a
quando tutto il gas non sara fuoriuscito dal tubo
flessibile del gas e dal gruppo del regolatore del
gas.

2. Portare I'interruttore di alimentazione

(fig. E 10, pagina 3) su “OFF".

3. Scollegare la pompa dell’acqua dall’apparec-
chio (fig. K, pagina 7) e far defluire tutta
I'acqua (fig. (B, pagina 7).

4. Scollegare il soffione della doccia e il tubo fles-
sibile dell’acqua dall’uscita dell’acqua (vedi
fig. , pagina 8) e far defluire tutta I'acqua

(fig. m pagina 8).
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5. Inclinare I'apparecchio in avanti, all'indietro e
dilato per permettere di scaricare tuttal’acqua

(fig. 8, pagina 8).

8.

Scollegare il tubo flessibile del gas dal regola-
tore del gas (vedi fig. [, pagina 10).

Seguire le istruzioni del produttore del regola-
tore del gas per scollegare il regolatore del

® AVVISO! Rischio di danni

ribalti.

v L'apparecchio non contiene acqua. 11.
6. Scollegareil cavo 12V CC (fig. 3, pagina 9).

7. Scollegare il tubo flessibile del gas all’appa-
recchio (fig. ld, pagina 9).

Assicurarsi che I'apparecchio non si

gas dalla bombola del gas.

10. Lasciare raffreddare bene I'apparecchio.

Conservare 'apparecchio e le sue parti nella
borsa di trasporto.

12. Posizionare la borsa di trasporto in un luogo
asciutto e ben ventilato, lontano dalla luce

solare diretta, dal calore e da fonti di accen-

sione.

Risoluzione dei problemi

Guasto

L'acqua non esce dal

soffione della doccia.

Il bruciatore non si
accende.

L'acqua non e abba-
stanza calda.
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Possibile causa

L'apparecchio & spento.

L'alimentazione dell’acqua & insufficiente.

La pompa dell’acqua non e collegata
all'apparecchio.

L'alimentazione di corrente continua non &
adeguata.

L'interruttore del soffione della doccia & su
"OFF".

L'acqua non esce dal soffione della doccia.
L'acqua in entrata supera i +50 °C.

La bombola del gas e spenta.
Non c’e gas nella bombola del gas.

L'acqua in entrata e troppo fredda. L'appa-
recchio pud aumentare la temperatura
dell’acqua di circa +25 °C.

E scattato il dispositivo di sicurezza contro
le sovratemperature.

4445103340

Soluzione

Accendere |'apparecchio.

Fornire un‘alimentazione d’acqua suffi-
ciente.

Collegare la pompa dell’acqua all’apparec-
chio.

Fornire un‘alimentazione di corrente conti-
nua adeguata.

Portare I'interruttore del soffione della doc-
ciasu "ON".

Portare I'interruttore del soffione della doc-
ciasu "ON".

Far raffreddare I'acqua in entrata al di sotto
di+50°C.

Attivare la bombola del gas.
Sostituire la bombola del gas.

Far ricircolare I'acqua fino a raggiungere la
temperatura desiderata.

Lasciare raffreddare il sistema finché I'inter-
ruttore di sicurezza per la sovratemperatura
non siapre.



Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se
il prodotto e difettoso, contattare il rivenditore di
fiducia o la filiale del fabbricante nel proprio Paese
(vedi kampaoutdoors.com/store-locator).

Per la gestione della riparazione e della garanzia e
necessario inviare la seguente documentazione
insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del gua-
sto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in
autonomia o da personale non professionista pos-
sono avere conseguenze sulla sicurezza e invali-
dare la garanzia.

Smaltimento
Riciclaggio del materiale da imballaggio

0y » Smaltire il materiale di imballaggio possi-

o ° bilmente negli appositi contenitori di rici-
- claggio.

Riciclaggio di prodotti con batterie non
sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di luce

» Seil prodotto contiene batterie non sosti-
tuibili, batterie ricaricabili o fonti di luce,
non & necessario rimuoverle prima dello

— smaltimento.
= » Per smaltire definitivamente il prodotto,
>é informarsi presso il centro diriciclaggio
pil vicino o presso il proprio rivenditore
specializzato sulle norme relative allo
smaltimento.

» E possibile smaltire il prodotto gratuita-

mente.
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Specifiche tecniche

Dati generali

Geyser
Portata termica nominale: 5kw
Pressione dell’acqua applicabile: 0,025-0,1 MPa
Tensione diingresso: 12V
Lunghezza deltubo flessibile della 1,5m
pompa:
Lunghezza deltubo flessibile della 2,5m
doccia:
Lunghezza cavo 12 V: 5m
Dimensioni (Lx A x P): 310 x 245 x 300 mm
Peso: 4 kg
Conformita:
UK

C€ cn

Requisiti del gas
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Paese di destinazione: |I|-5,'E|'TF|;"|'GEBS'G(|;!|'-| l\'l:IO',L;'K'Yl;i.,N SLI;, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Categoria dell’apparecchio: I3+ I3B/P
Tipo di gas: G30/G31 G30
Pressione di alimentazione (in mbar):| 28 -30/37 30 37 50
Pressione min. del gas (in mbar): 20 25 42
Pressione massima del gas (in mbar): 35 45 57
Dimensione dell’iniettore (in mm): 0,57 0,51 0,49
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Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richt-
lijnen en waarschuwingen in deze handleiding op, om ervoor te zorgen dat
je het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onder-
houdt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestig je hierbij dat je alle instructies, richt-
lijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat je de voorwaar-
den zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. Je gaat ermee akkoord
dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toe-
passing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschu-
wingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in
overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan lei-
den tot letsel voor jezelfen anderen, schade aan jouw product of schade aan
andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, metinbe-
grip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende
documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele pro-
ductinformatie vind je op kampaoutdoors.com.
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Verklaring van de symbolen

GEVAAR!

Veiligheidsaanwijzing: duidt op een
gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel
of de dood.

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een
gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig
letsel of de dood.

A

VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een
gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, kan leiden tot licht of
matig letsel.

A

LET OP!

Duidt op een situatie die, indien deze
niet wordt voorkomen, kan leiden tot
materiéle schade.

®

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik
van het product.

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING! Het niet in acht
nemen van deze waarschuwingen
kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.

Explosiegevaar

* Het toestel mag uitsluitend worden gerepa-
reerd door bevoegd personeel. Door ondes-
kundige reparaties kunnen grote gevaren
ontstaan.

* Vervang poreuze of beschadigde slangen
onmiddellijk.

* Vervang nooit de sproeiers, injector of branders.

Dit toestel mag uitsluitend worden gebruikt met

een gasslang en gasregelaar met CE-markering

(aanbevolen door uw detailhandelaar) en mag

uitsluitend worden aangesloten op een butaan-

of propaangasfles (aanbevolen door uw detail-
handelaar).

— Gebruik geen adapters en breng geen wijzi-
gingen in het toestel aan om andere gasfles-
sen aan te sluiten.

— Probeer geen andere soorten gasflessen of
gaspatronen aan te sluiten.

* Voorkom verdraaien of knikken van de gasslang.

Gevaar voor de gezondheid

* Dit toestel moet worden gemonteerd in over-
eenstemming met de van toepassing zijnde nati-
onale regelgeving in het land van gebruik.
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Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
tekortschietende ervaring en kennis gebruikt
worden, als ze worden begeleid of hun is uitge-
legd hoe ze het toestel veilig kunnen gebruiken.
Ook dienen ze inzicht te hebben in de gevaren
die het gebruik van het toestel met zich mee-
brengt.
* Kinderen moeten onder toezicht staan om te
garanderen dat ze niet met het toestel spelen.
* Reiniging mag niet worden uitgevoerd door kin-
deren zonder toezicht.

De apparatuur veilig gebruiken

GEVAAR! Niet-inachtneming van
deze instructie leidt tot ernstig letsel
of de dood.

Gevaar voor koolmonoxidevergiftiging

* Gebruik het toestel nooit binnenshuis. Bij het
verbranden van vloeibaar gas komt koolmo-
noxide vrij, dat zich in afgesloten ruimtes
ophoopt.

* Alleen buiten gebruiken.

WAARSCHUWING! Het niet in acht
nemen van deze waarschuwingen
kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.

Explosiegevaar

* Dit toestel mag alleen bovengronds in de open-

lucht worden gebruikt, op een plek met natuur-

lijke ventilatie, zonder stuwlucht, waar lekkend
gas en verbrandingsproducten snel worden ver-
dreven door wind en natuurlijke convectie.

Gebruik dit toestel niet als het lekkages bevat,

beschadigd is of niet correct werkt.

Controleer of de afdichtingen tussen het toestel

en de gasfles op hun plek zitten en in goede

staat zijn, alvorens de gasfles aan te sluiten.

* Gebruik het toestel niet als het beschadigde of
versleten afdichtingen heeft.

* Plaats geen chemicalién, ontvlambare materia-
len of spuitbussen in de buurt van dit toestel.

* Gebruik het toestel niet met verwijderde behui-
zing, deksels of beschermingsvoorzieningen
zonder ventilatie.

* Wijzig het toestel niet.

Brandgevaar

* Dit toestel moet tijdens het gebruik uit de buurt
van ontvlambare materialen worden gehouden.

* Plaats geen voorwerpen op of tegen het toestel.
Gevaar voor verbranding
* Aanraakbare onderdelen kunnen erg heet zijn.
Houd jonge kinderen op afstand.
Gevaar voor de gezondheid
* Gebruik het toestel alleen als een volwassene
erop kan letten.
VOORZICHTIG! Het niet in acht
A nemen van deze waarschuwingen
kan leiden tot licht of matig letsel.
Gevaar voor verbranding
* Verplaats het toestel niet tijdens gebruik.
* Laat het toestel goed afkoelen alvorens het met
blote handen aan te raken.
* Gebruik altijd het handvat om het toestel op te
pakken.

* Blokkeer om veiligheidsredenen nooit de bran-
deruitlaten.

Veiligheidsmaatregelen bij het gebruik
van flessen met vloeibaar gas

WAARSCHUWING! Het niet in acht
nemen van deze waarschuwingen
kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.

* Ontkoppel de fles met vloeibaar gas na gebruik
altijd van het toestel.

* Bewaarflessen met vloeibaar gas uit te buurt van
verwarmings- of kooktoestellen en andere licht-
of hittebronnen, in een goed geventileerde
ruimte en buiten bereik van kinderen.

* Bewaar flessen met vloeibaar gas nooit op niet-
geventileerde plaatsen of onder grondniveau
(trechtervormige kuilen in de grond).

* Bewaar flessen met vloeibaar gas nooit in
gebouwen zoals garages.

* Bewaar flessen met vloeibaar gas niet op hun zij.

Bescherm flessen met vioeibaar gas tegen

directe zonnestralen. De temperatuur mag niet

hoger zijn dan 50 °C.
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Omvang van de levering

Nr. in

afb. fll, Aantal Aanduiding

pagina 3
1 1 Boiler
2 1 Douchekop
3 1 12V-gelijkstroomwaterpomp

met waterslang

4 1 12V-gelijkstroomkabel
5 1 Draagtas
6 1 Inlaatmondstuk

Montagehandleiding en
gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik
De boiler is geschikt voor:

* Buiten beschikbaar stellen van warm water voor
afwassen, schoonmaken en douchen

De boiler is niet geschikt voor:
* Leveren van drinkwater
* Gebruik als kooktoestel

* Gebruik in afgesloten gebouwen, tenten of
voortenten

* Gebruik in caravans, campers of boten

* Windsnelheden > 10 km/u

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde

gebruik en de toepassing in overeenstemming

met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is

voor een correcte installatie en/of correct gebruik

van het product. Een slechte installatie en/of

onjuist gebruik of onjuist onderhoud leidt tot

onbevredigende prestaties en mogelijke storin-

gen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid

voor letsel of schade aan het product als gevolg

van:

* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te
hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan
door de fabrikant geleverde originele reserve-
onderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukke-
lijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschre-
ven in deze handleiding

Kampa behoudt zich het recht voor om het uiterlijk

en de specificaties van het product te wijzigen.

Technische beschrijving

Deze boiler is ontworpen om de watertempera-
tuur aan de uitgang gemiddeld 25 °C boven de
watertemperatuur van de bron te verhogen. De
temperatuur kan worden ingesteld met de tempe-
ratuurregelknop. Het waterdebiet kan worden
ingesteld met de waterdebietregelaar.

Het toestel kan worden verplaatst aan het handvat.
Een draagtas maakt het transport gemakkelijker.

Veiligheidsfuncties
Overtemperatuursensor

Het toestel schakelt de brander uit zodra de tem-
peratuur van het afvoerwater de 50 °C bereikt. De
brander wordt automatisch weer aangestoken
zodra de uitlaattemperatuur tot onder de 50 °Cis
gedaald.

Waterdebietsensor

Er moet water door het systeem stromen opdat de
brander kan ontsteken. Als de watertoevoer
beperkt of onderbrokenis, bijvoorbeeld omdat de
douchekop in de ,OFF"-stand is geschakeld,
dooft de brander en zal deze niet opnieuw ontste-
ken totdat de watertoevoer hersteld is.
Kantelschakelaar

Indien het toestel tijdens het gebruik wordt ver-
plaatst, schakelt het toestel uit en blijft het uitge-
schakeld totdat er een geschikte ondergrond is
gevonden.
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Productoverzicht

Nr.in

afb. 1, Aanduiding

pagina 3
1 Branderuitlaat
2 Temperatuurregelknop
3 Handvat
4 Branderkijkglas
5 Gasinlaat
6 Waterkraan
7 Waterinlaat
8 12V-gelijkstroomcontactdoos
9 Aansluiting waterpomp
10 Aan/uit-schakelaar
n Waterdebietregelaar

Boiler opstellen

WAARSCHUWING! Brandgevaar

De plaats van opstelling van de boiler

moet aan de volgende vereisten vol-

doen:

* Alleen buitenshuis

* Goed geventileerde en tegen wind

beschermde locatie in de openlucht

Opstelvlak voor de boiler

— gemaakt van hittebestendig,
onbrandbaar of niet-ontvlambaar
materiaal

— op of boven grondniveau

— stevig, stabiel en glad opperviak

1. Plaats het toestel op een opperviak dat aan
bovenstaande vereisten voldoet.

2. Trekalle slangen recht om ervoor te zorgen
dat ze niet geknikt of verdraaid zijn.

3. Sluit de 12V-gelijkstroomkabel van de water-
pomp en de waterslang aan op het toestel
(afb. A, pagina 4).

4. Sluit de gasslang aan op het toestel (afb. [,
pagina 4).

5. Sluit het andere uiteinde van de gasslang aan
op de gasregelaar (afb. A, pagina 5).

6. Verbind de gasregelaar met de gasfles con-
form de instructies van de fabrikant.

Zorg ervoor dat alle verbindingen vastzitten.

8. Draai de gasregelaar open.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
Probeer nooit gaslekkages te vinden met
behulp van een vlam of controlelamp.

9. Controleer alle verbindingen op gaslekkages:

— Smeer alle verbindingen in met zeepwater.

— Indien er bellen verschijnen, dient u de gasre-
gelaar onmiddellijk dicht te draaien en de ver-
binding opnieuw vast te draaien alvorens
deze opnieuw op lekkage te controleren.

— Als de bellen opnieuw verschijnen, mag u het
toestel niet meer gebruiken. Neem contact
op met een geautoriseerde klantenservice.

10. Indien u geen lekkage detecteert, draait u de
regelklep in de ,OFF"-stand.

11. Draai de waterkraan uit de opslagpositie naar
de zijkant van het toestel (afb. ﬂ 1.,
pagina 6).
Voor het gebruik van de douchekop:
Sluit de eenheid van douchekop en douches-
lang aan op het toestel (afo. [ 2., pagina 6).

12. Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar aan de
achterzijde van het toestel in de ,OFF"-stand
staat.

13. Sluit de 12V-gelijkstroomkabel aan op het toe-
stel en sluit de 12V-stekker daarna aan op een
geschikte gelijkstroomvoorziening (afb. [,
pagina 6).

Boiler gebruiken

Vereisten voor gebruik

Het volgende toebehoren is niet bij de levering
inbegrepen en moet door de gebruiker worden
verschaft:

* Butaan- of propaangasfles

* Gasregelaar (voedingsdruk: zie hoofdstuk
, Technische gegevens” op pagina 70)

¢ Gasslang (lengte: max. 1,5 m)
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¢ 12V-gelijkstroomvoorziening (bijvoorbeeld
door een voertuig, netadapter of accupack)

* Schoon-watervoorziening

De gasregelaar en gasslang moeten de CE-marke-
ring dragen en voldoen aan de nationale veilig-
heidseisen. Indien u vragen heeft, neemt u contact
op met uw detailhandelaar of gasleverancier.

Inschakelen

A WAARSCHUWING! Brandgevaar

* Zorg ervoor dat alle luchtinlaat- en uit-
laatopeningen vrij van versperringen
en afdekkingen worden gehouden.
Het toestel mag niet dichter dan
800 mm aan de zijkanten en 800 mm
boven alle brandbare opperviakken,
textiel, ontvlambare materialen en per-
sonen worden gebruikt.

VOORZICHTIG! Gevaar voor de
gezondheid

Gebruik geen water direct uit rivieren,
meren of de zee als waterbron.

A

INSTRUCTIE
De boiler gaat uit als hij bij windsnelhe-
den boven 10 km/u wordt gebruikt.

1. Dompel de pomp in een geschikte tank met
schoon water (afb. ﬂ pagina 6).

2. Draai de waterkraan (afb. [ 6, pagina 3)in
de gewenste positie.

3. Plaats een geschikt waterreservoir onder de
waterkraan.

4. Zorg ervoor dat de waterdebietregelaar
(afb. P 11, pagina 3) in de stand , open”
staat.

®

LET OP! Gevaar voor schade

Houd de douchekop altijd van de boiler
af, zodat er geen water op het toestel
terechtkomt.

5. Voor het gebruik van de douchekop:
Houd de douchekop in de gewenste positie.
Zorg ervoor dat de waterdebietregelaar
(afb. P 11, pagina 3) in de stand , open”
staat.

Schuif de schakelaar van de douchekop in de
stand ,ON" (afb. B}, pagina 7).

6. Zorg ervoor dat alle verbindingen vastzitten.
Draai de gasregelklep open.

8. Zetde aan/uit-schakelaar (afb. ﬂ 10,
pagina 3) in de stand ,ON".

Vv Er moet binnen 20 seconden water uit de dou-
chekop of waterkraan stromen, daarna moet de
elektronische ontsteking de brander hoorbaar
aansteken.

9. Controleer door het branderkijkglas
(afb. A 4, pagina 3) op het toestel of de bran-
dervlam brandt.

A

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
branding

Controleer de watertemperatuur alvo-
rens het water te gebruiken. Het water
kan een temperatuur van 50 °C berei-
ken.

10. Indien nodig kunt u de watertemperatuur aan-
passen door de temperatuurregelknop
(afb. A 2, pagina 3) van de minimale naar de
maximale verwarmingspositie te draaien om
het gewenste verwarmingsniveau te bereiken.

11. Indien de temperatuurstijging onvoldoende
is, laat u een keer water door het toestel stro-
men, vult u de bronwatertank met het ver-
warmde water en laat u het water opnieuw
door het toestel stromen totdat de gewenste
temperatuur is bereikt.

De waterstroom stoppen

» Sluit de waterdebietregelaar (afb. E 1,
pagina 3).

Voor het gebruik van de douchekop:

» Stop de waterstroom door de schakelaar op de
douchekop in de stand , OFF” (afb. m
pagina 7) te schuiven en de waterdebietrege-
laar (afo. [ 11, pagina 3) te sluiten.

4445103340 68



De waterstroom hervatten

A

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
branding

Het water datin de warmtewisselaar blijft
terwijl de stroom gestopt is, kan heet
worden. Controleer de watertempera-
tuur alvorens het water te gebruiken.

» Open de waterdebietregelaar (afb. [ 11,
pagina 3).
» Voor het gebruik van de douchekop:

Schuif de schakelaar van de douchekop in de
stand ,ON" (afb. Y], pagina 7).

v Het water begint te stromen en de brander ont-
steekt weer binnen 5 seconden.

Uitschakelen

1. Stop de waterstroom (zie hoofdstuk ,De
waterstroom stoppen” op pagina 67).

2. Zetde aan/uit-schakelaar (afb. ﬂ 10,
pagina 3) in de stand , OFF”.

3. Sluit de gastoevoer van de gasfles na gebruik.

Boiler loskoppelen van de gasfles

1. Controleer of het toestel volledig uit is, de
gasregelaar in de stand ,,OFF"” staat en alle
oppervlakken zijn afgekoeld.

2. Volg de instructies van de fabrikant van de
gasregelaar om de gasregelaar van de gasfles
los te koppelen.

Reiniging en onderhoud

®

LET OP! Gevaar voor schade

* Reinig het toestel nooit onder stro-
mend water of in afwaswater.

* Voorkom dat er water in de uitlaatope-
ningen van de brander, de mantel of
de ventilatieopeningen in de bodem
van de branderpijp komt.

* Gebruik geen scherpe of harde voor-
werpen, schurende reinigingsmidde-
len of bleekmiddel bij het reinigen.
Daardoor kan het toestel beschadigd
raken.

» Reinig de buitenzijde van het toestel af en toe
met een mild reinigingsmiddel en een vochtige
doek.

Boiler opbergen

1. Draai de gasregelaar uit terwijl het toestel in
gebruikis.

v De brander blijft branden totdat al het gas uit de
eenheid van gasslang en gasregelaar
gestroomd is.

2. Zetde aan/uit-schakelaar (afb. ﬂ 10,

pagina 3) in de stand , OFF".

3. Ontkoppel de waterpomp van het toestel (zie
afb. Efl, pagina 7) en laat al het water wegstro-
men (afb. [B, pagina 7).

4. Ontkoppel de douchekop en waterslang van
de waterkraan (zie afb. [E], pagina 8) en laat al
het water wegstromen (afb. [, pagina 8).

5. Kantel het toestel naar voren, naar achteren en

opzij om al het water eruit te doen stromen
(afb. [, pagina 8).

®

Vv Het toestel bevat geen water.

6. Ontkoppel de 12V-gelijkstromkabel (afb. m
pagina 9).

LET OP! Gevaar voor schade
Zorg ervoor dat het toestel niet omvalt.

7. Ontkoppel de gasslang van het toestel
(afb. , pagina 9).

8. Ontkoppel de gasslang van de gasregelaar
(afb. [, pagina 10).

9. Volg de instructies van de fabrikant van de
gasregelaar om de gasregelaar van de gasfles
los te koppelen.

10. Laat het toestel voldoende afkoelen.

11. Berg het toestel en de onderdelen op in de
draagtas.

12. Bewaar de draagtas op een droge, goed
geventileerde plaats zonder direct zonlicht,
hitte- en ontstekingsbronnen.
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Problemen oplossen

Fout Mogelijke oorzaak

Er stroomt geen water
uit de douchekop.

Het toestel is uitgeschakeld.

De watertoevoer is ontoereikend.

De waterpomp is niet aangesloten op het

toestel.

Gelijkstroomvoorziening is niet geschikt.

De schakelaar van de douchekop staat in

de stand , OFF".

De brander ontsteekt
niet.

Het water in de waterbron is warmer dan

+50°C.
De gasfles is dichtgedraaid.
De gasfles is leeg.

Het water is niet warm

Er stroomt geen water uit de douchekop.

Het water in de waterbron is te koud. Het

Oplossing
Schakel het toestel in.
Zorg voor voldoende watertoevoer.

Sluit de waterpomp aan op het toestel.

Zorg voor een correcte gelijkstroomvoor-
ziening.

Schuif de schakelaar van de douchekop in
de stand ,ON".

Schuif de schakelaar van de douchekop in
de stand ,ON”".

Laat het water in de waterbron afkoelen tot
onder de +50 °C.

Draai de gasfles open.
Vervang de gasfles.

Laat het water circuleren tot de gewenste

genoeg. toestel kan de watertemperatuur met ca. temperatuur is bereikt.
+25 °C verhogen.
De overtemperatuur-veiligheidsschakelaar  Laat het systeem afkoelen tot de overtem-
is geactiveerd. peratuur-veiligheidsschakelaar opent.
Garantie Afvalverwijdering
De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Verpakkingsmateriaal recyclen
Als het prod.uctdefect is, neem .d'an contact op . o > Gooi het verpakkingsmateriaal indien
met <?Ie detallhanglel of met het filiaal van de fabri- > e mogelijk altiid in recyclingafvalbakken.
kant in uw land (zie kampaoutdoors.com/store- -e

locator).

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garan-

tie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aan-
koop

* De reden voor de claim of een beschrijving van
de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-
professionele reparatie gevolgen voor de veilig-
heid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan
komen te vervallen.

Producten met niet-vervangbare batterijen,
oplaadbare batterijen of lichtbronnen recy-
clen

E ]
I

= » Alsu het product definitief weg wilt doen,
>é vraag dan bij het dichtstbijzijnde afvalver-

werkingsbedrijf of uw dealer naar de
betreffende afvoervoorschriften.

Als het product niet-vervangbare batte-
rijen, oplaadbare batterijen of lichtbron-
nen bevat, hoeft u die niet te verwijderen
voordat u het product afvoert.

» Het product kan gratis worden afgevoerd.
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Technische gegevens

Algemene gegevens

Geyser
Nominaal verwarmingsvermogen: 5kW
Toepasbare waterdruk: 0,025-0,1 MPa
Voedingsspanning: 12V
Lengte pompslang: 1,5m
Lengte doucheslang: 2,5m
Lengte 12V-kabel: 5m
Afmetingen (b x h x d): 310 x 245 x 300 mm
Gewicht: 4kg

Conformiteit:

C€ ch

Gasvereisten
Geyser
CY, CZ, DK, EE,

Land van bestemming: IgEI'TF%'I'GEBS'GgI'-I r\fg,L;'I('tn;i.,'\lSLE', PL DE, AT, CH

e HU, BG, LV, LU,

RO

SKU: 9120000829 9120001936
Toestelklasse: 13+ I3B/P
Gassoort: G30/G31 G30
Voedingsdruk (in mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. gasdruk (in mbar): 20 25 42
Max. gasdruk (in mbar): 35 45 57
Afmeting injector (in mm): 0,57 0,51 0,49
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Laes og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne pro-

duktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedlige-

holder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med
dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisnin-
ger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet
med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun
at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overens-

stemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne pro-

duktvejledning samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og

forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse anvisninger og advars-

ler kan medfare kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller
skade pa anden ejendom i nerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisnin-
gerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilherende dokumentation.
For opdaterede produktoplysninger, se kampaoutdoors.com.
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Forklaring af symboler

FN

FARE!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en
farlig situation, som medfarer dgdsfald
eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke
undgas.

ADVARSEL!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en
farlig situation, som kan medfere deds-
fald eller alvorlig kvaestelse, safremt den
ikke undgas.

A

FORSIGTIG!

Sikkerhedshenvisning: Angiver en
farlig situation, som kan medfgre mindre
eller lette kvaestelser, safremt den ikke
undgas.

A

VIGTIGT!

Angiver en situation, som kan medfare
materielle skader, safremt den ikke und-
gas.

®

BEMAZRK
Supplerende oplysninger om betjening
af produktet.

Sikkerhedshenvisninger

Grundlaeggende sikkerhed

ADVARSEL! Manglende overholdelse
af disse advarsler kan medfore
dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Eksplosionsfare

* Reparationer pa apparatet ma kun foretages af
fagfolk. Ved ukorrekte reparationer kan der
opsta alvorlige farer.

» Udskift straks porase eller beskadigede slanger.

* /Andraldrig dyserne, injektoren eller breende-
rerne.

* Dette apparat ma kun anvendes med CE-god-
kendt gasslange og regulator (anbefalet af din
forhandler) og ma kun tilsluttes til en butan- eller
propangasflaske (anbefalet af din forhandler).

— Du ma ikke anvende adaptere eller aendre
apparatet, sa det passer til andre forbindelser
eller flakser.

— Forsgg ikke at montere andre typer gasbehol-
dere eller -patroner.

* Undga at sno eller knaekke gasslangen.

Sundhedsfare

* Dette apparat skal installeres i overensstem-
melse med alle geeldende nationale bestemmel-
ser ilandet, hvor det bruges.

* Dette apparat kan anvendes af bern over 8 ar og
personer med reducerede fysiske, sanse- eller
mentale evner eller uden erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn eller blev instrueret i sik-
ker brug af apparatet og forstar de involverede
farer.
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* Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
* Rengaring ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Sikkerhed under anvendelse af appara-
tet

FARE! Hvis dette ikke overholdes, vil
det medfere dedelige eller alvorlige
kvaestelser.
Fare for kulilteforgiftning
* Anvend aldrig apparatet indendars. Processen,
hvor flydende gas braendes, producerer kulilte,
som ophobes i lukkede omrader.
* Anvend kun udendaers.

ADVARSEL! Manglende overholdelse

A af disse advarsler kan medfere

dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Eksplosionsfare

* Dette apparat ma kun anvendes i en udendars

opstilling over jorden med naturlig ventilation

og uden stillestdende omrader, hvor gaslaekage
og produkter af forbraending hurtigt spredes af
vind og naturlig konvektion.

Anvend ikke dette apparat, hvis det laekker, er

beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Kontrollér, at pakninger mellem apparatet og

gasflasken sidder korrekt og erigod tilstand, for

gasflasken tilsluttes.

* Anvend ikke apparatet, hvis det har beskadi-

gede eller slidte pakninger.

Anbring ikke kemikalier, braendbare materialer

eller sprayaerosoler i naerheden af dette appa-

rat.

* Anvend ikke uden ventilation, mens paneler,
afdaekninger og afskeermninger er fiernet fra
dette apparat.

* /ndrikke apparatet.

Brandfare

* Dette apparat skal holdes vaek fra breendbare
materialer under brug.

* Placér ikke genstande pa eller op mod appara-
tet.

Forbraendingsfare

* Tilgeengelige dele kan vaere meget varme. Hold
unge barn vaek.

Sundhedsfare

* Betjen kun apparatet, nar en voksen har det
under opsyn.

FORSIGTIG! Manglende overhol-
A delse af disse forsigtighedshenvis-
ninger kan medfere mindre eller
moderate kvaestelser.
Forbraendingsfare
* Flyt ikke apparatet under brug.
* Lad apparatet kale ordentligt af, for du bergrer
det med bare haender.
* Anvend altid handtaget til at tage apparatet op.
* Blokér af sikkerhedsmaessige arsager aldrig
breenderudgangene.

Sikkerhedsforanstaltninger under
handtering af F-gasbeholdere

ADVARSEL! Manglende overholdelse

A af disse advarsler kan medfere

doedelige eller alvorlige kvaestelser.

* Afbryd altid F-gasbeholderen efter brug.

* Opbevar ikke F-gasbeholdere i nzerheden af
varme- eller kogeapparater og andre lys- eller
varmekilder i et godt ventileret omrade uden for
barns reekkevidde.

* Opbevar aldrig F-gasbeholdere pa steder, der
ikke er ventileret, eller under gulvniveau (tragt-
formede fordybninger i jorden).

* Opbevar aldrig F-gasebholdere i bygninger
som f.eks. garager.

* Opbevar ikke F-gasbeholdere pa siden.

* Beskyt F-gasbeholdere mod direkte sollys. Tem-
peraturen bar ikke overskride 50 °C.
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Leveringsomfang

Nr. pa

fig.ll. Antal Betegnelse

side 3
1 1 Vandvarmer
2 1 Brusertilbehar
3 1 12 V DC-vandpumpe med

vandslange

4 1 12 V DC-kabel
5 1 Baeretaske
6 1 Dyse

Monterings- og betjenings-
vejledning

Korrekt brug
Vandvarmeren er egnet til:

* forsyning af opvarmet vand til opvask, rengaring
og brusebad udendgrs

Vandvarmeren er ikke egnet til:

* forsyning af drikkevand

* brug som kogeapparat

* at blive brugt i lukkede bygninger, telte eller for-
telte

* anvendelse pa campingvogne, autocampere
eller bade

* vindhastigheder > 10 kph

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede for-

mal og anvendelse i overensstemmelse med disse

anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad

der er nedvendigt med henblik pa en korrekt mon-

tering og/eller drift af produktet. Dérlig montering

og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse med-

ferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestel-

ser eller skader i forbindelse med produktet, der

skyldes:

* Ukorrekt samling eller forbindelse, inklusive for
hgj speending

* Ukorrektvedligeholdelse eller brug afuoriginale
reservedele, der ikke stammer fra producenten

* /ndringer pa produktet uden udtrykkelig tilla-
delse fra producenten

* Brugtil andre formal end dem, der er beskrevet
i vejledningen

Kampa forbeholder sig retten til at eendre pro-

duktets udseende og produktspecifikationer.

Teknisk beskrivelse

Denne vandvarmer er beregne til at gge udlabs-
vandtemperaturen med en et gennemsnit pa

25 °C over kildens vandstemperaturen. Tempera-
turen kan justeres med temperaturstyreknappen.
Vandgennemstrgmningen kan justeres med vand-
gennemstrgmningens reguleringskontakt.
Apparatet kan flyttes med et baerehandtag.

En beerepose gar transport nem.

Sikkerhedsforanstaltninger
Overtemperatursensor

Apparatet tillader ikke braenderen at veere i drift,
nar udlgbsvandtemperaturen nar 50 °C. Braende-
ren teendes automatisk igen, nar udlabstemperatu-
ren falder under 50 °C.

Vandgennemstremningssensor

Vandet skal stramme gennem systemet for, at
braenderen kan taende. Hvis vandgennemstram-
ningen begraenses eller stopper, dvs. bruseho-
vedkontakten er pa positionen , OFF”, slukker
braenderen og teendes ikke igen, indtil vandgen-
nemstrgmningen begynder igen.

Vippekontakt

Hvis apparatet flyttes under anvendelsen, frakob-
les apparatet og skal slukkes, indtil der er fundet et
en egnet overflade.
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Oversigt over produktet

Nr. pa

fig. B, Betegnelse

side 3
1 Breenderudstadning
2 Temperaturstyreknap
3 Baerehandtag
4 Braenderens skueglas
5 Indgang gas
6 Vandudlgbshane
7 Vandindlgb
8 12 V-stremstik
9 Vandpumpestik
10 Til/fra-kontakt

Vandgennemstramningens regulerings-
kontakt

Opstilling af vandvarmeren

A ADVARSEL! Brandfare
Stedet for opstilling af vandvarmeren skal

opfylde falgende krav:

* kun udendars

* 3dbent, godtventileret omrade, som er
beskyttet mod vind

* opstillingsoverflade for vandvarmeren
— af varmebestandige, ikke-braend-

bare eller uanteendelige materialer

— star plant pa eller over jorden
- solidt, stabilt og fladt niveau

Placér apparatet pa en overflade, der opfylder
de ovenstaende krav.

Ret alle slanger ud fro at sikre, at der ikke er
knaek eller snoninger.

Forbind vandpumpens 12 V DC-kabel og
vandslangen med apparatet (fig. [, side 4).

. Forbind gasslangen med apparatet (fig. [,
side 4).

Forbind den anden ende af gasslangen med
gasregulatoren (fig. [, side 5).
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6. Forbind gasregulatoren med gasflasken i over-
ensstemmelse med producentens anvisning.

7. Kontrollér, at alle forbindelser er teette.

8. Teend gasregulatoren.

A ADVARSEL! Eksplosionsfare
Forsag ikke at finde gasleekager med en
flamme eller en teendflamme.

9. Kontrollér alle forbindelser for gasleekager:

- Daek alle forbindelser med szebevand.

— Hvis der forekommer bobler, skal gasregula-
toren slukkes med det samme og forbindel-
sen efterspaendes, for den testes igen.

— Fortseet ikke med at bruge apparatet, hvis der
forekommer bobler igen. Kontakt en autorise-
ret servicerepraesentant.

10. Drej regulatorventilen til positionen ,OFF”,
hvis der ikke findes laekager.

11. Drejvandudlgbshanen vaek fra dens opbeva-
ringsposition pa siden af apparatet (fig. ﬂ 1.,
side 6).

Vedrerende brug af brusehovedet:

Forbind brusehovedet og -slangen med appa-
ratet (fig. [ 2., side 6).

12. Kontrollér, at teend/sluk-kontakten p& bagsi-
den af apparatet er positionen , OFF”.

13. Forbind 12 V DC-kablet med apparatet, og
forbind derefter 12 V-stikket med en egnet
DC-stremkilde (fig. |, side 6).

Anvendelse af vandvarme-
ren

Krav til anvendelse

Felgende udstyr leveres ikke og skal leveres af bru-
geren:

* Butan- eller propangasflaske

* Gasregulator (forsyningstryk: se kapitlet , Tekni-
ske data” pa side 78)

¢ Gasslange (lzengde: maks. 1.5 m)

¢ 12V DC-forsyning (f.eks. fra et keretgj, strama-
dapter eller batteripakke)

* Rentvandsforsyning
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Gasregulatoren og gasslangen skal veere CE-god-
kendt og opfylde de nationale sikkerhedskrav.
Kontakt din forhandler eller gasleverander, hvis du
har spargsmal.

Teending

A ADVARSEL! Brandfare

* Sgrg for, at alle luftindgange og -
udgange holdes fri for forhindringer
og blokeringer.
Apparatet ma ikke anvendes teettere
end 800 mm til siderne og 800 mm
over alle braendbare overflader, stof-
fer, breendbare materialer og perso-
ner.

FORSIGTIG! Sundhedsfare
Anvend ikke vand direkte fra floder, sger
eller havet som indlgbsvand.

A

BEMZRK
Varmeren slukker, hvis den bruges ved
en vindhastighed over 10 kph.

1. Neddyk pumpen i en egnet beholder med
rentvand (fig. [, side 6).

2. Flytvandudlgbshanen (fig. B 6, side 3) til
den gnskede position.

3. Placér en egnet vandbeholder under vandud-
lzbshanen.

4. Serg for, at vandgennemstremningens regule-
ringskontakt (fig. [ 11, side 3) eriden
,abne” position.

@ VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Serg for at flytte brusehovedet vaek vand-
varmeren, sa der ikke spildes vand pa
apparatet.
5. Vedrerende brug af brusehovedet:
Flyt brusehovedet til den @nskede position.
Serg for, at vandgennemstremningens regule-
ringskontakt (fig. A 11, side 3) eri den
,abne” position.
Skub brusehovedkontakten til positionen
,ON" (fig. 1, side 7).
6. Kontrollér, at alle forbindelser er teette.

7. Abn gasregulatorens ventil.

8. Drejteend/sluk-kontakten (fig. [J 10, side 3)
til positionen ,ON".
v Der skulle begynde at Izbe vand fra brusehove-
det eller vandudlgbshanen inden for
20 sekunder, derefter skulle man hgre, at den
elektroniske teending teender braenderen.

9. Searg for, at breenderflammen er teendt ved at
se gennem braenderens skueglas (fig. [ 4,
side 3) pa apparatet.

A FORSIGTIG! Forbraendingsfare
Kontrollér vandtemperaturen, far du bru-
ger vandet. Udlgbsvandet kan na tempe-
raturer pa 50 °C.
10. Justér om nadvendigt vandtemperaturen ved
at dreje temperaturstyreknappen (fig. [F 2,
side 3) fra den minimale til den maksimale var-

meposition for at opna det anskede varmeni-
veau.

11. Hvis temperaturstigen er utilstraekkelig, skal
vandet blot ledes gennem apparat en gang og
det opvarmede vand tilbage i kildevandsbe-
holderen og derefterigennem apparatet igen,
indtil den @nskede temperatur er naet.

Standsning af vandgennemstremnin-

gen

» Luk vandgennemstramningens reguleringskon-
takt (fig. A 11, side 3).

Vedrerende brug af brusehovedet:

» Stop vandgennemstreamningen ved at skubbe
brusehovedkontakten hen pa positionen , OFF”
(fig. @, side 7) og lukke vandgennemstramnin-
gens reguleringskontakt (fig. [ 11, side 3).

Fortsaettelse af vandgennemstremnin-
gen

A FORSIGTIG! Forbraendingsfare
Vandet, der bliver tilbage i varmeveksle-
ren, mens gennemstramningen er stop-
pet, kan blive varmt. Kontrollér
vandtemperaturen, for du bruger van-

det.

» Abn vandgennemstramningens regulerings-
kontakt (fig. g 11, side 3).
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» Vedrorende brug af brusehovedet:
Skub brusehovedkontakten til positionen , ON”
(fig. @Y, side 7)

v Der begynder at lzbe vand, og braenderen taen-
derigeninden for 5 sekunder.

Slukning

1. Stop vandgennemstrgmningen (se kapitlet
,Standsning af vandgennemstramningen” pa
side 75).

2. Drejteend/sluk-kontakten (fig. [ 10, side 3)
til positionen , OFF".

3. Sluk gasforsyningen pa gasflasken.

Afbrydelse af vandvarmeren fra gasfla-
sken

1. Kontrollér, at apparatet er fuldsteendigt sluk-
ket, gasregulatoren er i positionen ,OFF", og
alle overflader er kolde.

2. Overhold anvisningerne fra producenten af
gasregulatoren vedrgrende afbrydelse af gas-
regulatoren fra gasflasken.

Rengering og vedligehol-
delse

®

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Renger aldrig apparatet under rin-
dende vand eller i opvaskevand.

* Lad der ikke lgbe vand ind i breender-
udgangene, kappen eller ventilations-
hullerne, der er placeret i bunden af
braenderroret.

* Anvend ikke skarpe eller harde gen-
stande, skurende rengaringsmidler
eller blegemiddel ved renggringen,
da de kan beskadige apparatet.

» Renger af og til apparatet udvendigt med et
mildt rengaringsmiddel og en fugtig klud.

Opbevaring af vandvarme-
ren

1. Sluk gasregulatoren, hvis apparatet er i brug.

v Braenderen fortsaetter med at breende, indtil al
gas i gasslangen og gasregulatoren er brugt.

2. Drejteend/sluk-kontakten (fig. |[J 10, side 3)
til positionen , OFF".

3. Afbryd vandpumpen fra apparatet (fig. EHl,
side 7), og lad alt vandet at labe ud (fig. [B,
side 7).

4. Afbryd brusehovedet og vandslangen fra
vandudigbet (fig. [K], side 8), og lad alt van-
det lgbe ud (fig. [, side 8).

5. Vip apparatet frem, tilbage og til siden, sa alt
vandet kan lgbe ud (fig. i, side 8).

® VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Sarg for, at apparatet ikke veelter.

v Apparatet indeholder ikke vand.

6. Afbryd 12V DC-kablet (fig. m side 9).

7. Aforyd gasslangen fra apparatet (fig. [l
side 9).

8. Afbryd gasslangen fra gasregulatoren (fig. [,
side 10).

9. Overhold anvisningerne fra producenten af
gasregulatoren vedrarende afbrydelse af gas-
regulatoren fra gasflasken.

10. Lad apparatet kele ordentligt af.
11. Opbevar apparatet og dets dele i baereposen.

12. Placér baereposen i et tart og godt ventileret
omrade uden direkte sollys, varme- og antaen-
delseskilder.
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Udbedring af fejl

Fejl Mulig arsag

Der lgber ikke vand fra
brusehovedet.

Apparatet slukkes.

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Vandpumpen er ikke forbundet med appa-

ratet.

DC-strgmforsyningen passer ikke.

Brusehovedkontakten er pa positionen

,OFF".

Braenderen taender ikke.

Indlabsvandet er over +50 °C varmt.

Gasflasken er slukket.
Der er ikke gas i gasflasken.

Vandet erikke tilstraekke-

Der Igber ikke vand fra brusehovedet.

Indlgbsvandet er for koldt. Apparatet kan

Losning
Teend apparatet.
Serg for tilstraekkelig vandforsyning.

Forbind vandpumpen med apparatet.

Serg for passende DC-strgmforsyning.

Drej brusehovedkontakten hen pa positio-
nen ,ON".

Drej brusehovedkontakten hen pa positio-
nen ,ON".

Lad indlgbsvandet kele af til under +50 °C.
Teend for gasflasken.
Udskift gasflasken.

Recirkulér vandet, indtil den gnskede tem-

ligt varmt. @ge vandtemperaturen ved ca. +25 °C: peratur er naet.
Overtemperatursikkerhedsanordningen er  Lad systemet kgle af, indtil overtemperatur-
blevet udlast. sikkerhedskontakten abner.
Garanti Bortskaffelse
Den lovbestemte garantiperiode gaelder. Hvis Genbrug af emballagemateriale
produktet er defekt, bedes du kontakte din for- . ) )
. 0y » Bortskafsavidt muligt emballagemateriale
handler eller producentens afdeling i dit land (se )
I K sammen med det tilsvarende genbrugsaf-
kampaoutdoors.com/store-locator). -e fald.

Ved reparation eller krav om garanti skal du med-
sende folgende bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato
* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Vaer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle
reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konse-
kvenser og kan gere garantien ugyldig.

Genbrug af produkter med batterier, genop-
ladelige batterier ellerlyskilder, derikke kan
udskiftes

» Hvis produktet indeholder batterier, gen-
opladelige batterier eller lyskilder, der
ikke kan udskiftes, skal du ikke fierne dem

— for bortskaffelse.

o » Hvis du vil bortskaffe produktet endegyl-
>é digt, skal du kontakte den naermeste gen-
brugsstation eller dinfaghandel foratfa de

pageeldende forskrifter om bortskaffelse.

» Produktet kan bortskaffes uden gebyr.
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Tekniske data

Generelle data

Geyser
Nominel varmeindgang: 5kwW
Relevant vandtryk: 0,025-0,1 MPa
Forsyningsspaending: 12V
Pumpeslangeleengde: 1,5m
Brugserslangeleengde: 2,5m
12V kabellzengde: 5m
Mal (B x Hx D): 310 x 245 x 300 mm
Veaegt: 4 kg
Overensstemmelse:
UK

C€ cq

Gaskrav
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Bestemmelsesland: |§E|'TF|;"|'GEB§G§|'-| r\fg,L;'I('tn;I'.,'\stE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Apparatkategori: I3+ I3B/P
Gastype: G30/G31 G30
Forsyningstryk (i mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. gastryk (i mbar): 20 25 42
Maks. gastryk (i mbar): 35 45 57
Injektorstarrelse (i mm): 0,57 0,51 0,49
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Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har pro-
dukthandboken for att sakerstélla att du alltid installerar, anvander och
underhaller produkten pa ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras till-
sammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du hdrmed att du noggrant har last
alla instruktioner, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd
med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast
anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med instruktionerna,
direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlig-
het med alla gallande lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer
instruktionerna och varningarna som anges har kan detledatill personskador
pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna
produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt
relaterad information, kan andras och uppdateras. Fér uppdaterad produkt-
information, besok kampaoutdoors.com.
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Symbolforklaring

N

FARA!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig
situation som, om den inte kan undvikas,
leder till doden eller allvarlig person-
skada.

VARNING!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig
situation som, om den inte kan undvikas,
kan leda till doden eller allvarlig person-
skada.

A

AKTA!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig
situation som, om den inte kan undvikas,
leder lindrig eller mattlig personskada.

A
®

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING
Kompletterande information om anvand-
ning av produkten.

Sakerhetsanvisningar
Allmanna sakerhetsanvisningar
VARNING! Om man underlater att
A folja de har varningarna kan féljden
bli dédsfall eller allvarlig
personskada.
Explosionsrisk
* Reparationer pa apparaten far endast utféras av
behdrigt fackfolk. Icke fackmassiga reparationer
kan medféra allvarliga risker.

Byt omedelbart ut pordsa eller skadade slangar.

Byt aldrig ut munstyckena, injektorn eller bran-

narna.

Apparaten far endast anvandas med CE-god-

kand gasslang och regulator (som rekommen-

deras av aterforsaljaren) och far endast anslutas
till en butan- eller propangasflaska (som rekom-
menderas av aterforsaljaren).

— Anvand inga adaptrar och andra inte appara-
ten sa den passar till andra kopplingar eller
flaskor.

— Forsok inte montera andra typer av gasbehal-
lare eller gaspatroner.

* Seftill att gasslangen inte vrids eller veckas.

Halsorisk

* Apparaten maste monteras i enlighet med gal-
lande nationella bestdmmelser i landet dar den
anvands.
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* Barn fran atta ars dlder, personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller per-
soner med bristande erfarenhet och kunskaper
faranvanda den haranordningen forutsatt att de
halls under uppsikt eller om de har fatt anvis-
ningar om hur man anvander den har anord-
ningen pa ett sdkert satt och kanner till vilka risker
som ar férknippade med anvandningen.

* Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte
leker med apparaten.

* Barn farinte utféra rengéringsarbeten utan upp-
sikt.

Sdkerhet vid anvandning av apparaten
FARA! Om inte denna anvisning foljs
leder det till dédsfall eller allvarliga

m personskador.
Fara for kolmonoxidférgiftning
* Anvand aldrig apparaten inomhus. Vid forbran-
ning av flytande gas bildas kolmonoxid som
samlas i slutna utrymmen.
* Anvand endast apparaten utomhus.
VARNING! Om man underlater att

A félja de har varningarna kan féljden
bli dodsfall eller allvarlig
personskada.

Explosionsrisk

* Denna apparat ska bara anvandas utomhus éver
markniva med naturlig ventilation, utan stillasta-
ende omraden sa att gaslackage och férbran-
ningsprodukter snabbt skingras genom vind
och naturlig konvektion.

* Anvand inte apparaten om den lacker, ar skadad
eller inte fungerar pa ratt satt.

* Kontrollera atttatningarna mellan apparaten och
gasflaskan sitter pa plats och ari gott skick innan
du anslutet gasflaskan.

* Anvand inte apparaten om den har skadade eller
slitna tatningar.

 Stallinga kemikalier, brannbara material eller
aerosolsprayer nara apparaten.

* Anvand inte apparaten med paneler, holjen eller
skydd borttagna utan ventilation.

* Goringa andringar pa apparaten.

Brandrisk

* Hall brénnbara material borta fran apparaten nar
denanvands.

* Stéllinga féremal pa eller mot apparaten.

Risk fér brannskada

o Atkomliga delar kan vara mycket heta. Hall sméa
barn pa avstand.

Halsorisk

* Anvand endast apparaten nar en vuxen kan halla
uppsikt dver den.

g AKTA! Om man underlater att folja de
har forsiktighetsatgéarderna kan folj-
den bli lindrig eller mattlig person-
skada.

Risk for brannskada

* Flytta inte apparaten medan den anvands.

* Lat apparaten svalna ordentligt innan du rér vid
den med bara handerna.

* Anvand alltid handtaget nar du ska lyfta appara-
ten.

* Blockera aldrig brannarens utlopp av sakerhets-
skal.

Sakerhetsatgarder vid hantering av
gasbehallare

VARNING! Om man underlater att
folja de har varningarna kan féljden
bli dédsfall eller allvarlig
personskada.

* Taalltid bort gasbehallaren efter anvandning.

* Forvaragasbehallare pdavstand franvarme-eller
kdksmaskiner och andra ljus- eller varmekallor i
ett val ventilerat utrymme utom rackhall for barn.

* Forvara aldrig gasflaskor i oventilerade utrym-
men eller under markytan (trattformiga hal i mar-
ken).

* Forvara aldrig gasflaskor i byggnader som
garage eller liknande.

* Foérvara inte gasflaskorna liggande.

* Hall gasflaskorna borta fran direkt solljus. Tem-
peraturen far inte dverskrida 50 °C.

Leveransomfattning
Nr pa
bild], Maiangd Beteckning
sida3
1 1 Varmvattenberedare
2 1 Duschhuvud
3 1 12 V-likstromsvattenpump

med vattenslang
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Nr pa
bild[ ], Mingd Beteckning
sida 3
4 1 12 V-likstromskabel
5 1 Barvaska
6 1 Munstycke

- 1 Monterings- och bruksanvis-

ning

Avsedd anvandning

Varmvattenberedaren passar for:

* Varmvattenforsorjning for att diska, rengdra och
duscha utomhus

Varmvattenberedaren passar inte for:

* Dricksvattenforsérining

* Matlagning

* Anvandning i slutna utrymmen, talt eller fortalt

* Anvandning i husvagnar, husbilar eller batar

* Vindhastigheter > 10 km/h

Denna produkt lampar sig endast fér avsedd

anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Denna bruksanvisning informerar om vad som

kravs for attinstallera och/eller anvanda produkten

pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvand-

ning eller felaktigt underhall kommer leda till att

produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga

sonder.

Tillverkaren tar inget ansvar for personskador eller

materiella skador pa produkten som uppstar till

folid av:

* Felaktig montering eller anslutning, inklusive for
hog spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservde-
lar som inte &r originaldelar fran tillverkaren

* Andringar som utférts utan uttryckligt medgiv-
ande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal &n de som
beskrivs i denna bruksanvisning.

Kampa forbehaller sig ratten att andra produktens

utseende och specifikationer.

Teknisk beskrivning

Varmvattenberedaren ar konstruerad fér att hoja
utloppsvattentemperaturen med i genomsnitt

25 °C dver kéllvattentemperaturen. Temperaturen
kan justeras med temperaturreglaget. Vattenflodet
kan justeras med vattenflédesreglaget.

Apparaten kan flyttas med barhandtaget.
En barvaska underlattar transport.

Sdkerhetsanordningar
Givare for 6vertemperatur

Det ar inte mojligt att lata brannaren vara pa med
den harapparaten nar utloppets vattentemperatur
nar 50 °C. Brannaren startar om automatiskt sa fort
utloppstemperaturen sjunker under 50 °C.
Vattenflédesgivare

Det maste rinna vatten genom systemet for att
brannaren ska kunna tdnda. Om vattenforsorj-
ningen begransas eller upphor, t.ex. om duschhu-
vudets brytare starilage "OFF”, slacks brannaren
och tdnds inte igen forran vattenflédet aterupptas.

Tippbrytare

Om apparaten flyttas medan den arigang kommer
den att stdngas av och maste vara avstangd tills en
ldmplig uppstaliningsyta har hittats.

Produktoversikt

Nr pa
bild ], Beteckning
sida 3

1 Brannarutslapp
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Nrpa
bild B], Beteckning

sida 3
2 Temperaturreglage
3 Barhandtag
4 Brannarsynglas
5 Ingang gasol
6 Vattenutloppskran
7 Vatteninlopp
8 12V eluttag
9 Eluttag vattenpump
10 P&/av-knapp
1 Vattenflodesreglage

Installera varmvattenbere-
daren

A

VARNING! Brandrisk
Installationsplatsen for varmvattenbere-
daren maste uppfylla féljande krav:
* Endast utomhus
* Oppen val ventilerad plats som ar
skyddad mot direkt vind
* Uppstallningsytan fér varmvattenbere-
daren ska vara
— avvarmebestandiga icke-brannbara
eller icke-antandliga material
— sta pa eller ovanfér markytan
— Vara fast, stadig och jamn

1. Stéll apparaten pa en yta som uppfyller ovan-
stdende krav.

2. Réata utalla slangar sa att de inte ar veckade
eller vridna.

3. Sattfast vattenpumpens 12 V-likstromskabel
och vattenslangen i apparaten (bild ,
sida 4).

4. Satt fast gasslangen i apparaten (bild n
sida 4).

5. Sétt fast den andra dnden av gasslangen i gas-
regulatorn (bild B sida 5).

6. Anslut gasregulatorn till gasflaskan enligt till-
verkarens anvisning.
7. Kontrollera att alla anslutningar ar dtdragna.

8. Vrid pa gasregulatorn.
A VARNING! Explosionsrisk

Forsok inte hitta gaslackor med nagon
form av brinnande laga.
9. Kontrollera alla anslutningar avseende gaslac-
kage:

— Stryk pa sapvatten pa alla anslutningar.

— Om det bildas bubblor, stdng omedelbart av
gasregulatorn och dra at anslutningen innan
du testarigen.

— Sluta anvanda apparaten om bubblor syns
igen. Kontakta en auktoriserad servicerepre-
sentant.

10. Vrid regulatorventilen till Iage "OFF” om inga
lackage hittas.

11. Vrid vattenutloppskranen fran férvaringslaget
till apparatens sida (bild [ 1., sida 6).
For att anvdanda duschhuvudet:
Sétt fast duschhuvudet och duschslangen i
apparaten (se bild [ 2., sida 6).

12. Kontrollera att strombrytaren pa apparatens
baksida star i lage "OFF”.

13. Anslut 12 V-likstrémskabeln till apparaten och
anslut sedan 12 V-kontakten till en lamplig lik-
stromskalla (bild [, sida 6).

Anvanda varmvattenbere-
daren

Krav fér anvandning

Féljande utrustning ingar inte och maste ordnas av
anvandaren:

* Butan- eller propangasflaska

» Gasregulator (matningstryck: se kapitel “Tek-
niska data” pa sidan 86)

¢ Gasslang (langd: max. 1,5m)

e 12V likstréomsforsorjning (t.ex. fran fordon, nata-
dapter eller batteripaket)

e Forsdrjning med rent vatten
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Gasregulatorn och gasslangen maste vara CE-god-
kanda och uppfylla géllande nationella sékerhets-
krav. Om du har fragor, kontakta din aterforsaljare
eller gasleverantor.

Sla pa

A VARNING! Brandrisk

* Setillattalla luftintag och luftutslapp ar
6ppna och inte blockerade.
Apparaten far inte anvandas narmare
an 800 mm at sidorna och 800 mm
ovanfér alla bréannbara ytor, tyger,
antandliga material eller personer.

AKTA! Halsorisk
Anvand inte vatten direkt fran floder,
sjoar eller hav som inloppsvatten.

A

ANVISNING
Beredaren kommer slockna om den

anvands nar vindhastigheten ar dver
10 km/h.

1. Sank ner pumpen i en ldmplig behallare med
rent vatten (bild [, sida 6).

2. Stall vattenutloppskranen (bild [} 6, sida 3) i
Onskat lage.

3. Stallen ldmplig vattenbehallare under vatten-
utloppskranen.

4. Seftill att vattenflodesreglaget (bild [ 11,
sida 3) stari laget "6ppet”.

OBSERVERA! Risk for skada

Se till att flytta bort duschhuvudet fran
varmvattenberedaren sa att inget vatten
stanker pa apparaten.

5. Férattanvianda duschhuvudet:
Flytta duschhuvudet till dnskat lage.
Se till att vattenflddesreglaget (bild ﬂ 1,
sida 3) stari laget "6ppet”.
Stall duschhuvudets brytare i laget “ON”
(bild Y, sida 7).

6. Kontrollera att alla anslutningar ar atdragna.
7. Vrid pa gasregulatorventilen.

8. Vridstrémbrytaren (bild B 10, sida 3)till laget
"ON".

v Vatten ska bérja rinna fran duschhuvudet eller
vattenutloppskranen inom 20 sekunder, daref-
ter ska det horas att den elektroniska tdndningen
tander brannaren.

9. Setillatt brannarlagan fungerar genom att titta
genom brannarens synglas (bild A 4, sida 3)
pa apparaten.

A AKTA! Risk for brannskada
Kontrollera vattentemperaturen innan du
anvander vattnet. Utloppsvattnet kan na
en temperatur pa 50 °C.

10. Justera vid behov vattentemperaturen genom
att vrida temperaturreglaget (bild | 2,
sida 3) fran min-till maxvarmelaget for att na
dnskad varmeniva.

11. Om temperaturdkningen ar otillracklig, 1at vat-
ten rinna genom apparaten en gang sa att det
uppvarmda vattnet kommer tillbaka till kall-
vattenbehallaren och kér sedan vattnet genom

apparaten igen tills 6nskad temperatur upp-
nas.

Stoppa vattenflodet

» Stang vattenfiddesreglaget (bild [ 11, sida 3).

For att anvanda duschhuvudet:

» Stoppa vattenflodet genom att stalla duschhu-
vudets brytare i laget “OFF” (bild Hi], sida 7) och

genom att stdnga vattenflddesreglaget
(bild [P 11, sida 3).

Fortsatta vattenflodet

AKTA! Risk for brannskada

Vatten som finns kvar i varmevaxlaren nar
flédet stoppas kan bli mycket varmt.
Kontrollera vattentemperaturen innan du
anvander vattnet.

» Oppna vattenflddesreglaget (bild [ 11,
sida 3).
» For att anvanda duschhuvudet:
Stall duschhuvudets brytare i lage "ON”
(bild Y, sida 7)
Vv Vattnet kommer borjar rinna och brannaren tan-
dasigen inom 5 sekunder.
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Sla av

1. Stoppa vattenflodet (se kapitel “Stoppa vat-
tenflodet” pa sidan 83).

2. Vridstrémbrytaren (bild [F 10, sida 3)till laget
"OFF".

3. Stang av gasforsorjningen pa gasflaskan efter
anvandning.

Koppla bort varmvattenberedaren fran
gasflaskan

1. Kontrollera att apparaten ar helt slackt, gasre-
gulatorn starilage "OFF” och alla ytor ar kalla.

2. Féljanvisningarna fran gasregulatortillverka-
ren for att koppla bort gasregulatorn fran gas-
flaskan.

Rengéring och skoétsel

@ OBSERVERA! Risk for skada
* Rengér aldrig apparaten rinnande vat-
ten eller i diskvatten.

* Latinget vatten kommain i brannarens
utlopp, mantel eller lufthalen i botten
av brannarroret.

* Anvand inga vassa eller harda féremal,
starka rengéringsmedel eller blekme-
del vid rengéringen, eftersom det kan
skada apparaten.

»Rengdrda och daapparatens utsida med ett milt
rengdringsmedel och en fuktig trasa.

Forvara varmvattenbereda-
ren

1. Stdng av gasregulatorn medan apparaten gar.
v Brénnaren kommer fortsatta ga tills all gas har for-
svunnit fran gasslangen och gasregulatorn.

2. Vridstrémbrytaren (bild [ 10, sida 3)till laget
"OFF".

3. Lossa vattenpumpen fran apparaten (bild m
sida 7) och lat allt vatten rinna ut (bild m
sida 7).

4. Lossa duschhuvudet och vattenslangen fran
vattenutloppet (bild ], sida 8) och Iat allt vat-
ten rinna ut (bild [, sida 8).

5. Lutaapparaten framat, bakat och at sidorna for
att tomma ut allt vatten (bild [, sida 8).

OBSERVERA! Risk for skada
Se till att apparaten inte valter.
Vv Apparaten innehaller inget vatten.
6. Lossa 12 V-likstromskabeln (bild ld, sida 9).
7. Lossa gasslangen fran apparaten (bild (i,
sida 9).
8. Lossa gasslangen fran gasregulatorn (bild [,
sida 10).

9. Féljanvisningarna fran gasregulatortillverka-
ren for att koppla bort gasregulatorn fran gas-
flaskan.

10. Lat apparaten svalna ordentligt.

11. Foérvara apparaten och dess delar i en bar-
vaska.

12. Stall barvaskan pa ett torrt och val ventilerat
stalle fritt fran direkt solljus, varme- och tand-
kallor.
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Felsokning

Fel

Det rinner inget vatten
fran duschhuvudet.

Brannaren tander inte.

Vattnet ar inte tillrackligt
varmt.

Garanti

Mojlig orsak
Apparaten slas av.
Otillracklig vattenforsorjning.

Vattenpumpen &r inte ansluten till appara-
ten.

Likstromsforsorjningen ar otillracklig.
Duschhuvudets brytare starilaget "OFF".
Det rinner inget vatten fran duschhuvudet.
Inloppsvattnet ar dver +50 °C varmt.
Gasflaskan ar avstangd.

Det finns ingen gas i gasflaskan.

Inloppsvattnet ar for kallt. Apparaten kan
hoja vattentemperaturen med ca +25 °C.

Sakerhetsanordningen for dvertemperatur
har 6st ut.

Atgird
Sla pa apparaten.
Ordna tillracklig vattenforsorjning.

Anslut vattenpumpen till apparaten.

Ordna tillracklig likstromsforsorjning.

Stéll duschhuvudets brytare i laget "ON".
Stéll duschhuvudets brytare i laget "ON".
Lat inloppsvattnet svalna till under +50 °C.
Koppla in gasflaskan.

Byt ut gasflaskan.

Lat vattnet cirkulera tills dnskad temperatur
nas.

Lat systemet svalna tills sdkerhetsbrytaren
for dvertemperatur 6ppnas.

Avfallshantering

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din
aterforsaljare eller tillverkarens avdelningskontor i
ditt land (se kampaoutdoors.com/store-locator)
om produkten ar defekt.

Vid reparations- och garantidrenden ska féljande
dokument skickas med nar du returnerar produk-
ten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning
Observera att sjalvstandiga eller icke professio-
nella reparationer kan paverka sdkerheten och leda
till att garantin blir ogiltig.
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Atervinning av forpackningsmaterial

9y >
L

L&mna om majligt forpackningsmaterialet
till dtervinning.

Atervinning av produkter med icke-utbyt-
bara batterier, laddningsbara batterier eller
ljuskallor

» Om produkten innehaller icke-utbytbara
batterier, laddningsbara batterier eller
ljuskallor behdver du inte avldgsna dem
fore kassering.

|
= » Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Infor-
>é mera dig om gallande bestdmmelser hos
narmaste atervinningscentral eller hos
aterforsaljaren.
» Produkten kan kasseras utan avgift.
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Tekniska data

Allmanna data

Geyser
Nominell ineffekt varme: 5kw
Tilldmpligt vattentryck: 0,025-0,1 MPa
Ingangsspanning: 12V
Pumpslangens langd: 1,5m
Duschslangens langd: 2,5m
12 V-kabelns langd: 5m
Matt (B x H x D): 310 x 245 x 300 mm
Vikt: 4 kg
Overensstammelse:
UK
C€ cq
Gaskrav
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Leverans till land: |§E|'TF|;"|'GEB§G§|'-| r\fg,L;'I('tn;I'.,'\stE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Apparatkategori: I3+ I3B/P
Gastyp: G30/G31 G30
Matningstryck (i mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. gastryck (i mbar): 20 25 42
Max. gastryck (i mbar): 35 45 57
Injektorstorlek (i mm): 0,57 0,51 0,49
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Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle instruksjoner, retningslin-
jer og advarsler som er inkludert i denne produktveiledningen for & sikre at
du monterer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid.
Disse instruksjonene MA fglge med dette produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle instruksjoner, ret-
ningslinjer og advarsler ngye, og at du forstar og aksepterer a overholde
betingelsene og vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette
produktet kun til tiltenkt formal og anvendelse, og i samsvar med instruksjo-
nene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktvei-
ledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og
forskrifter. Hvis instruksjonene og advarslene som er presentert her, ikke blir
lest og fulgt, kan dette resultere i personskader hos deg selv eller andre,
skade pa produktet eller skade pa annen eiendom i naerheten. Denne pro-
duktveiledningen, inkludert instruksjonene, retningslinjene og advarslene,
samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer og oppdaterin-
ger. Aktuell produktinformasjon finner du pa kampaoutdoors.com.
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Symbolforklaring

FN

FARE!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en far-
lig situasjon som - dersom den ikke unn-
gas - resulterer i alvorlige personskader,
eventuelt med dgden til falge.

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en far-
lig situasjon som - dersom den ikke unn-
gas - kan resultere i alvorlige
personskader, eventuelt med deden til
felge.

A

FORSIKTIG!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en far-
lig situasjon som - dersom den ikke unn-
gas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

A

PASS PA!

Kjennetegner en situasjon som - dersom
den ikke unngas - kan resultere i materi-
elle skader.

®

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av
produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner

Grunnleggende sikkerhet

ADVARSEL! Manglende overholdelse
av disse advarslene kan resultere i
alvorlige personskader, eventuelt
med deden til felge.

Eksplosjonsfare

* Reparasjoner pa apparatet ma kun utfares av fag-
folk. Usakkyndige reparasjoner kan fare til alvor-
lige farer.

 Erstatt porgse eller skadde slanger umiddelbart.

 Skift aldri ut dyser, injektor eller brennere.

* Dette apparatet skal bare brukes med CE-god-
kjent gasslange og regulator (anbefalt av din for-
handler), og ma kun tilkobles til en butan- eller
propangassflaske (anbefalt av din forhandler).

— Ikke bruk adaptere eller modifiser apparatet
for & tilpasse det til andre kontakter eller sylin-
dre.

— |kke forsgk a tilpasse andre typer gassbehol-
dere eller gassflasker.

* Unnga vridning eller knekk pa gasslangen.

Helsefare

* Dette apparatet ma installeres i samsvar med
nasjonale forskrifter som gjelder i brukslandet.

* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner ellersom mangler
erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn
eller har fatt veiledning i hvordan apparatet bru-
kes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke farer
det innebzerer.
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* Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

* Rengjering skal ikke utfares av barn uten at de er
under oppsyn.

Sikkerhet ved bruk av apparatet
FARE! Hvis disse instruksjonene ikke
m overholdes, kan det oppsta alvorlige
personskader, eventuelt med deden
til felge.
Fare for karbonmonoksidforgiftning
* Brukaldri apparatet innenders. Brenning av fly-
tende gass produserer karbonmonoksid som
samler seg opp inne i lukkede omrader.
* Bruk det kun utenders.
ADVARSEL! Manglende overholdelse
av disse advarslene kan resultere i
alvorlige personskader, eventuelt
med deden til felge.
Eksplosjonsfare
* Dette apparatet skal bare brukes over bakken i
friluft med naturlig ventilasjon, uten stillestdende
omgivelser, hvor gasslekkasjer og forbrennings-
produkter raskt spres av vind og naturlig utskift-
ning.
Ikke bruk apparatet dersom det lekker, er skadd
eller ikke fungerer ordentlig.
Sjekk at tetningene mellom apparatet og gass-
flasken er pa plass og i god stand far du tilkobler
gassflasken.
Ikke bruk apparatet dersom det har skadde eller
slitte tetninger.
Ikke plasser kjemikalier, antennelige materialer
eller spraybokser naer apparatet.
Ikke bruk det nar paneler, deksler eller beskyttel-
ser er fiernet fra apparatet uten ventilasjon.
* |kke modifiser apparatet.
Brannfare
* Dette apparatet ma holdes borte fra antennelige
materialer under bruk.
* |kke plasser gjenstander pa ellerinn mot appara-
tet.
Forbrenningsfare
* Tilgjengelige deler kan veere svaert varme. Hold
sma barn unna.
Helsefare
* Bruk apparatet bare dersom en voksen kan
passe pa det.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse
av disse forsiktighetsvarslene kan
resultere i mindre til moderate per-

sonskader.

Forbrenningsfare

o |kke flytt pa apparatet under bruk.

* La apparatet kjgle ned ordentlig far du bergrer
det med bare hender.

* Bruk alltid handtaket for & heve apparatet.

* Av sikkerhetsgrunner ma brenneravgasser aldri
blokkeres.

Sikkerhetsforanstaltninger ved handte-
ring av beholdere med flytende gass

ADVARSEL! Manglende overholdelse

A av disse advarslene kan resultere i

alvorlige personskader, eventuelt
med deden til felge.

* Etter bruk ma beholderen med flytende gass fra-
kobles.

* Oppbevar beholdere med flytende gass borte
fra varme- eller kokeapparater og andre lys- eller
varmekilder i et godt ventilert omrade utilgjen-
gelig for barn.

* Oppbevar aldri beholdere med flytende gass
pa steder uten lufting eller under bakkeniva
(traktformede grefter).

* Oppbevar aldri beholdere med flytende gass i
garasjer og lignende bygninger.

¢ lkke oppbevar beholdere med flytende gass lig-

gende pa siden.

Utsett ikke beholdere med flytende gass for

direkte sollys. Temperaturen bar ikke overskride

50°C.
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Leveringsomfang

ﬁ:.rﬁ, Antall  Betegnelse
side 3
1 1 Varmtvannsbereder
2 1 Dusjkomponent
3 1 12V likestrems vannpumpe
med vannslange
4 1 12V likestremskabel
5 1 Baereveske
6 1 Munnstykke

Monterings- og bruksanvis-
ning

Forskriftsmessig bruk
Varmtvannsberederen er egnet for:

* Forsyning av varmtvann for oppvask, rengjaring
og utenders dusjing

Varmtvannsberederen er ikke egnet for:

* Forsyning av drikkevann

* Bruk som matlagingsutstyr

* Brukilukkede bygninger, telt eller fortelt
* Brukicampingvogner, bobiler eller bater
* Vindhastigheter >10 km/t

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte for-
malet og anvendelsen i samsvar med disse instruk-

sjonene.

Denne handboken gir informasjon som er ngdven-
dig for en ordentlig installasjon og/eller drift av
produktet. Darlig montering og/eller upassende
drift eller vedlikehold vil resultere i en utilfredsstil-
lende ytelse og en mulig svikt.

Produsenten patar seg intet ansvar for personska-

der eller materielle skader pa produktet som felge

av:

¢ |kke korrekt montering eller tilkobling, inkludert
for hay spenning

* |kke korrekt vedlikehold eller bruk av reservede-
ler foruten de originale reservedelene som leve-
res av produsenten

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttryk-
kelig godkjenning av produsenten

* Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i
denne bruksanvisningen

Kampa forbeholder seg rettigheten til & endre pro-
duktet ytre og produktspesifikasjoner.

Teknisk beskrivelse

Denne varmtvannsberederen er konstruert for a
oke vanntemperaturen ved utlgpet til et snitt pa
25 °Cover kildens vanntemperatur. Temperaturen
kan justeres ved a bruke temperaturregule-
ringsknappen. Vannstrammen kan justeres ved a
bruke reguleringsbryteren for vannstrgmning.

Apparatet kan flyttes med et baerehandtak.
En baereveske sarger for en enkel transport.

Sikkerhetsegenskaper
Over-temperatursensor

Apparatet sarger for at brenneren ikke fortsetter &
ga nar vanntemperaturen pa utlepet nar 50 °C.
Brenneren tenner automatisk pa nytt sa snart vann-
temperaturen pa utlgpet faller under 50 °C.
Vannstremningssensor

Vann ma stremme gjennom systemet for at brenne-
ren skal kunne tenne. Dersom vannforsyningen
begrenses eller opphearer, dvs. dusjhodets bryter
er i «OFF»-posisjon, slukkes brenneren og tennes
ikke igjen fer vannstrgmningen gjenopptas.
Tiltbryter

I tilfelle apparatet beveges under drift, vilapparatet
stanse og ma slas av helt til en egnet overflate er
funnet.
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Produktoversikt

Nr.i
fig. B, Betegnelse
side 3
1 Brennereksos
2 Temperaturreguleringsknapp
3 Beerehandtak
4 Brennervindu
5 Inngang gass
6 Vannkran
7 Vanninnlap
8 12V stremuttak
9 Stremuttak for vannpumpe
10 P&/av-bryter
n Reguleringsbryter for vannstramning

Stille opp varmtvannsbere-
deren

A

ADVARSEL! Brannfare
Stedet for oppstilling av varmtvannsbere-
deren ma oppfylle felgende krav:
* kun utendars
* etapent sted som har god ventilasjon,
og som er beskyttet mot direkte vind
* en overflate egnet for varmtvannsbere-
deren
— laget av varmebestandig, ikke-
antennelige eller ikke-brennbare
materialer
— staende jevnt med eller over bakken
— solid, stabil og flatt niva

1. Plasserapparatet pa en overflate som oppfyller
kravene ovenfor.

2. Rettutalle slanger for a sarge for at det ikke
gjenstar noen knekker eller vridninger.

3. Festvannpumpens 12V likestramskabel og
vannslangen til apparatet (fig. , side 4).

4. Festgasslangen til apparatet (se fig. |,
side 4).

5. Festdenandre enden av gasslangen til gassre-
gulatoren (fig. @, side 5).

6. Koble gassregulatoren til gassflasken i samsvar
med produsentens instruksjoner.

Sjekk at alle forbindelser er stramme.

8. Skru pa gassregulatoren.

A ADVARSEL! Eksplosjonsfare
Ikke forsgk @ oppdage gasslekkasjer ved
bruk av flamme eller flammesikring.
9. Sjekkalle forbindelser med hensyn til gasslek-
kasjer:

— Smer alle forbindelser med sapevann.

— Hvis det dukker opp luftbobler, ma du sla av
gassregulatoren umiddelbart og stramme til
forbindelsen igjen far du tester pa nytt.

— Hvis det oppstar luftbobler igjen, ma du ikke
fortsette & bruke apparatet. Kontakt et autori-
sert serviceverksted.

10. Hvis duikke oppdager noen lekkasjer, skrurdu
regulatorventilen til «OFF»-posisjon.

11. Sving vannkranen fra dens oppbevaringsposi-
sjon og til siden av apparatet (fig. [ 1.,
side 6).
For bruk av dusjhodet:
Fest dusjhodet og slangen til apparatet
(fig. @ 2., side 6).

12. Sjekk at strambryteren pa baksiden av appara-
tet star i «OFF»-posisjon.

13. Koble 12 V likestramskabelen til apparatet, og
koble deretter 12 V-pluggen til en egnet like-
stromskilde (fig. [, side 6).
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Bruke varmtvannsberede-
ren

Forutsetninger for bruk

Falgende utstyr er ikke medlevert og ma skaffes til

veie av brukeren:

* Butan- eller propangassflaske

* Gassregulator (forsyningstrykk: se kapittel «Tek-
niske spesifikasjoner» pa side 94)

* Gasslange (lengde: maks. 1,5 m)

e 12V likestremsforsyning (f.eks. fra et kjaretay,
nettadapter eller batteripakke)

* Renvannforsyning

Gassregulator og gasslange ma veere CE-godkjent

og oppfylle nasjonale sikkerhetskrav. Ved eventu-

elle sparsmal tar du kontakt med din forhandler
eller gassleverander.

Sla pa

A ADVARSEL! Brannfare

* Forsikre deg om at alle luftinnlep og
utlgp ikke blokkeres eller lukkes.
Apparatet ma ikke betjenes neermere
enn 800 mm til siden og 800 mm over

alle antennelige overflater, stoffer,
brennbare materialer og personer.

FORSIKTIG! Helsefare
lkke bruk vann rett fra elver, innsjger eller
havet som innlgpsvann.

A

MERK
Varmeapparatet slukkes hvis det brukes

ved en vindhastighet pa mer enn
10 km/t.

1. Senk pumpen ned i et egnet reservoar med
rentvann (fig. B, side 6).

2. Flytt vannkranen (fig. E 6, side 3) til ansket
posisjon.

3. Plasser en egnet vannbeholder under vannkra-
nen.

4. Forsikre deg om at vannstremningens regule-
ringsbryter (fig. A 11, side 3) er i «3pen» posi-

sjon.

PASS PA! Fare for skader

Serg for a flytte dusjhodet bort fra varmt-
vannsberederen, slik at det ikke havner
vann pa apparatet.

®

5. For bruk av dusjhodet:
Flytt dusjhodet til @nsket posisjon.
Forsikre deg om at vannstrgmningens regule-
ringsbryter (fig. A 11, side 3) er i «3pen» posi-
sjon.
Skyv dusjhodebryteren til «KON»-posisjon
(fig. E side 7).
6. Sjekk at alle forbindelser er stramme.
Skru gassregulatorventilen pa.

8. Sett strambryteren (fig. E 10, side 3) i stillin-

gen «ONp».

Vv Vann ber starte a stremme ut av dusjhodet eller
vannkranen i lgpet av 20 sekunder, deretter bar
du here at den elektriske tenningen tenner bren-
neren.

9. Forsikre deg omat brennerens bluss virker ved
4 se gjennom brennervinduet (fig. ] 4,
side 3) pa apparatet.

A FORSIKTIG! Forbrenningsfare
Sjekk vanntemperaturen far du bruker
vannet. Utlgpsvannet kan na en tempera-
tur pa 50 °C.

10. Om n@dvendig justerer du vanntemperaturen
ved a dreie temperaturreguleringsknappen
(fig. B 2, side 3) fra posisjon min. til maks.
varme for & na gnsket temperaturniva.

11. Hvis temperaturgkningen ikke er tilstrekkelig,
kjgrer du vannet gjennom apparatet en gang,
returnerer det oppvarmede vannet tilbake i kil-

devannreservoaret, kjgrer det gjennom appa-
ratet igjen helt til @nsket temperatur er nadd.

Stanse vannstremmen

» Lukk vannstreammens reguleringsbryter
(fig. P 11, side 3).

For bruk av dusjhodet:

» Stopp vannstremmen ved a skyve dusjhodebry-
teren til OFF-posisjon (fig. i, side 7), og ved &
lukke vannstrammens reguleringsbryter
(fig. P 11, side 3).

4445103340 92



Fortsette vannstremmen

A

» Apne vannstramningens reguleringsbryter
(fig. A 11, side 3).
» For bruk av dusjhodet:
Skyv dusjhodebryteren til «ON»-posisjon
(fig. m side 7).
v Vann begynner a stramme og brenneren tenner
igjenilgpetav 5 sekunder.

FORSIKTIG! Forbrenningsfare

Vann som erigjen i varmeveksleren mens
strammen er stanset, kan bli varmt. Sjekk
vanntemperaturen fgr du bruker vannet.

Sla av

1. Stopp vannstrammen (se kapittel «Stanse
vannstrgmmen» pa side 97).

2. Settstrombryteren (fig. 3 10, side 3) i stillin-
gen «OFF».

3. Skru av gassforsyningen pa gassflasken etter
bruk.

Frakoble varmtvannsberederen fra
gassflasken

1. Sjekk at apparatet er helt slukket, gassregula-
toren er i «OFF»-posisjon og alle overflater er
kalde.

2. Felginstruksene til gassregulatorens produ-
sent for & frakoble gassregulatoren fra gassflas-
ken.

Rengjoering og vedlikehold

®

PASS PA! Fare for skader

* Apparatet ma aldri rengjares under
rennende vann eller spyles.

* |kke la vann komme inn i brennerut-
gangene, mantelen eller luftehullene
plassert pa bunnen av brennerraret.

* Bruk ikke skarpe eller harde gjenstan-
der, skurende vaskemidler eller bleke-
midler under rengjering, da disse kan
skade apparatet.

» Rengjer apparatet utvendig av og til med et
mildt rengjeringsmiddel og en fuktig klut.

Oppbevare varmtvannsbe-

rederen

1. Mens apparatet gar skrur du av gassregulato-
ren.

v Brenneren fortsetter & ga helt til all gass har slup-

pet ut av gasslangen og gassregulatoren.

2. Settstrembryteren (fig. 3 10, side 3) i stillin-
gen «OFF».

3. Frakoble vannpumpen fra apparatet (fig. [,
side 7) og la alt vann renne ut (fig. [B, side 7).

4. Frakoble dusjhodet og vannslangen fra
vannutlepet (fig. (K], side 8) og la alt vann
renne ut (fig. [, side 8).

5. Vipp apparatet forover, bakover og sidelengs
for & fa alt vannet til & renne ut (fig. [, side 8).

® PASS PA! Fare for skader
Serg for at apparatet ikke velter.

Vv Apparatet inneholder ikke vann.

6. Frakoble 12V likestremskabelen (fig. @3,
side 9).

7. Frakoble gasslangen fra apparatet (fig. (i,
side 9).

8. Frakoble gasslangen fra gassregulatoren
(fig. ], side 10).

9. Felginstruksene til gassregulatorens produ-

sent for a frakoble gassregulatoren fra gassflas-
ken.

10. La apparatet kjgle ned ordentlig.

11. Oppbevar apparatet og dets deler i en baere-
veske.

12. Plasser baerevesken pa et tart og godt ventilert
sted fritt for direkte sollys, varme og antenne-
lige kilder.
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Feilretting

Problem

Vannet vil ikke stramme
utav dusjhodet.

Brenneren vil ikke tenne.

Vannet er ikke varmt
nok.

Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er

Mulig arsak

Apparatet slas av.

Vannforsyningen er utilstrekkelig.
Vannpumpen er ikke tilkoblet til apparatet.
Likestramforsyningen er ikke tilstrekklig.
Dusjhodebryteren er i «OFF»-posisjon.
Vannet strammer ikke ut av dusjhodet.

Innlgpsvannet er over +50 °C varmt.

Gassflasken er slatt av.
Det er ikke gass pa gassflasken.

Innlgpsvannet er for kaldt. Apparatet kan
oke vanntemperaturen med ca. +25 °C.

Sikkerhetsmekanismen for overtemperatur
har blitt utlest.

Losning

Sla pa apparatet.

Sarg for en tilstrekkelig vannforsyning.
Tilkoble vannpumpen til apparatet.

Serg for en tilstrekkelig likestramforsyning.
Drei dusjhodebryteren til «ON»-posisjon.
Drei dusjhodebryteren til «<ON»-posisjon.

La innlgpsvannet kjgles ned til det er under
+50°C.

Sla pa gassflasken.
Skift ut gassflasken.

Resirkuler vannet helt til ansket temperatur
ernadd.

La systemet kjale seg ned helt til sikkerhets-
bryteren for overtemperatur apner seg.

Avfallshandtering

defekt, kan du ta kontakt med forhandleren eller

produsentens filial i landet ditt (se kampaoutdo-

ors.com/store-locator).

9y >

«

Ved henvendelser vedragrende reparasjon eller

garanti, ma du sende med felgende dokumenta-

sjon:

* Kopi av kvitteringen med kjgpsdato
o Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares
selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate,
kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien

blir ugyldig.

Resirkulering av emballasje

Lever emballasje til resirkulering sa langt
det er mulig.

Resirkulering av produkter med ikke-erstatt-

bare batterier, oppladbare batterier eller

lyskilder

7

0>

>
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Hvis produkter inneholder ikke-erstatt-
bare batterier, oppladbare batterier eller
lyskilder, trenger du ikke fierne dem fer
avhending.

Hvis du gnsker a avfallsbehandle produk-
tet, ma du radfere deg med naermeste
gjenvinningsstasjon eller din faghandler
om hvordan du kan gjere dette i overens-
stemmelse med gjeldende deponerings-
forskrifter.

Produktet kan avhendes gratis.
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Tekniske spesifikasjoner

Generelle spesifikasjoner

Geyser
Nominell varmeeffekt: 5kw
Egnet vanntrykk: 0,025-0,1 MPa
Inngangsspenning: 12V
Pumpeslangens lengde: 1,5m
Dusjslangens lengde: 2,5m
12 V-kabelens lengde: 5m
Mal (B x Hx D): 310 x 245 x 300 mm
Vekt: 4 kg
Samsvar:
UK

C€ cq

Krav til gass
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Destinasjonsland: IBEE’"I.: RF:TG:é GCR;I r\fg,L;'I('tn;i.,'\stE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Apparatkategori: I3+ I3B/P
Gasstype: G30/G31 G30
Forsyningstrykk (i millibar): 28-30/37 30 37 50
Min. gasstrykk (i millibar): 20 25 42
Maks. gasstrykk (i millibar): 35 45 57
Injektorstarrelse (i mm): 0,57 0,51 0,49
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Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tdman tuotteen kayttdoh-
jeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuot-
teen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY
jdada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoituk-

set huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tdssa annetut ehdot. Sitoudut
kayttamaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayt-
tokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita,
maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi
johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttod-
ohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin
voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuote-
tiedot osoitteesta kampaoutdoors.com
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Tekninenkuvaus. .............. ... ... 97
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Vedenldmmittimen kayttd . ................ 98
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Takuu ..o 101
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Teknisettiedot . ............ooi il 102

Symbolien selitykset

N

VAARA!

Turvallisuusohjeet: Viittaa vaaralliseen
tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!

Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralli-
seen tilanteeseen, joka voi johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos
ohjeita ei noudateta.

A

HUOMIO!

Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralli-
seen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan
tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos
ohjeita ei noudateta.

A

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esi-
nevahinkoon, jos ohjeita ei noudateta.

®

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

Turvallisuusohjeet

Perusturvallisuus

VAROITUS! Naiden varoitusten

A noudattamatta jattaminen voi johtaa

kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Rédjahdysvaara

* Ainoastaan ammattilaiset saavat korjata laitetta.
Virheellisesti suoritetuista korjaustoista saattaa
aiheutua huomattavia vaaroja.

* Vaihda hapertuneet tai vaurioituneet letkut valit-
témasti.

* Ala missaan tapauksessa vaihda suuttimia, injek-

toria alaka polttimia.

Taman laitteen yhteydessa saa kayttaa ainoas-

taan CE-merkittya (jalleenmyyjan suosittelemaa)

kaasuletkua ja paineensaadintd, ja sen saa liittaa
ainoastaan (jalleenmyyjan suosittelemaan)
butaani- tai propaanikaasupulloon.

— Al kayta adapteria 3l3k3 tee laitteeseen muu-
toksia saadaksesi sen sopimaan muihin liitti-
miin tai kaasupulloihin.

— Ala yrita sovittaa sitd muun tyyppisiin kaasusai-
liGihin tai patruunoihin.

* Ala kierra 3laka taita kaasuletkua.

Terveysvaara

* laite taytyy asentaa kayttdmaassa voimassa ole-
vien kansallisten maaraysten mukaisesti.

* Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuu-
dessa myds vahintaan 8-vuotiaat lapset samoin
kuin henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu
laitteen kayton vaatima kokemus tai tietamys,
mikali edelld mainittuja henkil6ita on opastettu
kayttamaan laitetta turvallisesti ja mikali he
ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit.
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* Lapsia pitda valvoa sen varmistamiseksi, etteivat
he leiki laitteella.

* Lapset eivat saa ilman valvontaa puhdistaa lai-
tetta.

Laitteen turvallinen kayttd

VAARA! Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattaminen johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.
Hakamyrkytysvaara
« Ala missaan tapauksessa kayta laitetta sisati-
loissa. Nestekaasun palamisesta syntyy hakaa, ja
suljetuissa tiloissa se padsee kertymaan.
» Kayta laitetta ainoastaan ulkona.
VAROITUS! Ndiden varoitusten
A noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.
Rajahdysvaara
* Tata laitetta saa kayttda vain maanpinnan yldpuo-
lella ulkona, missa ilma paasee vaihtumaan luon-
nollisesti ja esteettdmasti, ja missa kaasuvuodot
ja palamistuotteet haihtuvat nopeasti tuulen ja
luonnollisen ilmankierron mukana.
Ala kayta laitetta, jos siina on vuotoja tai vaurioita
tai jos se ei toimi kunnolla.
Tarkista, etta laitteen ja kaasupullon véliset tiivis-
teet ovat paikoillaan ja hyvassa kunnossa, ennen
kuin liitat kaasupullon.
Ala kayta laitetta, jos sen tiivisteet ovat kuluneet
tai vaurioituneet.
Al3 sijoita kemikaaleja, syttyvia materiaaleja tai
aerosolisuihkeita laitteen lahelle.
Ala kayta laitetta ilman tuuletusta, jos siita on
poistettu paneelit, kannet tai suojukset.
* Al tee laitteeseen muutoksia.
Palovaara
* Taman laitteen lahella ei saa kayton aikana olla
syttyvia materiaaleja.
« Ala aseta mitaan esineita laitteen paalle tai sita
vasten.
Palovammojen vaara
* Kosketettavat osat voivat olla erittdin kuumia.
Pida pienet lapset loitolla.
Terveysvaara
» Kayta laitetta vain, jos aikuinen voi olla paikalla.

HUOMIO! Naiden varoitusten nou-
A dattamatta jattaminen voi johtaa
védhaiseen tai kohtalaiseen vammaan.
Palovammojen vaara
« Al3 likuta laitetta kayton aikana.
* Anna laitteen jadhtya kunnolla, ennen kuin kos-
ket siihen paljain kasin.
* Nosta laitetta aina kahvasta.
¢ Polttimen kaasunpoistoa ei turvallisuussyista saa
koskaan sulkea.

Nestekaasupullojen kasittelya koskevat
turvatoimet

VAROITUS! Ndiden varoitusten
A noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.
* |rrota nestekaasupullo aina kaytdn jalkeen.
* Sailyta nestekaasupulloja etaalla lammitys- ja ruu-
anlaittolaitteista ja muista valon ja lammon 1ah-
teista paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto, ja
lasten ulottumattomissa.
Nestekaasupulloja ei koskaan saa sailyttaa tuu-
lettamattomissa paikoissa tai maan pinnan ala-
puolella (suppilomaiset maakuopat).
Nestekaasupulloja ei koskaan saa sailyttaa
rakennuksissa kuten autotalleissa.
Ala sailyta nestekaasupulloja kyljellaan.
* Suojaa nestekaasupullot suoralta auringonpais-
teelta. Lampotila ei saa ylittaa 50 °C:ta.
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Toimituskokonaisuus

Kohde
kuvafll, Maara Kuvaus
sivulla 3
1 1 Vedenlammitin
2 1 Suihkuosa
3 1 12 V:n tasavirralla toimiva vesi-
pumppu ja vesiletku
4 1 12 V:n tasavirtajohto
5 1 Kantolaukku
6 1 Suutin
- 1 Asennus- ja kayttdohje
Kayttotarkoitus

Vedenlammitin sopii seuraaviin:

* [dmpiman veden saanti ulkona tapahtuvaa tiska-
usta, puhdistusta ja suihkussa kaymista varten

Veden lammitin ei sovi seuraaviin:

* Juomaveden saanti

* Kayttd ruoanlaittolaitteena

* Kayttd suljetuissa rakennuksissa, teltoissa tai etu-
teltoissa

* Kayttd asuntovaunuissa, matkailuautoissa tai
veneissa

* Tuulennopeus > 10 km/h

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa

ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttdkohtee-

seen.

Naista ohjeista saat tuotteenasianmukaiseen asen-

nukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin

tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttotavan tai

vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyy-

dyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevau-

rioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite
mukaan lukien

* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta
saatavien alkuperaisten varaosien kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista
lupaa tehdyt muutokset

o Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun
tarkoitukseen

Kampa pidattaa itsellddn oikeuden muutoksiin
tuotteen ulkon&dssa ja spesifikaatioissa.

Tekninen kuvaus

Vedenlammitin on tarkoitettu nostamaan syotetta-
van veden lampadtilaa niin, ettd saatava vesi on kes-
kimaarin 25 °Calkuperaista korkeampi. Lampétilaa
voidaan saataa ldmpétilan sdatéonupilla. Veden vir-
tausta voidaan saataa veden virtaussaatimella.
Laitetta voidaan likuttaa kantokahvasta.

Kuljetuslaukku helpottaa kuljettamista.

Turvavarusteet
Ylikuumenemisanturi

Laite kytkee polttimen pois paaltd, kun laitteesta
tulevan veden lampétila on 50 °C. Poltin syttyy
automaattisesti uudelleen, kun laitteesta tulevan
veden ldampdtila laskee 50 °C:n alapuolelle.
Vedenvirtausanturi

Veden taytyy virrata jarjestelmassa, jotta poltin voi
syttya. Jos veden syottd on rajoittunut tai jos vetta ei
tule, jos esimerkiksi suihkupaan kytkin on “POIS”-
asennossa, poltin sammuu. Poltin syttyy uudelleen
vasta, kun vesi virtaa.

Kallistuskytkin

Laite sammuu, jos sita lilkutetaan kaytdn aikana,
eika sita saa kytked uudelleen paalle, ennen kuin se
on sopivalla alustalla.
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Tuote lyhyesti

Kohde

kuval, Kuvaus

sivulla 3
1 Polttimen kaasunpoisto
2 Lampdtilan sdatonuppi
3 Kantokahva
4 Polttimen tarkastuslasi
5 Tulo, kaasu
6 Vesihana
7 Vedensyottd
8 12 V:n pistorasia
9 Vesipumpun pistorasia
10 Virtakytkin
1 Veden virtaussaadin

Vedenlammittimen pystyt-
taminen

A

VAROITUS! Palovaara
Vedenlammittimen pystytyspaikan pitaa
tayttaa seuraavat vaatimukset:
* vain ulkotila
* avoin paikka, jossa ilma paasee vaihtu-
maan hyvin ja joka on tuulelta suojassa
* vedenldammittimen alusta
— ldmmonkestavasta, palamattomasta
tai tulenkestavasta materiaalista
— sijoitustaso maanpinnan tasalla tai
sen ylapuolella
— kiinted, tukeva ja tasainen pinta

1. Sijoita laite pinnalle, joka tayttaa edelld maini-
tut vaatimukset.

2. Suorista kaikki letkut, jotta voit varmistaa, etta
ne eivat ole kierteella eivatka taittuneina.

3. Liitd vesipumpun 12 V:n tasavirtajohto ja vesi-
letku laitteeseen (kuva [&], sivulla 4).

Liita kaasuletku laitteeseen (kuva [, sivulla 4).

5. Liitd kaasuletkun toinen paa paineensaatimeen
(kuva E sivulla 5).

6. Liitd paineensaadin kaasupulloon valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

7. Tarkista, etta kaikki liitannat ovat kiinni tiukasti.

8. Avaa paineensaadin.

A VAROITUS! Réjihdysvaara

Al3 etsi kaasuvuotoa avoliekin tai sytytys-

liekin avulla.

9. Tarkista, ettei mistaan liitdnnasta vuoda kaasua:

— Sivele kaikki litannat saippuavedella.

— Jos syntyy kuplia, sulje paineensaadin valittod-
masti ja kirista liitdnta uudelleen ennen uutta
tarkistusta.

— Jos kuplia syntyy yha, 13 jatka laitteen kayttoa.
Ota yhteytta valutettuun huoltopalveluun.

10. Jos vuotoja ei ole havaittavissa, kddnna saatd-
venttiili “POIS"-asentoon.

11. K&anna vesihana pois sailytysasennosta lait-
teen sivulta (kuva [ 1., sivulla 6).
Kaytettdaessa suihkupaata:

Liitd suihkupaalld varustettu letku laitteeseen
(kuva [ 2., sivulla 6).

12. Varmista, etta laitteen taustapuolella oleva vir-
takytkin on "POIS"-asennossa.

13. Liitd 12 V:n tasavirtajohto laitteeseen ja liita sit-
ten 12 V:n pistoke sopivaan tasavirtalahtee-
seen (kuva [, sivulla 6).

Vedenlammittimen kaytto

Kayton edellytykset

Seuraavat tarvikkeet eivat sisally toimituskokonai-
suuteen, vaan kayttajalla taytyy olla ne itsellaan:

* Butaani- tai propaanikaasupullo

* Paineensaadin (syottopaine: ks. kap. “Tekniset
tiedot” sivulla 102)

* Kaasuletku (pituus: enint. 1,5 m)

* 12 V:n tasavirran saanti (esim. ajoneuvosta, verk-
kovirta-adapterilla tai akkupaketista)

¢ Puhtaan veden syottd

Paineensaatimessa ja kaasuletkussa taytyy olla CE-

merkintd, ja niiden taytyy olla kansallisten turvamaa-

raysten mukaisia. Jos sinulla on kysyttavaa, ota

yhteytta jalleenmyyjaan tai kaasuntoimittajaan.
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Paadlle kytkeminen

A VAROITUS! Palovaara
* Varmista, etta kaikki ilman tulo- ja pois-
toaukot ovat auki ja esteettdmia.

* Kayton aikana laitteen sivuilla taytyy
olla vahintaan 800 mm ja ylapuolella
vahintaan 800 mm etaisyytta palaviin
pintoihin, kankaisiin, syttyviin materiaa-
leihin ja ihmisiin.

HUOMIO! Terveysvaara
Ala kdyta syottdvetena suoraan joesta,
jarvesta tai meresta otettavaa vetta.

A

OHJE
Vedenldmmitin sammuu, jos sita kayte-
taan tuulennopeuden ollessa yli 3 m/s.
1. Upota pumppu sopivaan puhtaan veden sai-
livon (kuva [, sivulla 6).
2. Kaanna vesihana (kuva [ 6, sivulla 3) halua-
maasi asentoon.
3. Aseta sopiva vesisailié vesihanan alle.

Varmista, ettd veden virtaussaadin (kuva E 1,
sivulla 3) on "auki”-asennossa.

@ HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Varmista, etta suihkupaa on kaannetty
poispain vedenlammittimesta, jotta vetta
ei roisku laitteeseen.

5. Kaytettaessa suihkupaata:

Aseta suihkupaa haluamaasi asentoon.
Varmista, ettd veden virtaussaadin (kuva ﬂ 1,
sivulla 3) on "auki”-asennossa.

Siirra suihkupaan kytkin “ON"-asentoon

(kuva B, sivulla 7).

6. Tarkista, etta kaikki liitdnnat ovat kiinni tiukasti.
Kaanna kaasupullon paineensaadinventtiili
auki.

8. Kytke virtakytkin (kuva A 10, sivulla 3) "ON"-

asentoon.

v Suihkupaasta tai vesihanasta pitaisi alkaa tulla
vettd 20 sekunnin kuluessa, sen jalkeen pitaisi

kuulua, kuinka elektroninen sytytys sytyttaa polt-

timen.
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9. Tarkista laitteessa olevan tarkastuslasin
(kuva B 4, sivulla 3) kautta, etta polttimen
liekki palaa.

A

10. S&ada veden ldampétilaa tarvittaessa kierta-
malla lampotilan saaténuppia (kuva B 2,
sivulla 3) minimi - ja maksimilampatilan valilla
niin, etta saat sopivan lampaotilan.

HUOMIO! Palovammojen vaara
Tarkista veden lampatila ennen kuin alat
kayttaa vetta. Laitteesta tulevan veden
lampétila voi olla jopa 50 °C.

11. Jos lampétila ei nouse riittavasti, anna veden
virrata laitteen lapi niin, etta palautat lammite-
tyn veden sy6ttdvesisailiddn ja anna sen sitten
virrata uudelleen laitteen 1api niin monta ker-
taa, ettad haluamasi lampdtila on saavutettu.

Veden virtauksen katkaiseminen

» Sulje veden virtaussaadin (kuva E 11, sivulla 3).
Kaytettiaessa suihkupaata:

» Katkaise veden virtaus siirtdmalla suihkupaan kyt-

kin “OFF"-asentoon (kuva [}, sivulla 7) ja sulke-
malla veden virtaussaadin (kuva E 11, sivulla 3).

Veden virtauksen jatkaminen

A

HUOMIO! Palovammojen vaara
Veden lammittimeen jaava vesi voi kuu-
mentua, kun veden virtaus katkaistaan.
Tarkista veden lampatila ennen kuin alat
kayttaa vetta.

» Avaa veden virtaussaadin (kuva [ 11, sivulla 3).

» Kaytettdessa suihkupaata:
Siirra suihkupaan kytkin “ON"-asentoon
(kuva m sivulla 7)

v Vesi alkaa virrata, ja poltin syttyy uudelleen
5 sekunnin kuluessa.
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Pois kytkeminen

1. Katkaise veden virtaus (ks. kap. “Veden virtauk-
sen katkaiseminen” sivulla 99).

2. Kytke virtakytkin (kuva ﬂ 10, sivulla 3) "OFF"-
asentoon.

3. Katkaise kaasunsy6ttd kaasupullosta kaytéon
paatteeksi.

Vedenlammittimen irrottaminen kaasu-
pullosta

1. Varmista, etta laite on sammunut kokonaan,
kaasupullon paineensaadin on "OFF"-asen-
nossa ja kaikki pinnat ovat viileita.

2. lrrota paineensaadin kaasupullosta paineen-
saatimen valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Puhdistus ja hoito

®

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

* Ald missaan tapauksessa puhdista lai-
tetta juoksevan veden alla tai tiskive-
dessa.

* Al3 paasta vetta polttimen aukkoihin,
vaippaan tai polttimen putken poh-
jassa oleviin ilmastusaukkoihin.

* Al kdyta puhdistukseen teravia tai
kovia esineita alaka hankaus- tai valkai-
suaineita, koska ne voivat vahingoittaa
laitetta.

»Puhdista laitteen ulkopinta ajoittain miedolla
puhdistusaineella ja kostealla liinalla.
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Vedenlammittimen varas-

tointi

1. Sulje kaasupullon paineensaadin laitteen
ollessa paalla.

v Polttimen liekki sammuu, kun kaasuletkun ja pai-
neensaatimen muodostama kokonaisuus on tyh-
jentynyt kaasusta kokonaan.

2. Kytke virtakytkin (kuva [ 10, sivulla 3) “OFF"-
asentoon.

3. Irrota vesipumppu laitteesta (kuva [,
sivulla 7) ja valuta kaikki vesi pois (kuva (B,
sivulla 7).

4. lrrota suihkupaa ja vesiletku vesihanasta
(kuva B, sivulla 8) ja valuta kaikki vesi pois
(kuva [, sivulla 8).

5. Kallista laitetta eteen, taakse ja sivuille, jotta

vesi paasee valumaan pois (kuva [, sivulla 8).

@ HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Varmista, ettei laite voi paasta kaatu-
V Laitteessa ei ole vetta.

maan.
6. lrrota 12 V:n tasavirtajohto (kuva [, sivulla 9).
7. Irrota kaasuletku laitteesta (kuva (i, sivulla 9).

8. Irrota kaasuletku paineensaatimesta (kuva [,
sivulla 10).

9. Irrota paineensaadin kaasupullosta paineen-
saatimen valmistajan ohjeiden mukaisesti.

10. Anna laitteen jadhtya kunnolla.
11. Sailyta laitetta ja sen osia kuljetuslaukussa.

12. Sijoita kuljetuslaukku kuivaan tilaan, jossa ilma
paasee vaihtumaan hyvin ja jossa se on suo-
jassa suoralta auringon valolta, lamman ja syt-
tymislahteilta.
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Vianetsinta
Hairié

Suihkupaasta ei tule
vetta.

Poltin ei syty.

Vesi ei ole riittavan lam-
minta.

Mahdollinen syy

Laite kytkeytyy pois paalta.
Vedensyottd on riittamaton.
Vesipumppua ei ole liitetty laitteeseen.
Tasavirran saanti ei ole riittava.
Suihkupaan kytkin on “OFF“-asennossa.
Suihkupaéasta ei tule vetta.

Tuloveden lampétila on yli +50 °C.

Kaasupullo on suljettu.
Kaasupullossa ei ole kaasua.

Tulovesi on lilan kylmaa. Laite voi nostaa
veden lampdtilaa noin +25 °C.

Ylikuumenemissuoja on lauennut.

Ratkaisu

Kytke laite paalle.

Varmista riittdva vedensyotto.

Liita vesipumppu laitteeseen.

Varmista riittava tasavirran saanti.

Siirra suihkupaan kytkin "ON"-asentoon.
Siirrd suihkupaan kytkin “ON"-asentoon.

Anna tuloveden lampatilan laskea
+50 °C:n alapuolelle.

Avaa kaasupullo.
Vaihda kaasupullo.

Kierrata vetta, kunnes haluttu lampétila on
saavutettu.

Anna jarjestelman jadhtya, kunnes ylikuu-

Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos
tuote on viallinen, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai
valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
kampaoutdoors.com/store-locator).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja
takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:
» Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaa-
rantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeami-
seen.

4445103340

menemissuojakytkin avautuu.

Havittaminen
Pakkausmateriaalin kierratys

9y
U4

» Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien
mukaan niille tarkoitettuihin kierratysjate-
astioihin.

Kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia
akkuparistoja ja valonlahteita sisaltavien
tuotteiden kierratys

» Jos tuotteessa on kiintedsti asennettuja
akkuja, ladattavia akkuparistoja tai valon-
|&hteita, niita ei tarvitse poistaa ennen tuot-

— teen havittamista.

= » Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kay-
>é tosta, tiedustele yksityiskohtaisia havitta-

mista koskevia ohjeita ja maarayksia
|&himmasta kierratyskeskuksesta tai eri-
koisliikkeesta.

» Tuotteen voi havittaa veloituksetta.
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Tekniset tiedot

Yleiset tiedot
Geyser
Nimellislampoteho: 5kw
Sallittu veden paine: 0,025-0,1 MPa
Tulojannite: 12V
Pumpun letkun pituus: 1,5m
Suihkun letkun pituus: 2,5m
12 V:n johdon pituus: 5m
Mitat (Lx Kx S): 310 x 245 x 300 mm
Paino: 4 kg
Vaatimustenmukaisuus:
UK
C€ cq
Kaasuvaatimukset
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Kohdemaa: IBEE’"I.: RF:TG:é GCR;I r\fg,L;'I('tn;i.,'\stE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Laiteluokitus: 13+ I3B/P
Kaasutyyppi: G30/G31 G30
Syoéttdpaine (mbar): 28-30/37 30 37 50
Kaasun paine vahintaan (mbar): 20 25 42
Kaasun paine enintaan (mbar): 35 45 57
Injektorin koko (mm): 0,57 0,51 0,49
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Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i przestrzeganie wszyst-
kich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek i ostrzezen.
Pozwoli to zapewnié, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany,
wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas
pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszel-
kich instrukgji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje sie
przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowigzuje sie
wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami

i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak row-
niez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami praw-
nymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji i ostrzezen moze skutkowaé
obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub
tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos¢
wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz

z instrukcjami, wskazdwkamii ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja.
Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
kampaoutdoors.com.
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Objasnienie symboli
m NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazéwka bezpieczenstwa: wska-
zuje niebezpieczna sytuacje, ktdéra — jesli
sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci
lub powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE!

Wskazéwka bezpieczenstwa: wska-
zuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli
sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢

do $mierci lub powaznych obrazen.

A
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OSTROZNIE!

Wskazéwka bezpieczenstwa: wska-
zuje niebezpieczna sytuacje, ktéra —jesli
sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢

do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA!

Wskazuje sytuacje, ktora —jesli sie jej nie
uniknie — moze prowadzi¢ do powstania
szkdd materialnych.

®

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace
obstugi produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie
tych ostrzezen moze prowadzi¢
do $mierci lub ciezkich obrazen.
Ryzyko wybuchu
* Napraw urzadzenia moga dokonywac tylko
odpowiednio wykwalifikowane osoby. Nieod-
powiednio wykonane naprawy moga by¢ przy-
czyna powaznych zagrozen.
¢ Natychmiast wymienia¢ porowate lub uszko-
dzone weze.
* Nigdy nie wymienia¢ dysz, inzektora ani palni-
kdw.
* Urzadzenie mozna uzytkowac tylko z wezem
do gazu i reduktorem — oba elementy
z oznakowaniem CE (zgodnie z zaleceniem
sprzedawcy) i podigczac tylko do butli
z butanem lub propanem (zgodnie
z zaleceniem sprzedawcy).
— Nie uzywac adapteréw ani nie modyfikowaé
urzadzenia w celu przystosowania go
do innych ztaczy lub butli.
- Nie probowac przytaczac innych typow
pojemnikéw lub kartuszy z gazem.
* Nie dopuszczac do skrecenia lub zatamania
weza do gazu.
Zagrozenie zdrowia

* Urzadzenie musi zosta¢ zainstalowane zgodnie
Z przepisami obowigzujacymi w kraju jego
zastosowania.
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Dzieci od 8 lat i osoby o ograniczonych mozli-
woéciach fizycznych, sensorycznych lub intelek-
tualnych oraz osoby niedysponujgce stosowng
wiedzg i do$wiadczeniem moga uzywac tego
urzadzenia jedynie pod nadzorem innej osoby
badz pod warunkiem uzyskania informacji doty-
czacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.
Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.

* Dzieci nie moga czysci¢ urzadzenia bez nad-
Zoru.

Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrze-
ganie tych instrukcji moze prowadzi¢
do $mierci lub ciezkich obrazen.
Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla
* Nigdy nie uzywac urzadzenia w zamknietych
pomieszczeniach. Podczas spalania ptynnego
gazu powstaje tlenek wegla, ktory gromadzi sie
w zamknietych przestrzeniach.

Stosowac tylko na wolnym powietrzu.

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie
tych ostrzezen moze prowadzi¢
do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko wybuchu

* Urzadzenie to moze byc¢ stosowane wytacznie
na wolnym powietrzu w miejscach ponad
powierzchnig ziemi o swobodnym przeptywie
powietrza, w ktérych zapewniona jest naturalna
wentylacja i w ktérych ewentualne wycieki gazu
oraz produkty spalania moga by¢ szybko rozpra-
szane przez wiatr i naturalng konwekcje.

* Nie uzywac urzadzenia, jedli jest ono niesz-

czelne, uszkodzone lub nie dziata prawidtowo.

Przed podtaczeniem butli z gazem sprawdzic¢

prawidtowe umieszczenie i stan uszczelek

pomiedzy urzadzeniem a butlg z gazem.

* Nie uzywac urzadzenia z uszkodzonymi lub
zuzytymi uszczelkami.

* Nie umieszcza¢ w poblizu urzadzenia chemika-
lidw, materiatdow tatwopalnych ani pojemnikow
aerozolowych.

* Nie uzywac urzadzenia ze zdjetymi panelami,
pokrywami lub ostonami bez wentylacji.

* Nie wprowadza¢ zmian konstrukcyjnych
w urzadzeniu.

Ryzyko pozaru

* Stosowac z dala od materiatéw tatwopalnych.
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* Nie umieszczac zadnych przedmiotéw
na urzadzeniu lub przy nim.
Ryzyko poparzenia
* Dostepne czesci urzadzenia moga by¢ bardzo
gorace. Trzymac dzieci z dala od urzadzenia.
Zagrozenie zdrowia
* Z urzadzenia korzysta¢ wytacznie, gdy zapew-
niony jest nadzér osoby doroste;.
OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych
uwag moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.
Ryzyko poparzenia
* Nie przemieszczac urzadzenia w trakcie jego
dziatania.
Przed dotknieciem urzadzenia gotymi rekami
pozostawi¢ je do ostygniecia.
* Urzadzenie podnosi¢ wytacznie za uchwyt.
* Ze wzgleddw bezpieczenstwa nigdy nie bloko-
wac otwordw wylotowych spalin z palnika.

Srodki ostroznosci przy obchodzeniu
sie z pojemnikami z gazem ptynnym

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie
tych ostrzezen moze prowadzi¢
do $mierci lub ciezkich obrazen.
* Po zakonczeniu uzytkowania zawsze odtgczac
pojemnik z gazem ptynnym.
* Pojemniki z gazem ptynnym nalezy przechowy-
wac z dala od urzadzen grzewczych lub
do gotowania oraz innych zrédet $wiatta lub cie-
pfa, w dobrze wentylowanym miejscu, niedo-
stepnym dla dzieci.
* Nigdy nie przechowywa¢ pojemnikéw
z gazem ptynnym w niewentylowanych miej-
scach lub pod poziomem podtoza
(w stozkowych zagtebieniach).
* Nigdy nie przechowywa¢ pojemnikéw
z gazem ptynnym w budynkach, takich jak
garaze.
Nie przechowywa¢ pojemnikéw z gazem ptyn-
nym lezacych na boku.
¢ Pojemniki z gazem ptynnym nalezy chronic
przed bezposrednim $wiattem stonecznym.
Temperatura nie powinna przekracza¢ 50°C.
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W zestawie

Poz.
narys.[ll, llos¢ Oznaczenie
strona 3
1 1 Podgrzewacz wody
2 1 Stuchawka prysznicowa
zwezem
3 1 Pompa do wody 12V DC
z wezem do wody
4 1 Przewdd przytaczeniowy
pradu statego 12V
5 1 Torba transportowa
6 1 Ztaczka
- 1 Instrukcja montazu i obstugi
Uzytkowanie zgodne

Z przeznaczeniem
Podgrzewacz wody nadaje sie do:

* Podgrzewania wody do zmywania, czyszczenia
i brania prysznica na wolnym powietrzu

Podgrzewacz wody nie nadaje sie do:
* Dostarczania wody pitnej
* Zastosowania jako urzadzenie do gotowania

* Wykorzystywania w zamknietych budynkach,
namiotach lub przedsionkach

Wykorzystywania w przyczepach kempingo-
wych, pojazdach kempingowych lub

na todziach

* Zastosowania przy predkosci wiatru > 10 km/h
Niniejszy produkt jest przystosowany wyfacznie
do wykorzystywania zgodnie z jego przeznacze-
niem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug
niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg
niezbedne do prawidtowego montazu i/lub
obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub
niewtfasciwa obstuga lub konserwacja powodujg
niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzi¢

do uszkodzen.
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Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia pro-

duktu wynikte z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym
zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych cze-
$ci zamiennych niz oryginalne czeéci zamienne
dostarczone przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraz-
nej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane
w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Kampa zastrzega sobie prawo do zmiany

wygladu i specyfikacji produktu.

Opis techniczny

Podgrzewacz wody zostat zaprojektowany

do podgrzewania wody na wylocie

do temperatury wyzszej o $rednio 25°C

od temperatury wody doptywajacej

do urzadzenia. Temperature mozna regulowac

za pomoca pokretfa regulacji temperatury. Prze-
ptyw wody mozna regulowac za pomocg przetgcz-
nika regulacji przeptywu wody.

Urzadzenie mozna przenosi¢ za pomoca uchwytu
do przenoszenia.

Torba do przenoszenia umozliwia fatwy transport.

Zabezpieczenia
Czujnik nadmiernej temperatury

Urzadzenie nie pozwala na dalszg prace palnika,
gdy temperatura wody na wylocie osiggnie 50°C.
Palnik automatycznie ponownie zapala sie, gdy
temperatura wody na wylocie spadnie ponizej
50°C.

Czujnik przeptywu wody

Woda musi przeptywac przez uktad, aby mozna
byto zapali¢ palnik. W przypadku ograniczenia lub
przerwania przeptywu wody, np. gdy przetacznik
gtowicy prysznicowej znajduje sie w pozycji wyta-
czenia (,OFF"), palnik gaénie i nie zapala sie
ponownie, dopdki przeptyw wody nie zostanie
przywrocony.
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Przetacznik przechytowy

W przypadku poruszenia urzadzenia podczas
pracy, urzadzenie wyfaczy sie i nie nalezy go
ponownie wtgcza¢ do momentu ustawienia go
na odpowiedniej powierzchni.

Przeglad produktu

Poz.
narys. ll, Oznaczenie
strona 3

Otwory wylotowe spalin z palnika
Pokretto regulacji temperatury
Uchwyt do przenoszenia
Wziernik palnika

Wejscie gaz

Kran wyptywu wody

Wilot wody

Gniazdo zasilania 12 V

O 0o N O b~ W N

Gniazdo zasilania pompy do wody

3

Wiacznik/wytacznik

1 Przetacznik regulacji przeptywu wody

Ustawianie podgrzewacza
wody

A OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
Miejsce ustawienia podgrzewacza wody

musi spetniac nastepujace wymagania:

* Tylko na wolnym powietrzu

* Otwarta, dobrze wentylowana prze-

strzen, ostonieta przed bezposrednim

wiatrem

Powierzchnia ustawienia podgrzewa-

cza wodly:

— Z materiatéw odpornych
na dziatanie wysokich temperatur,
niepalnych/niezapalnych

— Na réwni z poziomem ziemi lub
ponad ziemia

— Wytrzymata, stabilna i pozioma

1. Umiedci¢ urzadzenie na powierzchni, ktéra
spetnia powyzsze wymagania.

2. Wyprostowac wszystkie weze, aby wyelimino-
wac wszelkie zagiecia lub skrecenia.

3. Podfaczy¢ kabel pradu statego 12V pompy
do wody i waz do wody do urzadzenia
(rys. [H. strona 4).

4. Podfgczyé waz do gazu do urzadzenia (patrz
rys. [, strona 4).

5. Przyfaczy¢ drugi koniec weza do gazu
do reduktora gazowego (rys. E strona 5).

6. Podtaczy¢ reduktor gazowy do butli z gazem
zgodnie z instrukcja producenta.

7. Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia s
szczelne.

8. Wiaczy¢ reduktor gazowy.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu

Nie probowac wykrywac wyciekdw gazu
za pomoca ptomienia lub ptomienia pilo-
towego.

9. Sprawdzi¢ wszystkie potaczenia pod katem
wyciekéw gazu:

- Pokry¢ wszystkie potaczenia woda z mydtem.

— Jedli pojawia sie pecherzyki, natychmiast wyta-
czy¢ reduktor gazowy i dokreci¢ potaczenie
przed ponowna préba.

— Jezeli pecherzyki powietrza pojawia sie
ponownie, nie uzywac urzadzenia. Skontakto-
wac sie z autoryzowanym centrum serwiso-
wym.

10. Jesli nie wykryto wyciekow, przekreci¢ zawdr
reduktora do pozycji wytaczenia (,OFF”).

11. Wychyli¢ kran wyptywu wody z pozycji jego
przechowywania z boku urzgdzenia (rys. ﬂ
1., strona 6).
W przypadku zastosowania stuchawki
prysznicowej:
Podtaczy¢ stuchawke prysznicowa z wezem
do urzadzenia (rys. ﬂ 2., strona 6).

12. Sprawdzi¢, czy wytacznik zasilania z tytu urza-
dzenia znajduje sie w pozycji wyfaczenia
(,OFF").
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13. Podtaczy¢ kabel pradu statego 12 V

do urzadzenia, a nastepnie przytaczyé
wtyczke 12 V do odpowiedniego zrédta zasi-
lania pradem statym (patrz rys. [, strona 6).

Korzystanie
z podgrzewacza wody

Wymagania dotyczace eksploatacji
Nastepujace wyposazenie nie jest dostarczane
w zestawie i musi zostac zapewnione przez uzyt-
kownika:

Butla z butanem lub propanem

Reduktor gazowy (ci$nienie: patrz rozdz. ,Dane
techniczne” na stronie 111)

Waz do gazu (dtugoséé: maks. 1,5 m)

Zasilanie pradem stalym 12 V (np. z pojazdu,
zasilacza sieciowego lub akumulatora)

Dostep do czystej wody

Reduktor gazowy i waz do gazu musza posiadac
oznakowanie CE i spetia¢ krajowe wymogi bez-
pieczenstwa. W razie pytan nalezy skontaktowac
sie ze sprzedawca lub dostawca gazu.

Wiaczanie

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru

* Upewni¢ sie, ze wszystkie wloty

i wyloty powietrza sg wolne

od przeszkod i nie sg zastoniete.
Pomiedzy pracujgcym urzadzeniem

a wszelkimi palnymi powierzchniami,
tkaninami, materiatami tatwopalnymi

i ludZzmi nalezy zachowac odstep min.
800 mm po bokach i min. 800 mm
od gdrnej strony urzadzenia.

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
Do zasilania urzadzenia nie nalezy uzy-
wacé wody pochodzacej bezposrednio
z rzek, jezior lub morza.

WSKAZOWKA
Palnik gasnie przy predkosci wiatru
powyzej 10 km/h.
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Zanurzy¢ pompe w odpowiednim zbiorniku
z czysta woda (rys. [, strona 6).

Ustawi¢ kran wyptywu wody (rys. B 6,
strona 3) w zadanej pozycji.

Podstawi¢ odpowiedni pojemnik na wode
pod kran wyptywu wody.

Upewnic sie, ze przetacznik regulacji prze-
ptywu wody (rys. [ 11, strona 3) znajduje sie
w pozycji otwarcia (,open”).

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
Upewnic sie, ze stuchawka prysznicowa
znajduje sie z dala od podgrzewacza
wody, aby nie doszto do zachlapania
urzadzenia woda.

5. W przypadku zastosowania stuchawki

prysznicowej:

Ustawi¢ stuchawke prysznicowa w zadanej
pozycji.

Upewnic sie, ze przetacznik regulacji prze-
ptywu wody (rys. [ 11, strona 3) znajduje sie
w pozycji otwarcia (,open”).

Przesuna¢ przefacznik na stuchawce pryszni-
cowej do pozycji wigczenia (,ON”) (rys. [B1,
strona 7).

Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia sg
szczelne.

Otworzy¢ zawor reduktora gazowego.

Ustawi¢ przetacznik zasilania (rys. [ 10,
strona 3) w pozycji wigczenia (,ON”).

v' W ciagu 20 sekund ze stuchawki prysznicowe;j

lub kranu wyptywu wody powinna zacza¢ ptyna¢
woda, a nastepnie powinien by¢ styszalny
odgtos zapalania palnika przez elektroniczny
zapton.

9. Upewnic sie, ze palnik jest zapalony, patrzac

przez wziernik palnika (rys. [ 4, strona 3)
na urzadzeniu.

OSTROZNIE! Ryzyko poparzenia
Przed uzyciem sprawdzi¢ temperature
wody. Woda na wylocie moze osiggac
temperature 50°C.
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10. W razie potrzeby wyregulowac¢ temperature
wody, przekrecajac pokretto regulacji tempe-
ratury (rys. A 2, strona 3) i ustawiajac je
pomiedzy pozycjami minimalna
a maksymalng, aby osiggna¢ zadang tempera-
ture.

11. W przypadku, gdy regulacja nie pozwala osig-
gna¢ wystarczajacej temperatury, wystarczy
raz przepusci¢ wode przez urzadzenie, wle-
wajac podgrzana wode z powrotem
do zbiornika wody doptywowej, a nastepnie
ponownie przepusci¢ wode przez urzadzenie,
az do osiggniecia zadanej temperatury.

Zatrzymywanie przeptywu wody

» Zamkna¢ przetacznik regulacji przeptywu wody
(rys. [ 11, strona 3).

W przypadku zastosowania stuchawki

prysznicowej:

» Zatrzymac przeptyw wody, przesuwajac prze-
tacznik na stuchawce prysznicowej do pozycji
wytgczenia (,OFF”) (rys. m strona 7)

i zamykajac przetacznik regulacji przeptywu
wody (rys. ] 11, strona 3).

Wznawianie przeptywu wody

OSTROZNIE! Ryzyko poparzenia
Woda pozostajaca w wymienniku ciepta
przy zatrzymanym przeptywie moze
nagrzewac sie do bardzo wysokiej tem-
peratury. Przed uzyciem sprawdzi¢ tem-
perature wody.

» Otworzy¢ przefacznik regulacji przeptywu wody
(rys. [ 1, strona 3).

» W przypadku zastosowania stuchawki
prysznicowej:
Przesuna¢ przetacznik na stuchawce prysznico-
wej do pozycji whaczenia (,ON") (rys. Y,
strona 7).

v Woda zacznie ptynaé, a palnik ponownie zapali
sie w ciggu 5 sekund.

Wylaczanie

1. Zatrzymaé przeptyw wody (patrz rozdz.
.Zatrzymywanie przeptywu wody” na
stronie 108).
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2. Ustawi¢ przetacznik zasilania (rys. | 10,
strona 3) w pozycji wigczenia (, OFF”).

3. Po uzyciu zakreci¢ zawér na butli z gazem.

Odtaczanie podgrzewacza wody
od butli zgazem

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest catkowicie
wygaszone, reduktor gazowy znajduje sie
w pozycji zamkniete], a wszystkie powierzch-
nie sg chtodne.

2. W celu odfgczenia reduktora gazowego
od butli z gazem postepowac zgodnie
z instrukcjami producenta reduktora gazo-
wego.

Czyszczenie i konserwacja

@ UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Urzadzenia nie wolno nigdy czysci¢
pod biezacg woda ani zamaczaé
w wodzie.

* Nie dopusci¢ do przedostania sie
wody do wylotéw palnika, jego obu-
dowy lub otwordw napowietrzaja-
cych, znajdujacych sie w podstawie
rury palnika.

* Do czyszczenia nie uzywac ostrych ani
twardych przedmiotow, $ciernych
Srodkoéw czyszezacych lub wybiela-
cza, gdyz moga one uszkodzi¢ urza-
dzenie.

»(Od czasu do czasu czysci¢ zewnetrzne
powierzchnie urzadzenia fagodnym $rodkiem
czyszczacym i wilgotng Sciereczka.

Przechowywanie podgrze-

wacza wody
1. Wylaczy¢ reduktor gazowy przy pracujgcym
urzadzeniu.

v Palnik bedzie pracowat do momentu wyptynie-
cia catego gazu z weza do gazu i zespotu reduk-
tora gazowego.

2. Ustawi¢ przefacznik zasilania (rys. | 10,
strona 3) w pozycji wigczenia (, OFF”).
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3. Odtaczy¢ pompe do wody od urzadzenia 7. Odtaczy¢ waz do gazu od urzadzenia (rys. 17
(rys. KR, strona 7) i wyla¢ cata pozostajaca strona 9).
wewnatrz wodg (rys. B, strona 7). 8. Odfaczy¢ waz do gazu od reduktora gazo-
Odtaczy¢ stuchawke prysznicowa i waz wego (rys. [, strona 10).
fjo wody od wylotu yvody (rys. B, strona 8) 9. W celu odfaczenia reduktora gazowego
i wyla¢ cafg pozostajgca wewnatrz wode od butli z gazem postepowa¢ zgodnie
(rys. [, strona 8). z instrukcjami producenta reduktora gazo-
Przychyli¢ urzadzenie do przodu, do tytu oraz wego.
na boki w celu umozliwienia wyptynigcia 10. Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego osty-
wody (rys. [, strona 8). gniecia.
© UWAGA! Ryzyko uszkodzenia 11. Przechowywac urzadzenie i jego czesci
Uwazac, aby urzadzenie nie przewrdcito w torbie transportowej.
SIe- 12. Umiescic torbe transportowg w suchym

v/ W urzadzeniu nie ma juz wody.
6. Odfaczy¢ kabel pradu statego 12V (rys. {3,

i dobrze wentylowanym miejscu, ostonietym
przed bezposrednim $wiattem stonecznym

strona 9).

i z dala od zrédet ciepta i zaptonu.

Usuwanie usterek

Usterka

Woda nie wyptywa ze
stuchawki prysznicowe;j.

Palnik nie zapala sie.

Woda nie osigga wystar-
czajacej temperatury.

Mozliwa przyczyna
Urzadzenie jest wytaczone.
Doptyw wody jest niewystarczajacy.

Pompa do wody nie jest podfaczona
do urzadzenia.

Zasilanie pradem statym jest nieodpowied-
nie.

Przefacznik stuchawki prysznicowej znaj
duje sie w pozycji wytaczenia (,OFF”).

Woda nie wyptywa ze stuchawki prysznico-
wej.

Woda na wlocie ma temperature powyzej
+50°C.

Zawor butli z gazem jest zamkniety.
W butli z gazem nie ma gazu.

Woda na wlocie jest zbyt zimna. Urzadze-
nie moze podnies$¢ temperature wody
ook. +25°C.

Zadziatato zabezpieczenie przed nad-
mierng temperatura.
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Rozwigzanie
Wigczy¢ urzadzenie.
Zapewni¢ wystarczajgcy doptyw wody.

Podfaczy¢ pompe do wody do urzadzenia.

Zapewni¢ odpowiednie zasilanie pradem
statym.

Ustawi¢ przetacznik stuchawki prysznico-
wej w pozycji wigczenia (,ON”).

Ustawi¢ przetacznik stuchawki prysznico-
wej w pozycji wiaczenia (,ON”).

Odczeka¢, az woda na wlocie ostygnie
ponizej temperatury +50°C.

Otworzy¢ zawér butli z gazem.
Wymieni¢ butle z gazem.

Ponownie przepuscic¢ raz podgrzana wode
przez urzadzenie az do osiggniecia zadanej
temperatury.

Pozostawi¢ ukfad do ostygniecia, az
do otwarciawytacznika zabezpieczajacego
przed nadmierng temperatura.
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Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarangji.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu
nalezy skontaktowac sie z jego sprzedawca lub

z oddziatem producenta w danym kraju (patrz
kampaoutdoors.com/store-locator).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne
jest przestanie wraz z produktem nastepujacych
dokumentow:

* Kopii rachunku z data zakupu

* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu
wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wyko-
nywanie napraw moze mie¢ powazne skutki
i prowadzi¢ do utraty gwarancji.

Utylizacja
Recykling materiatéw opakowaniowych

0y » Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpo-

o ° wiedniego pojemnika na odpady do recy-
- klingu.

Recykling produktéw z niewymiennymi
bateriami, akumulatorami lub zrédtami
Swiatla

» Jesli produkt zawiera niewymienne bate-
E rie, akumulatory lub Zzrodfa $wiatta, nie
trzeba ich usuwac przed utylizacja.
mmmm > Jesli produkt nie bedzie juz dalej wykorzy-
= stywany, nalezy dowiedziec¢ sie
>é w najblizszym zaktadzie recyklingu lub
od specjalistycznego przedstawiciela pro-
ducenta, w jaki sposéb mozna zutylizo-
wac produkt zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.
» Produkt mozna zutylizowac nieodptatnie.
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Dane techniczne

Dane ogodlne

Geyser

Nominalne obcigzenie cieplne: 5kW

Uzyskiwane cisnienie wody: 0,025-0,1 MPa

Napiecie wejsciowe: 12V

Dlugo$¢ weza pompy: 1,5m

Dtugo$¢ weza prysznicowego: 2,5m

Dtugo$c¢ kabla 12 V: 5m

Wymiary (szer. x wys x gt.): 310 x 245 x 300 mm

Masa: 4 kg

Zgodnos¢: U K

C€ cn
Wymagania w zakresie gazu
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Kraj przeznaczenia: |§E|'TF|;"|'GEBS'G§|'-| r\::g,l-;'l('tn;;.,"fsl-l;, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Kategoria urzadzenia: 13+ I3B/P

Typ gazu: G30/G31 G30

Ciénienie zasilania (w mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. ci$nienie gazu (w mbar): 20 25 42
Maks. ci$nienie gazu (w mbar): 35 45 57
Rozmiar dyszy (w mm): 0,57 0,51 0,49
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Dékladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte vietky pokyny, usmerne-
nia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zarucené, ze
vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento
navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali
vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a suhlasite

s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyro-
bok budete pouzivat iba v stlade s uréenym pouzitim a v stlade s pokynmi,
usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj

v stlade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si
neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, méze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb,
poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti.
Tento navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani,

a sUvisiaca dokumentéacia méze podliehat zmenam a aktualizacidm. Najaktu-
alnejsie informacie o vyrobku ndjdete na stranke
www.kampaoutdoors.com.
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Vysvetlenie symbolov

N

NEBZPECENSTVO!

Bezpecnostny pokyn: oznacuje
nebezpedlnu situaciu, ktorej naslednom
je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

VYSTRAHA!

Bezpecnostny pokyn: oznacuje
nebezpednu situaciu, ktorej naslednom
moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak
sa jej nezabrani.

A
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UPOZORNENIE!

Bezpeénostny pokyn: oznacuje
nebezpednd situaciu, ktorej naslednom
moze byt malé alebo stredne tazké zra-
nenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!

Oznacuje situaciu, ktorej naslednom
moze byt poskodenie majetku, ak sa jej
nezabrani.

®

POZNAMKA
Doplnujuce informécie tykajuce sa
obsluhy produktu.

Bezpeénostné pokyny

Zaklady bezpecnosti

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto

varovani mdze mat'za nasledok smrt'

alebo vazne poranenie.
Nebezpecenstvo vybuchu

* Opravy na tomto spotrebici smie vykonavat len
kvalifikovany personal. Neodborné opravy
mozu zapricinit vazne ohrozenia.

* Netesniace alebo poskodené hadice okamzite

vymente.

Nikdy nevykonavajte zmeny na dyzach, injekto-

roch alebo hordkoch.

* Tento spotrebic sa smie pouzivat iba so schvéle-
nou CE plynovou hadicou a reguldtorom (odpo-
rG¢anym predajcom) a musi byt pripojeny iba
k flasi s butanovym alebo propanovym plynom
(odport¢anou predajcom).

— Nepouzivajte adaptéry ani neupravujte spot-
rebi¢, aby vyhovoval inym konektorom alebo
flasiam.

— Nepokusajte sa pripojit iné typy plynovych
flias alebo kartusi.

* Plynovu hadicu neskricajte ani nezalamuijte.

Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

* Tento spotrebi¢ musi byt nainstalovany v stlade
so vsetkymi vnutrostatnymi predpismi platnymi
v krajine pouzitia.
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* Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti od 8 rokov
a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami
a vedomostami, ked'su pod dozorom alebo
ked'boli poucené o bezpe¢nom pouzivani spot-
rebica a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so spotre-
bicom.

« Cistenie nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Bezpeénost pri prevadzke zariadenia

NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie
m tohto upozornenia bude mat'
za nasledok smrt'alebo vazne pora-
nenie.
Nebezpeéenstvo otravy oxidom uhol'natym
* Spotrebi¢ nikdy neumiestnujte v interiéri. Pri
procese spalovania skvapalneného plynu vznika
oxid uholnaty, ktory sa hromadi v uzavretom
priestore.
* Pouzivajte iba vonku.

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto
varovani mdze mat'za nasledok smrt
alebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo vybuchu

* Tento spotrebic sa smie pouzivat iba
na otvorenom priestranstve nad zemou,

s prirodzenym vetranim, bez oblasti, kde by
dochadzalo k hromadeniu, a tam kde unikajuci
plyn a produkty horenia mézu byt rychlo rozpty-
lené vetrom a prirodzenym prudenim.

* Nepouzivajte tento spotrebic, ak netesni, je
poskodeny alebo nefunguje spravne.

* Skontrolujte, ¢i tesnenia medzi spotrebicom
a plynovou flasou st na svojom mieste
a v dobrom stave, skér nez pripojite plynovd
flasu.

* Nepouzivajte spotrebic, ak st tesnenia posko-
dené alebo opotrebované.

* Neskladujte chemikalie, horlavé materidly alebo
spreje v blizkosti tohto spotrebica.

* Nepouzivajte tento spotrebi¢ s demontovanymi
panelmi, krytmi alebo ochrannymi zariadeniami
bez vetrania.

* Spotrebi¢ neupravujte.

Nebezpecéenstvo poziaru

* Tento spotrebic¢ nesmie byt pocas pouzivania
v blizkosti horlavych materidlov.

* Neumiestnujte Ziadne predmety na spotrebic
alebo pred spotrebic.

Nebezpeéenstvo popalenia

* Pristupné Casti a diely mozu byt vel'mi horuce.
Nedovolte detom, aby sa priblizili.

Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

* Pouzivajte spotrebic iba v pritomnosti dospelej
osoby.

g UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto
upozorneni méze mat'za nasledok
drobné alebo stredne tazké porane-
nie.

Nebezpeéenstvo popalenia

* Spotrebi¢ nepremiestnujte, ak sa pouziva.

* Nechajte spotrebi¢ dostato¢ne vychladnut, skor
nez sa ho dotknete holymi rukami.

* Vzdy pouzivajte rukovat na zdvihanie spotre-
bica.

* Z bezpecnostnych dévodov nikdy neblokujte
vystupné otvory hordkov.

Bezpecnostné preventivne opatrenia
pri manipuldcii s fl'asami so skvapalne-
nymi plynom

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto
varovani méze mat'za nasledok smrt
alebo vazne poranenie.
* Po pourziti vzdy odpoijte flasu so skvapalnenym
plynom.
* Flase so skvapalnenym plynom skladujte mimo
dosahu spotrebicov na ohrievanie, kirenie
a varenie a inych zdrojov svetla alebo tepla,
na dobre vetranom mieste a mimo dosahu deti.
Flase so skvapalnenym plynom nikdy neucho-
vavajte na nevetranych miestach alebo
pod Uroviiou podlahy (lievikovité priehlbne
v zemi).
Flase so skvapalnenym plynom nikdy neskla-
dujte v priestoroch, ako su napriklad garaze.
* Flase so skvapalnenym plynom nikdy neskla-
dujte poleziacky.
Flase so skvapalnenym plynom chrante
pred priamym slnec¢nym Ziarenim. Teplota
nesmie presiahnut 50 °C.

4445103340 14



Rozsah dodavky

C.
naobr. fll, Poéet Oznaéenie
strane 3

1 1 Obhrievac vody

2 1 Sprchovacia hlavica

3 1 Vodné cerpadlo
najednosmerny prud 12V
s vodovodnou hadicou

4 1 12V DC pripojny kabel

5 1 Prenosna taska

6 1 Dyza

Navod na montaz a uvedenie
do prevadzky

Pouzivanie v sulade
s uréenim
Obhrievac vody je vhodny na:

* dodavanie zohriatej vody na umyvanie, Cistenie
a sprchovanie v exteriéri

Ohrievac vody nie je vhodny:

* nadodavanie pitnej vody

* navarenie

* na pouzitie v uzavretych priestoroch, stanoch
alebo v pristreskoch

* na pouzitie v karavanoch, obytnych vozidlach
alebo ¢lnoch

* prirychlostiach vetra > 10 km/h

Tento vyrobok je vhodny iba na pouzitie

na zamyslany Ucel a pouzitie v stlade s tymto navo-
dom.

Tento nadvod obsahuje informécie, ktoré st nevy-
hnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu
vyrobku. Chybna instalacia a/alebo nespravna
obsluha ¢i Udrzba bude mat za nasledok neuspo-
kojivy vykon a moznu poruchu.

15

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost

za akékolvek poranenia ¢i Skody na vyrobku spd-

sobené:

* Nespravnou montdzou alebo pripojenim vra-
tane nadmerného napatia

* Nespravnou udrzbou alebo pouZzitim inych ako
originalnych néhradnych dielov poskytnutych
vyrobcom

* Zmenami vyrobku bez vyslovného povolenia
vyrobcu

* Pouzitim na iné Ucely nez na Ucely opisané
v nadvode

Firma Kampa si vyhradzuje préavo na zmenu

vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

Technicky opis

Tento ohrievac¢ vody je urceny na zvySovanie
vystupnej teploty vody v priemere o 25 °C

nad teplotu zdrojovej vody. Teplotu je mozné
nastavit pomocou regulatora teploty. Prietok vody
je mozné nastavit pomocou regulatora prietoku
vody.

Spotrebic je mozné prenasat za prenosnu rukovat.
Prenosné taska umoznuje jednoduché prendsanie.

Bezpecnostné prvky

Snimaé nadmernej teploty

Po dosiahnuti vystupnej teploty vody 50 °C spotre-
bi¢ vypne hordk. Hordk sa automaticky znovu
zapdli, ked' vystupna teplota klesne pod 50 °C.
Snimac¢ prietoku vody

Voda musi prudit cez systém, aby sa horédk mohol
zapnut. V pripade, ze privod vody je obmedzeny
alebo zastaveny, napr. sprchovacia hlavica je

v polohe ,OFF”, horadk zhasne a nezapne sa skor,
kym sa neobnovi prietok vody.

Spina¢ naklonu

V pripade, Ze spotrebic je pocas prevadzky prena-
Sany, spotrebic prestane fungovat a musf sa vyp-
nut, kym nebude umiestneny na vhodny povrch.
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Prehl’ad vyrobku

na o:;'. H. Oznaéenie
strane 3

1 Vystup horaka
2 Regulator teploty
3 Prenosna rukovat
4 Priezor horaka
5 Vstup plynu
6 Vystupny kohutik vody
7 Vstup vody
8 12V elektricka zasuvka
9 Zasuvka vodného cerpadla
10 Vypinac
11 Regulator prietoku vody

Umiestnenie ohrievac¢a vody

A

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poziaru
Miesto postavenia ohrievaca vody musf
splnat nasledujlce poziadavky:
* iba exteriér
* otvorené, dobre vetrané miesto, ktoré
je chranené pred priamym vetrom
* plocha na umiestenie ohrievaca vody
— zteplovzdornych, nespélitelnych
alebo nehorlavych materialov
— na vyvySenom podklade alebo
nad zemou
— pevny, stabilny a rovny podklad

1. Umiestnite spotrebi¢ na povrch, ktory spfha
vyssie uvedené poziadavky.

2. Vyrovnajte vsetky hadice, aby nezostali Ziadne
zalomenia alebo skrutené miesta.

3. Kspotrebicu pripojte kdbel na jednosmerny
prud 12 V vodného cerpadla a vodovodnu
hadicu (obr. |, strane 4).

4. Kspotrebi¢u pripojte plynovid hadicu (obr. Y,
strane 4).

4445103340

5. Druhy koniec plynovej hadice pripojte
k regulatoru plynu (obr. B, strane 5).

6. Pripojte plynovy regulétor k plynove;j flasi
podla pokynov vyrobcu.

Skontrolujte, ¢i st véetky pripojenia tesné.

8. Otvorte plynovy regulator.

A VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybu-
chu

Nepokusajte sa zistovat Unik plynu

s pomocou otvoreného plamena alebo
pilotného plamena.

9. Skontrolujte vetky pripojenia na unik plynu:

— Nalejte mydlovi vodu na vietky pripojenia.

— Ak sa objavia bubliny, okamzite zatvorte ply-
novy regulator a pred opatovnym preskisa-
nim dotiahnite pripojenie.

— Ak sa bublinky objavia znovu, spotrebic viac
nepouzivajte. Kontaktujte autorizovaného ser-
visného technika.

10. Ak nezistite Ziadny Unik, regulacny ventil
otocte do polohy ,OFF”.

11. Vystupny kohutik vody otocte z jeho Uloznej
pozicie k bo¢nej strane spotrebica (obr. [ 1.,
strane 6).

Pri pouziti sprchovacej hlavice:
Pripojte sprchovaciu hlavicu a stipravu hadice
k spotrebicu (obr. [ 2., strane 6).

12. Skontrolujte, ¢i vypinac na zadnej strane spot-
rebica je v polohe ,OFF".

13. Pripojte kdbel na jednosmerny prud 12 V
k spotrebicu a potom pripojte zastrcku 12 V
k vhodnému zdroju napajania jednosmernym
pradom (obr. , strane 6).

Pouzivanie ohrievac¢a vody

Poziadavky na prevadzku

Nasledujuce vybavenie nie je sucastou dodavky

a musi ho zabezpecit pouzivatel:

* Flasa s butanovym alebo propanovym plynom

* Plynovy regulétor (prevadzkovy tlak: pozri kap.
, Technické idaje” na strane 119)

* Plynova hadica (dizka: max. 1,5 m)
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¢ Zdrojjednosmerného pradu 12 V(napr. vozidlo,
sietovy adaptér alebo akumulatorova jednotka)

* Privod Cistej vody

Plynovy regulator a plynova hadica musia mat

oznacenie CE a spifiat bezpec¢nostné poziadavky

krajiny pouzitia. V pripade otdzok sa obratte

na svojho predajcu alebo dodavatela plynu.

Zapnutie
A VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poziaru
* Ubezpecte sa, ze vietky vstupné
otvory vzduchu a vystupy nie st bloko-
vané a zakryté.
Vzdialenost spotrebica v prevadzke
od vsetkych horlavych povrchov, texti-
lif, horlavych materidlov a oséb musi
byt nasledujuca: viac ako 800 mm
zboku a viac ako 800 mm zhora.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia

Nepouzivajte vodu priamo z riek, jazier
alebo mora ako vstupnu vodu.

A

POZNAMKA
Obhrievac zhasne, ak sa pouziva
pri rychlosti vetra vyssej ako 10 km/h.

1. Ponorte Cerpadlo do vhodnej nadrze s Cistou
vodou (obr. [, strane 6).

2. Otocte vystupny kohutik vody (obr. E 6,
strane 3) do zelanej polohy.

3. Umiestnite vhodnu nddobu na vodu
pod vystupny kohutik vody.

4. Ubezpecte sa, ze reguldtor prietoku vody
(obr. P 11, strane 3) je v, otvorenej” polohe.

@ POZOR! Nebezpecenstvo poskode-
nia

Sprchovaciu hlavicu umiestnite mimo
ohrievaca vody, aby na spotrebi¢ nevy-
strekla voda.

5. Pri pouziti sprchovacej hlavice:
Sprchovaciu hlavicu umiestnite do zelanej
polohy.

Ubezpecte sa, ze regulator prietoku vody
(obr. E 11, strane 3) je v ,otvorenej” polohe.
Prepinac sprchovacej hlavice posunte

do polohy ,ON” (obr. [fY, strane 7).

6. Skontrolujte, i su vietky pripojenia tesné.
Otvorte ventil plynového regulatora.

8. Prepnite vypinaé (obr. A 10, strane 3)
do polohy ,ON".
Vv Voda by mala zacat vytekat zo sprchovacej hla-
vice alebo z vystupného kohutika vody
do 20 sekund, potom by ste mali pocut elek-
trické zapalovanie ako zapaluje horak.

9. Ubezpecte sa, ze plamen horéka hori. Zistite
to sledovanim cez priezor horéka (obr. F 4,
strane 3) na spotrebidi.

A UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo
popalenia

Skontrolujte teplotu vody, skér nez ju
pouzijete. Vystupna teplota vody moze
dosiahnut 50 °C.

10. Ak je to potrebné, nastavte teplotu vody ota-
¢anim regulatora teploty (obr. E 2, strane 3)
z minimalnej do maximalnej polohy ohrevu,
aby ste dosiahli pozadovanu Uroven teploty.

11. V pripade, Ze narast teploty je nedostatoc¢ny,
jednoducho raz pustte vodu cez spotrebic,
zohriata voda odtecie spat do zdrojovej
nadrze s vodou. Potom ju znovu pustte
cez spotrebi¢, kym nedosiahnete Zelanu tep-
lotu.

Zastavenie prietoku vody

» Zatvorte regultor prietoku vody (obr. 11,
strane 3).

Pri pouziti sprchovacej hlavice:

» Zastavte prietok vody posunutim prepinaca
sprchovacej hlavice do polohy , OFF* (obr. [Y,

strane 7) a zatvorenim regulatora prietoku vody
(obr. ﬂ 11, strane 3).
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Pustenie prietoku vody

A

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo
popalenia

Voda, ktora zostane vo vymenniku ohrie-
vaca pri zastaven/ prietoku, sa moze
velmi zohriat. Skontrolujte teplotu vody,
skor nez ju pouzijete.

» Otvorte regulétor prietoku vody (obr. [ 11,
strane 3).

» Pri pouziti sprchovacej hlavice:
Prepinac sprchovacej hlavice posunte
do polohy ,ON” (obr. Y], strane 7).

v Vodazac¢ne znovu pridit a horak saznovu zapne
do 5 sekdnd.

Vypnutie

1. Zastavte prietok vody (pozri kap. ,Zastavenie
prietoku vody” na strane 116).

2. Prepnite vypinac (obr. | 10, strane 3)
do polohy ,OFF”.

3. Po pouziti vypnite privod plynu na plynovej
flasi.

Odpojenie ohrievaca vody od plynovej

fl'ase

1. Skontrolujte, ¢i je spotrebic Uplne vypnuty,
plynovy reguldtor je v polohe ,OFF” a vietky
povrchy st studené.

2. Priodpojeniplynového reguldtoraod plynovej
flase sa riad'te pokynmi vyrobcu plynového
regulatora.

Cistenie a udrzba
© POZOR! Nebezpecenstvo poskode-
nia

* Spotrebic nikdy necistite pod tectcou
vodou alebo dokonca vo vode.

* Zabrante vniknutiu vody do vystupov
horaka, oplastenia a zavzdusnovacich
otvorov umiestnenych na spodku tru-
bice horaka.

* Na Cistenie nepouzivajte ostré alebo
tvrdé predmety, abrazivne Cistiace
prostriedky alebo bielidlo, pretoze by
mohli poskodit spotrebic.

» Spotrebic prilezitosti poutierajte zvonku vihkou
handri¢kou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

Skladovanie ohrievaca vody

1. Zatvorte plynovy reguldtor pocas prevadzky
spotrebica.
Vv Horék zostane v ¢innosti dovtedy, kym véetok
plyn neunikne z plynovej hadice a zostavy plyno-
vého regulatora.

2. Prepnite vypinac (obr. ﬂ 10, strane 3)
do polohy ,OFF".

3. Odpojte vodné ¢erpadlo od spotrebica
(obr. , strane 7) a nechajte vytiect véetku
vodu (obr. [B, strane 7).

4. Odpojte sprchovaciu hlavicu a vodovodnu
hadicu od vystupu vody (obr. [, strane 8)
a nechajte vytiect véetku vodu (obr. [,
strane 8).

5. Naklonte spotrebi¢ dopredu, dozadu
ado stran, aby mohla vytiect voda (obr. [,
strane 8).

® POZOR! Nebezpecenstvo poskode-
nia

Zabezpecte, aby sa spotrebic neprevr-
hol.
V'V spotrebici sa nenachadza voda.
6. Odpojte kdbel na jednosmerny prad 12V
(obr. 3, strane 9).

7. Odpojte plynovu hadicu od spotrebica
(obr. [, strane 9).

8. Odpojte plynovu hadicu od plynového regula-
tora (obr. [, strane 10).

9. Priodpojeniplynového reguldtoraod plynovej
flase sa riad'te pokynmi vyrobcu plynového
regulatora.

10. Spotrebi¢ nechajte poriadne vychladnut.

11. Spotrebic a jeho sucasti ulozte do prenosnej
tasky.

12. Prenosnu tasku ulozte na suchom a dobre vet-
ranom mieste bez priameho slne¢ného Zziare-
nia, zdrojom tepla a zadpalnych zdrojov.
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Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pricina

Voda nevyteka zo
sprchovacej hlavice.

Spotrebi¢ je vypnuté.

Privod vody je nedostatocny.

Vodné ¢erpadlo nie je pripojené

k spotrebicu.

Zdroj napajania jednosmernym pridom nie

je primerany.

Prepinac sprchovacej hlavice je v polohe

L, OFF".

Horék sa nezapali.

Teplota vstupnej vody je vys$sia ako +50 °C.

Plynova flasa je zatvorena.
Plynova flasa je prazdna.

Voda nie je dostato¢ne

tepla. dokaze zvysit teplotu vodu priblizne
o+25°C.
Teplotny bezpecnostny spinac sa zopol.
Zaruka

Plati zdkonom stanovena zaruc¢na lehota. Ak je
vyrobok poskodeny, obrétte sa na svojho pre-
dajcu alebo pobocku vyrobcu vo svojej krajine
(pozri kampaoutdoors.com/store-locator).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov
vyplyvajlcich zo zaruky, k zaslanému produktu
musite prilozit nasledujuce dokumenty:

* kopiu faktdry s dadtumom kupy,
* doévod reklaméacie alebo opis chyby,

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neod-
borna oprava méze mat za nasledok ohrozenie
bezpecnosti a zanik zaruky.

19

Voda nevytekd zo sprchovacej hlavice.

Vstupna voda je prili$ studena. Spotrebic

Riesenie
Zapnite spotrebic.
Zabezpecte dostatocny privod vody.

Pripojte vodné ¢erpadlo k spotrebicu.

Zabezpecte primerany zdroj napajania jed-
nosmernym pradom.

Prepinac sprchovacej hlavice posunte
do polohy ,ON".

Prepinac sprchovacej hlavice posunte
do polohy ,ON".

Nechajte vstupni vodu ochladit na teplotu
pod +50 °C.

Otvorte plynovi flasu.
Vymente plynovu flasu.

Nechajte vodu recirkulovat, kym nedo-
siahne zelanu teplotu.

Nechajte systém vychladnut, kym sa tep-
lotny bezpecnostny spinac nerozpoji.

Likvidacia

Recyklacia obalového materialu

0y » Obalovy material davajte podla moznosti
) .‘ do prislusného recyklovatelného odpadu.
-

Recyklacia vyrobkov s integrovanymi baté-
riami, nabijatel'nymi batériami alebo svetel-
nymi zdrojmi

» Akvyrobok obsahuje integrované batérie,
nabijatelné batérie alebo svetelné zdroje,
nemusite ich pred likvidaciou vyberat.
Ked' vyrobok chcete definitivne vyradit
z prevadzky, informujte sa v najblizsom
recyklacnom stredisku alebo u svojho $pe-
cializovaného predajcu o prislusnych
predpisoch tykajucich sa likvidacie.
» Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

[ R

0>
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Technické udaje

Zakladné udaje
Geyser
Menovity tepelny prikon: 5kwW
Pouzitelny tlak vody: 0,025-0,1 MPa
Vstupné napatie: 12V
Dizka hadice Cerpadla: 1,5m
Dizka sprchovej hadice: 2,5m
Dizka 12 V kabla: 5m
Rozmery ($ X V x H): 310 X 245 X 300 mm
Hmotnost: 4 kg
Zhoda:
UK
C€ cq
Poziadavky na plyn
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Krajina uréenia: IgEI'TF%'I'GEBS'GgI'-I r\fg,L;'I('tn;i.,'\lSLE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Kategdria spotrebica: 13+ I3B/P
Druh plynu: G30/G31 G30
Prevadzkovy tlak (v mbaroch): 28-30/37 30 37 50
Min. tlak plynu (v mbaroch): 20 25 42
Max. tlak plynu (v mbaroch): 35 45 57
Rozmer injektora (v mm): 0,57 0,51 0,49
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Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani
obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, Ze vyrobek budete
vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchova-
vany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli vsechny
pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku
pouze k ur¢enému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi

a varovanimi uvedenymi v tomto nadvodu k vyrobku a v souladu se véemi pri-
slusnymi zakony a predpisy. Pokud si nepfectete a nebudete dodrzovat zde
uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, posko-
zeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod

k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace
miize byt predmétem zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku
naleznete na adrese kampaoutdoors.com.
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Vysvétleni symboli

NEBEZPECi!

Bezpecénostni pokyn: oznacuje nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-
brani, bude mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

N

VYSTRAHA!

Bezpecnostni pokyn: oznacuje nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-
brani, mize mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

A

121

UPOZORNENI!

Bezpecénostni pokyn: oznacuje nebez-
pecnou situaci, kterd, pokud se ji neza-
brani, mize mit za nasledek lehké nebo
stredné tézké zranéni.

POZOR!

oznacuje nebezpecnou situaci, kterd,
pokud se ji nezabrani, mize mit

za nasledek majetkové skody.

®

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy
vyrobku.

Bezpeénostni pokyny

Zakladni bezpeénost

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto
varovani by mohlo mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.
Nebezpeci vybuchu
* Opravy pfistroje sméji provadét pouze kvalifiko-
vani pracovnici. Nespravnée provedené opravy
mohou byt zdrojem znac¢nych rizik.
Pérovité ¢i poskozené hadice ihned vyménte.

* Nikdy nepozménuijte trysky, injektor ani horaky.
* Tento pfistroj se smi pouzivat pouze s plynovou
hadici a regulatorem schvalenym CE (doporu-

¢eno vasim prodejcem) a musi byt pfipojen

pouze k l&dhvi s butanem nebo propanem (dopo-
ru¢eno vasim prodejcem).

- Nepouzivejte adaptéry ani neupravujte spo-
tfebic tak, aby se mohl pouzit s jinymi konek-
tory nebo lahvemi.

- Nepokousejte se montovat jiné typy plyno-
vych lahvi nebo kartusi.

* Zabrante krouceni ¢i zalomeni plynové hadice.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Tento pfistroj musi byt nainstalovan v souladu se
v8emi narodnimi predpisy platnymi v zemi pou-

Ziti.
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* Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let

a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo

s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud jsou pod dohledem nebo obdrzely
pokyny tykajici se pouzivani spotiebice bezpec-
nym zpUsobem a porozumély souvisejicim
nebezpecim.

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si

s pfistrojem nehraly.

o Cisténi nesméji provadét déti bez dozoru.

Bezpeénost za provozu pfistroje

N

NEBEZPECI! Nedodrzeni tohoto
pokynu bude mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

Nebezpeci otravy oxidem uhelnatym

Pristroj nikdy nepouzivejte v interiéru. Spalova-
nim zkapalnéného plynu vznika oxid uhelnaty,
ktery se hromadi uvnitf uzavienych prostor.
Pouzivejte pouze venku.

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto

varovani by mohlo mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpecéi vybuchu

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze

v nadzemnim venkovnim prostfedi's pfirozenym
vétranim a bez mrtvych prostor, v némz jsou
uniky plynu a produkty spalovani rychle rozpty-
leny vétrem a pfirozenou konvekci.

Tento pfistroj nepouzivejte, pokud netésni, je
poskozen nebo nefunguje spravné.

Pred pfipojenim plynové Idhve zkontrolujte, zda
jsou tésnéni mezi pfistrojem a plynovou lahvi
na svem miste a v dobrém stavu.

Pristroj nepouzivejte, pokud ma poskozena
nebo opotiebend tésnéni.

Do blizkosti tohoto pfistroje neumistujte chemi-
kalie, hoflavé materidly ani nestiikejte aerosoly.
Nepracujte s pfistrojem, z néhoz byly sejmuty
panely, kryty nebo ochranné kryty a ktery nenf
odvétravan.

Nebezpeci popaleni
* Pristupné castimohou byt velmihorké. Malé déti

udrzujte mimo dosah.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

Pristroj pouzivejte, pouze pokud na néj mize
dohlizet dospéla osoba.
UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto
upozornéni by mohlo mit za nasledek
lehké nebo stiedni zranéni.

Nebezpeci popaleni

Pfistroj béhem pouzivani nepremistujte.

Drive nez se pfistroje dotknete holyma rukama,
nechejte jej radné vychladnout.

Ke zvedani pfistroje vzdy pouzivejte rukojet.

Z bezpecnostnich divodU nikdy neblokujte
vystupy horakd.

Bezpecnost pfi manipulaci s nadobami
se zkapalnénym plynem

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto
varovani by mohlo mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.
Po pourziti vzdy odpojte nddobu se zkapalné-
nym plynem.
Nadoby se zkapalnénym plynem skladujte
mimo dosah topnych nebo kuchynskych spotre-
bicl a jinych svételnych nebo tepelnych zdrojd
v dobfe vétraném misté a mimo dosah deti.
Nikdy neskladujte nddoby se zkapalnénym ply-
nem na nevétranych mistech nebo pod Grovni
podlahy (nalevkovité vybraniv podlaze).
Nikdy neskladujte nddoby se zkapalnénym ply-
nem v budovach, jako jsou garaze.
Nadoby se zkapalnénym plynem neukladejte
na bok.
Nadoby se zkapalnénym plynem chrante pred
pfimym sluneénim zarenim. Teplota by neméla
prekrocit 50 °C.

Obsah dodavky

* Piistroj neupravujte. . :r a Mnox- .
Nebezpeéi pozaru BEde 1 Znacen)
. vi sy S v - strana 3

* Béhem pouzivani musi byt tento pfistroj chranén

pred hoflavymi materialy. 1 1 Ohfiva¢ vody
* Na pfistroj nepokladejte Zddné pfedméty ani je —

o pfistroj neopirejte. 2 ! Sprchovy nastavec
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= Mnoz-
naobr. l1. " Oznaéeni
stvi
strana 3
3 1 Vodni ¢erpadlo 12 V (ss)
s vodni hadicfi
4 1 Pfivodni kabel 12V (ss)
5 1 Prepravni taska
6 1 Tryska

Navod k montazi a obsluze

Pouziti v souladu s i¢elem

Ohrivac¢ vody je vhodny pro:

* dodavku ohfaté vody pro myti, ¢isténi
a sprchovani venku

Ohrivac¢ vody neni vhodny pro:

* zasobovani pitnou vodou,

* pouzivani jako kuchynsky spotrebic,

* provoz v uzavienych budovéch, stanech nebo
predstanech,

* provoz v karavanech, obytnych vozidlech nebo
lodich.

* rychlost vétru >10km/h

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu

a pouziti v souladu s timto navodem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou

nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo provoz

vyrobku. Nedostatecna instalace a/nebo

nespravny provoz ¢i Udrzba povedou

k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce nepfejima zddnou odpovédnost

za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyply-

vajici z nasledujiciho:

* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nad-
mérného napéti

* Nespravna udrzba nebo pouziti jinych ndhrad-
nich dilG nez pavodnich dild dodanych vyrob-
cem

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu
vyrobce

Pouziti k jinym Gcelim, neZ jsou popsany
v tomto navodu

123

Spolec¢nost Kampa si vyhrazuje pravo zménit
vzhled a specifikace vyrobku.

Technicky popis

Tento ohfivac vody je navrzen tak, aby zvysil tep-
lotu vody na vystupu v praméru o 25 °C nad tep-
lotu vody ve zdroji. Teplotu Ize nastavit pomoci
ovladaciho knofliku teploty. Pratok vody Ize nasta-
vit pomoci regula¢niho spinace pratoku vody.
Pristroj Ize premistit pomoci rukojeti.

Pfepravni taska umoznuje snadnou prepravu.

Bezpecnostni prvky

Snimac nadmérné teploty

Jakmile teplota vystupni vody dosédhne 50 °C, spo-
tfebi¢ nedovoli, aby horak zlstal v provozu. Jak-
mile teplota vystupni vody klesne pod 50 °C,
horak se automaticky znovu zapali.

Snimac¢ prutoku vody

Aby se hordk mohl zapalit, systémem musi proté-
kat voda. V pfipadé, Ze je pfivod vody omezen
nebo zastaven, tj. spinac sprchové hlavice je

v poloze ,OFF” (Vypnuto), hofék se zhasne

a znovu se nezapali, dokud nebude opét zahdjen
pritok vody.

Spina¢ naklapéni

V pfipadé, ze se pfistroj bude béhem provozu pre-
mistovat, vypne se a musi byt vypnuty az

do okamziku nalezeni vhodné plochy.

Prehled vyrobku
C.
naobr. ll, Oznateni
strana 3
1 Vyfuk horaku
2 Ovlédaci knoflik teploty
3 Rukojet
4 Kontrolni okénko hofaku
5 Privod plynu
6 Vytokovy kohout vody
7 Privod vody
8 Zasuvka 12V
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na o:;'. H. Oznaéeni
strana 3
9 Elektricka zésuvka vodniho cerpadla
10 Vypinac
11 Regulaéni spinac pratoku vody

Nastaveni ohrivace vody

A VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru
Misto pro nastaveni ohfivace vody musf
splnovat nasledujici pozadavky:
* pouziti pouze venku
* otevrené, dobre vétrané misto, které
je chranéno pred pfimym vétrem
* plocha pro umisténi ohfivace vody
— mimo dosah tepelné odolnych
a nehoflavych materiald
— rovina pro stani na zemi nebo nad
zemf
— pevna, stabilni a plocha rovina

Pristroj umistéte na plochu, ktera spliuje vyse
uvedené pozadavky.

. V8echny hadice narovnejte, aby nebyly zalo-
mené ani zkroucené.

Pripojte kabel 12 V stejnosmérného proudu
vodniho Cerpadla a vodni hadici ke spotfebici
(obr. [F1, strana 4).

K pfistroji pfipojte plynovou hadici (obr. n
strana 4).

Druhy konec plynové hadice pfipojte

k regulatoru plynu (obr. H strana 5).
Regulator plynu pfipojte k plynové lahvi podle
pokynd vyrobce.

Zkontrolujte, zda jsou véechny pfipojky tésné.

Zapnéte regulator plynu.

A VYSTRAHA! Nebezpei vybuchu
Nepokousejte se detekovat Uniky plynu
pomoci plamene nebo zapalovaciho pla-

mene.

9. Zkontrolujte tésnost vsech pripojek:

— VSechny pfipojky potiete mydlovou vodou.

— Pokud se objevi bubliny, okamzité vypnéte
reguldtor plynu a pred opétovnym testem
znovu utdhnéte pripojku.

— Pokud se znovu objevi bubliny, pfistroj dale
nepouzivejte. Kontaktujte autorizovaného
zastupce servisu.

10. Pokud nejsou detekovany zadné netésnosti,
otocte regulacni ventil do polohy ,, OFF”
(Vypnuto).

11. Vyklopte vodni kohout z Ulozné polohy
na stranu spotiebice (obr. [ 1., strana 6).
Pro pouziti sprchové hlavice:

Pripojte sprchovou hlavici a hadici ke spotfe-
bi¢i (obr. [ 2., strana 6).

12. Zkontrolujte, zda je hlavni vypinac na zadnfi
strané pifistroje v poloze ,OFF” (Vypnuto).

13. Pripojte kabel 12 V stejnosmérného proudu ke
spotrebici a poté pripojte zastréku 12 V
k vhodnému zdroji stejnosmérného proudu
(obr. I, strana 6).

Pouzivani ohrivace vody
Pozadavky na provoz

Nasledujici vybaveni neni soucasti dodavky a musi
byt poskytnuto uzivatelem:
* Plynové lahev s butanem nebo propanem
¢ Regulator plynu (pfivodni tlak: viz kap. , Tech-
nické Gdaje” na strani 127)
* Plynova hadice (délka: max. 1,5 m)
¢ Napdjeni 12V stejnosmérného proudu (napf.
z vozidla, sitového adaptéru nebo akumulatoru)
« Cisty piivod vody
Regulator plynu a plynovéa hadice musi byt schva-
leny CE a splhovat ndrodni bezpecnostni poza-
davky. V pfipadé dotazl kontaktujte svého
prodejce nebo dodavatele plynu.

4445103340 124



Zapnuti

VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru

* Zajistéte, aby vSechny privody a vyfuky
vzduchu byly bez prekazek a uzavreni.

* Pfistrojnesmi byt provozovan blize nez
800 mm po stranach a 800 mm nad
vsemi hoflavymi povrchy, tkaninami,
hoflavymi materialy a osobami.

UPOZORNENI! Nebezpeéi ohrozeni
zdravi

Jako vstupni vodu nepouzivejte vodu
pfimo z fek, jezer nebo more.

A

POZNAMKA
Pokud je ohfivac pouzivan pfi rychlosti
vétru vyssi nez 10 km/h, zhasne.

1. Ponofte Cerpadlo do vhodné nadrze s Cistou
vodou (obr. ||, strana 6).

2. Nastavte vodni kohout (obr. [ 6, strana 3)
do pozadované polohy.

3. Pod vytokovy kohout vody umistéte vhodnou
nadobu na vodu.

4. Zkontrolujte, zda spinac regulace pritoku
vody (obr. A 11, strana 3) je v poloze , ote-
vieno”.

®

5. Pro pouziti sprchové hlavice:
Sprchovou hlavici presunte do pozadované
polohy.
Zkontrolujte, zda spinac regulace pratoku
vody (obr. [ 11, strana 3) je v poloze , ote-
vieno”.
Presunte prepinac sprchové hlavice do polohy
,ON" (Zapnuto) (obr. Y, strana 7).

6. Zkontrolujte, zda jsou vSechny pripojky tésné.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
Dbejte na to, abyste sprchovou hlavici
posunuli smérem od ohfivace vody, aby
se na pristroj nerozlila zadna voda.

Zapnéte regulacni ventil plynu.

8. Otocte vypinatem napajeni (obr. [ 10,
strana 3) do polohy ,ON”" (Zapnuto).

125

v Do 20 sekund by méla zacit téct voda ze spr-
chové hlavice nebo vodniho kohoutu a poté by
meélo byt slySet elektronické zapalovani, které
zapali horak.

9. Zkontrolujte, zda je plamen horaku funkeni,

a to pohledem do priizoru hotéaku (obr. ] 4,
strana 3) na spotiebidi.

A UPOZORNENI! Nebezpeti popaleni
Pfed pouzitim vody zkontrolujte jeji tep-
lotu. Vystupni voda mize dosahovat tep-

loty az 50 °C.

10. V pfipadé potieby upravte teplotu vody otace-
nim knofliku regulace teploty (obr. B 2,
strana 3) z polohy minimélniho ohfevu
do polohy maximalniho ohrevu, abyste
dosahli pozadovaného stupné ohrevu.

11. V pripadé, Ze je nardst teploty nedostatecny,
jednoduse nechejte protéct vodu pfistrojem,
aby se ohfata voda vratila do zasobniku se
vstupnivodou, a poté tuto vodu znovu

nechejte protéct pfistrojem, dokud nebude
dosazeno pozadované teploty.

Zastaveni pratoku vody

» Zaviete spinac regulace pratoku vody
(obr. B 1, strana 3).

Pro pouziti sprchové hlavice:

»Zastavte proud vody posunutim prepinace spr-
chové hlavice do polohy ,OFF” (Vypnuto)
(obr. lY, strana 7) a uzavienim spinace regulace
pritoku vody (obr. [ 11, strana 3).

Pokracujici pratok vody

A

UPOZORNENI! Nebezpeéi popaleni
Voda pfitomna v tepelném vymeniku
po zastaveni pratoku se mize velmi
zahrat. Pfed pouzitim vody zkontrolujte
jeji teplotu.

» Oteviete spinac¢ regulace pratoku vody
(obr. B 1, strana 3).

» Pro pouziti sprchové hlavice:
Posunte spinac¢ sprchové hlavice do polohy
,ON" (Zapnuto) (obr. m strana 7).

v Voda za¢ne proudit a horék se do 5 sekund
znovu zapali.
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Vypnuti

1. Zastavte pritok vody (viz kap. ,Zastaveni prd-
toku vody” na strani 124).

2. Otocte vypina¢em napajeni (obr. [ 10,
strana 3) do polohy ,OFF” (Zapnuto).

3. Po pouziti vypnéte pfivod plynu na plynové
lahvi.

Odpojeni ohfivace vody od plynové

lahve

1. Zkontrolujte, zda je pfistroj zcela zhasly, regu-

lator plynu je v poloze ,OFF” (Vypnuto)
a vSechny plochy jsou chladné.

N

Podle pokynl vyrobce reguldtoru plynu
odpoijte regulator plynu od plynové lahve.

Cisténi a péce
© POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Pristroj nikdy necistéte pod tekouct
vodou nebo v mycce nadobi.

* Zabrante vniknuti vody do vystupti
horaku, plasté nebo provzdusnova-
cich otvorll umisténych v zakladné
trubky horaku.

* KZisténi nepouzivejte zadné ostré
nebo tvrdé predmety, Cistici pisky
nebo bélidlo, protoze mohou pfistroj
poskodit.

»Pokud je to nutné, ocistéte pfistroj zvenci mir-
nym Cisticim prostfedkem a vihkym hadrem.
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Skladovani ohrivace vody

1. Kdyz je pfistroj v provozu, vypnéte regulator
plynu.
Vv Hofédk bude pokracovat v provozu, dokud
z plynové hadice a sestavy regulatoru plynu neu-
nikne veskery plyn.
2. Ototte vypinatem napajeni (obr. [ 10,
strana 3) do polohy ,OFF” (Zapnuto).

3. Odpojte vodni Cerpadlo od spotfebice
(obr. [, strana 7) a nechte véechnu vodu
odtéct (obr. [B, strana 7).

4. Odpoijte sprchovou hlavici a vodni hadici
od vyvodu vody (obr. [B, strana 8) a nechte
véechnu vodu odtéct (obr. m strana 8).

5. Naklonte pfistroj dopredu, dozadu a do stran,
aby mohla odtéct véechna voda (obr. [,
strana 8).

®

V' Pristroj neobsahuje vodu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
Zajistéte, aby se pristroj neprevratil.

6. Odpojte kabel 12 V stejnosmerného proudu
(obr. 3, strana 9).

7. Odpojte plynovou hadici od pfistroje (viz
obr. , strana 9).

8. Odpojte plynovou hadici od regulédtoru plynu
(obr. [B, strana 10).

9. Podle pokynii vyrobce regulétoru plynu
odpojte regulator plynu od plynové ldhve.

10. Necheijte pfistroj fadné vychladnout.

11. Pristroj a jeho soucasti ulozte do prepravni
tasky.

12. Prepravni tasku umistéte na suché a dobre vét-

rané misto bez pfimého slune¢niho zafent,
zdrojl tepla a vznicen.
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Odstranovani poruch a zavad

Porucha

Ze sprchové hlavice
netece voda.

Horék se nerozsviti.

Voda neni dostatecné
horka.

Mozna pfi¢ina

Pfistroj je vypnuty.

Privod vody je nedostatecny.

Vodni ¢erpadlo nenf pfipojeno k pfistroji.

Napajeni stejnosmérného proudu nenf
dostatecné.

Spina¢ sprchové hlavice je v poloze ,, OFF”
(Vypnuto).

Ze sprchové hlavice netece voda.

Vstupni voda mé teplotu vyssi nez +50 °C.
Plynova lahev je vypnuta.
V plynové lahvi neni zadny plyn.

Vstupni voda je pfilis studena. Spotiebic
muze zvysit teplotu vody pfiblizné

Naprava

Zapnéte pfistroj.

Zajistéte dostatecny privod vody.
Pripojte vodni ¢erpadlo k pfistroji.

Zajistéte dostatecné napajeni stejnosmér-
ného proudu.

Prepnéte prepinac sprchové hlavice
do polohy ,ON” (Zapnuto).

Prepnéte prepinac sprchové hlavice
do polohy ,ON" (Zapnuto).

Nechte vstupni vodu ochladit pod +50 °C.
Zapnéte plynovou l&hev.
Vyménte plynovou lahev.

Vodu nechejte cirkulovat, dokud nebude
dosazeno pozadované teploty.

o+25°C.

Bylo spusténo bezpecénostni zafizeni proti

prehrati.

Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu

s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
obratte se na svého prodejce nebo na pobocku
vyrobce ve vasi zemi (viz kampaoutdo-
ors.com/store-locator).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomente spolu

s vyrobkem odeslat nasledujici dokumenty:

* Kopie Uctenky s datem zakoupent

* uUvedeni divodu reklamace nebo popis vady.
Upozoriujeme, Ze oprava svépomoci nebo neod-
borna oprava mize ohrozit bezpecnost a vést ke
ztraté zaruky.
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Systém nechejte vychladnout, dokud se
nerozepne bezpecnostni spinac proti pre-
hrati.

Likvidace

Recyklace obalového materialu

9y » Obalovy material likvidujte v odpadu urce-
o ° ném k recyklaci.

-

Recyklace vyrobkii s nevyménitelnymi bate-
riemi, dobijecimi bateriemi nebo svételnymi
zdroji

» Pokud vyrobek obsahuje nevyménitelné
baterie, dobijeci baterie nebo svételné
zdroje, nemusite je pred likvidaci odstra-
novat.

» Pokud budete chtit vyrobek definitivné zli-
kvidovat, informace o pfislusném postupu
v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci
vam sdéli mistni recyklacni stredisko nebo
specializovany prodejce.

» Vyrobek Ize bezplatné zlikvidovat.

0>
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Technické udaje

Obecné udaje

Geyser
Jmenovity pfivod tepla: 5kw
Pouzitelny tlak vody: 0,025-0,1 MPa
Vstupni napéti: 12V
Délka hadice ¢erpadla: 1,5m
Délka sprchové hadice: 2,5m
Délka kabelu 12 V: 5m
Rozméry (§ x v x h): 310 x 245 x 300 mm
Hmotnost: 4 kg
Shoda:
UK
C€ cq
Pozadavky na plyn
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Zemé uréeni: IBEE’"I.: RF:TG: é GCR;I r\fg,L;'I('tn;i.,'\stE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Kategorie pfistroje: I3+ I3B/P
Typ plynu: G30/G31 G30
Privodni tlak (v mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. tlak plynu (v mbar): 20 25 42
Max. tlak plynu (v mbar): 35 45 57
Velikost injektoru (v mm): 0,57 0,51 0,49
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Atermék mindenkori szakszer(i telepitése, haszndlata és karbantartasa érde-
kében kérjuk figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben talal-
hato utasitasokat, iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa
be ezeket. Ezt az Utmutatot a termék kdzelében KELL tartani.

A termék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az
Osszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfo-
gadja az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizardlag a ren-
deltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikonyvben leirt
Utmutatasoknak, iranyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatalyos
torvényeknek és szabalyozasoknak megfelelden haszndlja ezt a terméket. Az
itt lefrt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmu-
lasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a kozelben taldlhaté mas
anyagijavak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne talal-
hato utasitasok, iranyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolddd
dokumentaciok médosulhatnak és frisstilhetnek. Naprakész termékinforma-
ciok érdekében kérjik latogasson el a kévetkezé honlapra:
kampaoutdoors.com.
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Szimboélumok magyarazata

FN
A

VESZELY!

Biztonsagi utmutatas: veszélyes hely-
zetet jeldl, amely sulyos sériilést vagy
halalt okoz, ha nem kertilik el.

FIGYELMEZTETES!

Biztonsagi utmutatas: veszélyes hely-
zetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy
halalt okozhat, ha nem kerUlik el.
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VIGYAZAT!

Biztonsagi Utmutatas: veszélyes hely-
zetet jeldl, amely konnyd vagy mérsékelt
sérulést okozhat, ha nem kertlik el.

A
®

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart
okozhat, ha nem kertlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozé kiegé-
szité informaciok.

Biztonsagi utmutatasok

Alapveté biztonsag

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a
figyelmeztetéseknek a figyelmen
kivil hagyasa sulyos, vagy halalos
sériiléshez vezethet.

Robbanasveszély

* Ezen a késziléken csak szakember végezhet

javitdsokat. A szakszer(tlen javitdsok jelentds

veszélyeket okozhatnak.

A kilyukadt, vagy sérult tomléket azonnal ki kell

cserélni.

* Soha ne médositsa a fuvdkakat, az adagoldt

vagy az égbfejeket.

Ezt a készUléket csak EK engedéllyel rendelkezd

gaztdmlbvel és adagoldval szabad hasznalni

(kiskereskeddje javasol ilyet) és butan vagy pro-

pan gazpalackhoz kell csatlakoztatni (kiskereske-

ddje javasol ilyet).

— Annak érdekében, hogy mas csatlakozokhoz
vagy palackokhoz is lehessen hasznalni, ne
hasznaljon atalakitokat vagy ne médositsa a
készUléket.

— Ne prébaljon meg mas tipusu gazpalackokat
vagy patronokat csatlakozatni.

* KerUlje elatdmld megcsavarodasat vagy megtd-
réseét.

Egészségkarosodas veszélye

* A késziléket a felhasznalasi orszagban érvény-
ben lévé szabalyozasoknak megfelelden kell
telepiteni.
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* Akésziléket 8 év feletti gyermekek, valamint
korlatozott fizikai, érzékelési és mentalis képes-
ségl, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezé személyek csak feliigyelet mel-
lett, illetve a készllék biztonsdgos hasznalatat és
az abbdl eredd veszélyeket megértve hasznal-
hatjak.

* Agyermekeket felligyelni kell annak érdekében,
hogy ne jatsszanak a készulékkel.

* Atisztitast feligyelet nélkili gyermekek nem
végezhetik el.

A késziilék biztonsagos lizemeltetése

VESZELY! Ennek az Gtmutatasnak a
figyelmen kiviil hagyasa stilyos vagy
halalos sériiléshez vezet.
Szénmonoxid mérgezés veszélye
* Akésziléket tilos beltérben hasznalni. A folyé-
kony géz égése soran szénmonoxid keletkezik,
amely a zart helyiségekben felhalmozdédik.
* Csak kiltéri hasznalatra alkalmas.

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a

figyelmeztetéseknek a figyelmen

kiviill hagyasa sulyos, vagy halalos

sériiléshez vezethet.
Robbanasveszély

* Akésziléket csak foldszint feletti, nyitott, termé-
szetes szellb6zéssel rendelkezd, pangd levegdjl
teruletekkel nem rendelkezé helyszineken sza-
bad hasznalni, ahol a termék gazszivargasat és
az égéstermékeket a szél és a természetes léga-
ramlas gyorsan eloszlatja.

* Ha szivarog, meghibasodott, vagy nem mikd-
dik megfeleléen, akkor nem hasznalja ezt a
készlléket.

* A gazpalack csatlakoztatésa elétt ellendrizze,
hogy a készllék és a gazpalack kdzotti tomitések
a helytkoén vannak-e, és megfelelé llapotiak-e.

* Ha atomitések sériltek, vagy elhasznalodtak,
akkor ne haszndlja a készlléket.

* Akészilék menné ne helyezzen vegyszereket,
tlzveszélyes anyagokat, vagy aeroszol sprayket.

e Szell6zés nélkil ne hasznalja a késziléket eltdvo-
litott panelekkel, boritdsokkal vagy véddkkel.

* Akésziiléken végzett mindenfajta mddositas
veszélyes lehet.

Tlazveszély

* Akészilék haszndlata soran a tlizveszélyes anya-
gokat tartsuk tavol.
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* Tarolas sordn ne helyezzen targyakat a készu-
|ékre, vagy ne dontson targyakat a késziléknek.
Egési sériilés veszélye
* Ahozzaférhetd részek nagyon forrdak lehetnek.
A kisgyermekeket tartsuk tévol téle.
Egészségkarosodas veszélye
* Akészlléket csak feln6tt felligyelet mellett Uize-
meltesse.
VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a
figyelmen kiviil hagyasa kénnyii
vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.
Egési sériilés veszélye
* Ne mozditsa el a készlléket hasznalat kdzben.
* Puszta kézzel torténd megérintés elétt hagyja
lehdlni a készuléket.
* Akészilék felemeléséhez mindig a fogantyut
hasznalja.
* Biztonsagi okokbdl soha ne zarja el az égéfej
levegbkimeneteket.

Folyékony gazt tartalmazo palackok
kezelésére vonatkozé biztonsagi 6vin-
tézkedések

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a
figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviil hagyasa sulyos, vagy halalos
sériiléshez vezethet.

Hasznalat utdn mindig vélassza le a folyékony

gazt tartalmazd palackot.

A folyékony gézt tartalmazd palackokat mindig

f(t6-, vagy f6zéberendezésektdl és mas szikra-,

vagy héforrasoktél elzarva, jol szell6z4 terile-
ten, gyermekektd| elzarva tarolja.

* Soha ne trolja a folyékony gézt tartalmazo
palackokat szell6zés nélkili helyeken vagy a
talajszint alatt (tdlcsérszerl bemélyedésekben).

* Soha ne tarolja a folyékony gazt tartalmazd

palackokat éplletekben, példaul garazsban.

Ne tarolja a folyékony géazt tartalmazé palacko-

kat az oldalukra fektetve.

Védje a folyékony gazt tartalmazé palackokat a

kozvetlen napsugdrzastol. A hémérséklet ne

haladja meg az 50 °C-ot.
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A csomag tartalma
Szamo-
katlasd: Mennyi- Meanevezés
E.abra, ség 9
3. oldal
1 1 Vizmelegitd
2 1 Zuhany szerelvény
3 1 12V egyendramu szivattyd
viztdmldvel
4 1 12 V egyenaramu kabel
5 1 Hordozotaska
6 1 Csatlakozé

Szerelési és hasznalati tmu-
tatd

Rendeltetésszerii hasznalat

A vizmelegit6 a kdvetkezd célokra alkalmas:

* Meleg viz biztositasa kiltéri mosogatashoz, tisz-
titdshoz és zuhanyzashoz

A vizmelegité a kdvetkezd célokra nem alkalmas:

* |vovizellatads

* Hasznalat féz6berendezésként

* Uzemeltetés zart épliletekben, satrakban, vagy
elésatrakban

* Uzemeltetés lakdkocsikban, lakéautdkban vagy
hajokon

* Szélsebesség >10km/6

Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfeleld ren-

deltetésszer( hasznalatra alkalmas.

Eza kézikdnyv olyan informécidkat nyujt, amelyek a

termék szakszer( telepitéséhez és/vagy tizemelte-

téséhez sziikségesek. A hibas telepités és/vagy a

szakszer(tlen Gzemeltetés vagy karbantartas elég-

telen teljesitményhez és potencidlisan meghibaso-

dashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felel6sséget a termék olyan

karosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a kdvet-

kez&kre vezethetdk vissza:

* Hibas dsszeszerelés vagy csatlakoztatas, ide-
értve a tulfesziltséget is
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* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szalli-
tott eredeti cserealkatrészektdl eltérd cserealkat-
részek hasznalata

* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili
maodositasa

* Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Kampa fenntartja a termék megjelenésének és

specifikacidjanak modositasara vonatkozd jogat.

Mdszaki leiras

A vizmelegitét arra tervezték, hogy a bemend viz
hémérsékleténél dtlagosan 25 °C-kal melegebb
kimen& vizet bocsasson ki. A hémeérsékletet a
hémérsékletszabalyozd gombbal lehet bedllitani.
A vizdramlast a vizdramlas-szabalyzé kapcsoléval
lehet bedllitani.

A készUlék a hordozéfogantyunal fogva mozgat-
haté.

Az egyszer( szallitdst egy hordozétaska segiti.

Biztonsagi funkciok

Talmelegedés érzékel6

Ha a kidramlé viz hémérséklete eléri az 50 °C-ot,
akkor a készilék nem hagyja, hogy tovabb Gzemel-
jen az égdfe]. Ha a kidramlé viz hdmérséklete

50 °C alé csokken, akkor az égdfej automatikusan
Ujra begyullad.

Vizaramlas érzékel6

Az égdfej begyulladdsdhoz viznek kell dtdramolni a
rendszeren. Abban az esetben, ha a vizellatas kor-
ltozott, vagy szlinetel, pl. a zuhanyfej kapcsoldja
.OFF" pozicidban van, az égdfejt kialszik, és csak
akkor gyullad be ismét, ha ismét elindul a vizaram-
l3s.

Billen6kapcsolé

Abban az esetben, ha hasznalat kdzben mozgatja
a készlléket, az ledll és ki kell kapcsolni, amig egy
megfeleld fellletre nem helyezi.
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A termék attekintése

Szamo-
kat I,éSd: Megnevezés
H. ibra,
3. oldal
1 Egéfej levegbékimenete
2 Hoémérséklet-szabalyzé gomb
3 Hordozoéfogantyd
4 Egéfej kémleléablaka
5 Gaz bemenet
6 Vizkimeneti csap
7 Vizbemenet
8 12V elektromos aljzat
9 Vizszivattyl dramellatas aljzat
10 Be- / kikapcsold
1 Vizaramlas szabalyzdkapcsold

A vizmelegit6 felallitasa

A

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély

A vizmelegitd feldllitdsanak helyszine

meg kell hogy feleljen a kdvetkezé kdve-

telményeknek:

* csak kiltéren

* nyitott, j6l szell6zé hely, amely védve

van a kdzvetlen széltdl

elhelyezési felllet a vizmelegitd sza-

mara

— hdalld, nem tlizveszélyes vagy nem
éghetd anyagokbdl készilt

— szintje megegyezik a talaj szintjével,
vagy magasabb ennél

— szilard, stabil, sik feltlet

1. Akészuléket egy olyan fellletre helyezze,
amely megfelel a fenti kdvetelményeknek.

2. Egyenesitse ki az 6sszes tomldt és biztositsa,
hogy ne maradjanak benne torések, vagy
megcsavarodasok.

3. Csatlakoztassa a szivattyu 12 V egyenaramu
kabelét és a viztdmldt a készilékhez (. abra,
4. oldal).
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4. Csatlakoztassa a gaztdmlét a készilékhez
(B 4bra, 4. oldal).

5. A gaztdmld masik végét csatlakoztassa a gaz
nyomasszabalyzéjahoz (. abra, 5. oldal).

6. A gyartd Utmutatasait kdvetve csatlakoztassa a
gaz nyomasszabalyzdjat a gézpalackhoz.

7. Ellenbrizze, hogy az dsszes csatlakozé szoro-
san meg van-e hlzva.

8. Kapcsolja be a gaz nyomasszabalyzdjat.

A

9. Az bsszes csatlakozonal ellenérizze a gazszi-
vargast:

— Vonja be szappanos vizzel az 6sszes csatlako-
z6t.

— Habuborékok keletkeznek, azonnal kapcsolja
ki a gaz nyomasszabalyzdjat és az ellendrzés
Ujbolivégrehajtasa el6tt hizza meg Ujra a csat-
lakozot.

- Haismétbuborékokat lat, ne hasznaljatovabb
a készlléket. Vegye fel a kapcsolatot a hivata-
los szervizzel.

FIGYELMEZTETES! Robbanasve-
szély

Langgal, vagy érlanggal ne probaljon
meg gazszivargast észlelni.

10. Ha nem észlel szivargast, akkor allitsa a nyo-
masszabalyzé szelepet ,OFF" pozicidba.

11. Hajtsa ki a vizkimeneti csapot a térolasi pozici-
6jabol a késziilék oldala felé (IasY. abra 1.,
6. oldal).
A zuhanyfej hasznalatahoz:
Csatlakoztassa a zuhanyfejet és a tomlbszerel-
vényt a készilékhez (Y. abra 2., 6. oldal).

12. Biztositsa, hogy a készllék hatoldalan taldlhatd
aramellatas kapcsold ,OFF” pozicidban
legyen.

13. Csatlakoztassa a 12V egyendramu kabelt a
készllékhez és csatlakoztassa a 12 V dugaszt
eqgy a célra alkalmas egyenaramd dramforras-
hoz (. 4bra, 6. oldal).
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A vizmelegit6 hasznalata

Az izemeltetés feltételei

A kodvetkezd berendezések nincsenek benne a

kiszallitott csomagban és ezekrél a felhasznaldnak

kell gondoskodnia:

* Butadn vagy propan géazpalack

* Gaz nyomésszabalyzé (tapnyomas: lasd:
,Mszaki adatok” fej., 136. oldal)

e Gaztdmld (hossz: max. 1,5 m)

* 12V egyenaramu tapellatas (pl. egy jarm(, halo-
zati adapter, vagy akkumulatorcsomag)

* Tiszta vizellatas

A gz nyomasszabalyzé és a gaztomld EK tandsit-

vannyal kell hogy rendelkezzenek és meg kell hogy

feleljenek az orszagos biztonsagi kévetelmények-

nek. Ha kérdése van, vegye fel a kapcsolatot a kis-

kereskeddjével, vagy a gaz beszallitdjaval.

Bekapcsolas
A FIGYELMEZTETES! Tiizveszély

* Biztositsa, hogy az 6sszes levegbbe-
szivo-, és kifuvonyilas szabad és aka-
dalymentes legyen.
A késziiléket minden gyulékony fel-
lettdl, szovettdl, tlzveszélyes anya-
goktdl és személyektél oldaliranyban
legalabb 800 mm és felfelé is legalabb
800 mm tavolsagra kell izemeltetni.

VIGYAZAT! Egészségkarosodas
veszélye

Vizforrasként ne hasznaljon kdzvetlendl
folyokbdl, tavakbdl, vagy tengerekbdl
szarmazo vizet.

MEGJEGYZES

Ha szélsebesség meghaladja a

10 km/6ra sebességet, akkor a melegitd
elalszik.

1. AszivattyUt meritse bele egy tiszta vizet tartal-
mazo, a célra alkalmas viztaroléba (Y. 4bra,
6. oldal).

2. Allitsa a vizkimeneti csapot (. bra 6,
3. oldal) a kivant helyzetbe.

133

3. Helyezzen egy megfeleld viztarold edényt a
vizkimeneti csap ala.

4. Biztositsa, hogy a vizaramlas szabalyozdkap-
csolé (B abra 11, 3. oldal) ,nyitva” pozicio-
ban legyen.

@ FIGYELEM! Karosodas veszélye
Annak érdekében, hogy ne frocskélje le
vizzel a késziléket, a zuhanyfejet
helyezze tavolabb a vizmelegitétél.
5. Azuhanyfej hasznalatahoz:
Allitsa a zuhanyfejet a kivant pozicidba.
Biztositsa, hogy a vizaramlas szabalyozdkap-
csolé (B dbra 11, 3. oldal) ,nyitva” pozicio-
ban legyen.
Kapcsolja a zuhanyfejet ,ON" pozicidba
(B} 4bra, 7. oldal).

6. Ellendrizze, hogy az dsszes csatlakozé szoro-
san meg van-e hizva.

Kapcsolja be a gz nyomasszabalyzé szelepét.

8. Allitsa az aramellatas kapcsolot (Y. abra 10,

3. oldal) ,ON" poziciéba.

Vv 20 méasodpercen bellil viz kezd folyni a zuhany-
fejbdl, vagy a vizkimeneti csapbdl, majd hall-
hatja, hogy az elektronikus gyujtas begyujtja az
égofejet.

9. Akészuléken az égdfej kémleldablakan

(H. 4bra 4, 3. oldal) &t gyéz6djon meg arrdl,
hogy megfeleléen lizemel az égdfej.

A

10. Szlkség esetén a hdmérséklet-szabalyozd
gomb (Y. 4bra 2, 3. oldal) minimumrél maxi-
malis melegitési pozicidba tekerésével llitsa
be a vizhdmérsékletet a kivant szintre.

VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye

A viz hasznalata el6tt ellendrizze a vizhé-
mérsékletet. A kifolyd viz akar az 50 °C
hémérsékletet is elérheti.

11. Haahdmérséklet emelkedése nem elegendd,
akkor a viz a tartlyba torténd visszavezetésé-
vel egyszerlien vezesse 4t még egyszer a vizet
a készlléken, egészen addig, amig el nem éri
a kivant hémérsékletet.
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A vizaramlas leallitasa

»Zarja el a vizaramlas szabalyzdkapcsolojat
(A 4bra 11, 3. oldal).

A zuhanyfej hasznalatahoz:

» A zuhanyfej kapcsoléjanak ,OFF” pozicidba
(m. abra, 7. oldal) llitdsaval és a vizdramlas sza-
balyozokapcsold (Y. abra 11, 3. oldal) elzara-
saval dllitsa le a vizaramlast.

A vizaramlas visszakapcsolasa

A

» Nyissa ki a vizaramlas szabalyzdkapcsolodjat
(H. abra 11, 3. oldal).

» A zuhanyfej hasznalatahoz:
Kapcsolja a zuhanyfejet ,ON" pozicidba
(Y. abra, 7. oldal)

v Aviz Gjra dramlani kezd és az égéfej 5 masod-
percen belll Ujra begyullad.

VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye
Az dramlas ledllitdsakor a hécserélében
maradt viz felforrésodhat. A viz haszna-
lata el6tt ellendrizze a vizhémérsékletet.

Kikapcsolas

1. Avizaramlas ledllitasa (lasd: ,A vizaramlas leal-
litdsa” fej., 133. oldal).

2. Allitsa az dramellatas kapcsolot (Y. abra 10,
3. oldal) ,OFF" pozicidba.

3. Hasznalat utén zarja el a gazpalackot.

A vizmelegité levalasztasa a gazpalack-

rol

1. Gybzbdjon meg rdla, hogy a készilék teljesen
kialudt, a gdz nyomasszabalyzé ,OFF” pozici-
6ban van és az 6sszes felllet hideg.

2. A gaz nyomasszabdlyzé a gazpalackrdl tér-
ténd levalasztasahoz kdvesse a gaz nyomas-
szabalyzd gyartéjanak utmutatasait.
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Tisztitas és karbantartas

®

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Soha ne tisztitsa a készlléket csapviz
alatt vagy mosogatévizben.

* Ne hagyja hogy vizjusson be az égéfej
kimeneteibe, burkolatédba, vagy az
égofej-csé aljzatan talalhaté szell6z6-
nyilédsokba.

* Atisztitdshoz ne hasznaljon éles vagy
kemeény targyakat, dorzsolé hatasu
tisztitdszereket, vagy fehéritét mert
ezek karosithatjak a készlléket.

» Alkalmanként tisztitsa meg a készulék kiilsd
részét kimélé tisztitdszerrel és egy nedves ken-
dével.

A vizmelegit6 tarolasa

1. Bekapcsolt késziilék mellett zarja el a gaz nyo-

masszabalyzot.

Vv Az égbfej mindaddig ég, amig el nem fogy a géz
a gaztomlébdl és a gadz nyomasszabalyzé szerel-
vénybdl.

2. Allitsa az aramellatas kapcsolot (Y. abra 10,

3. oldal) ,OFF" poziciéba.

3. Vélassza le a vizszivattyut a készhlékrél (lasd:
KBl sbra, 7. oldal) és hagyja kifolyni a vizet
({B. 4bra, 7. oldal).

4. Vélassza le a zuhanyfejet és a viztomlét a vizki-
menetrd| (. abra, 8. oldal) és hagyja kifolyni
avizet (. 4bra, 8. oldal).

5. Annak érdekében hogy a viz ki tudjon folyni,
dontse a készlléket elére, hatra és oldalra
(8. abra, 8. oldal).

@ FIGYELEM! Karosodas veszélye
Gondoskodjon réla, hogy a készulék ne
boruljon fel.
v A készllékben nincsen viz.

6. Vélasszalea 12V egyendramu kabelt
(3. 4bra, 9. oldal).

7. Valassza le a gaztoémldt a készilékrol
(i . abra, 9. oldal).

8. Vélassza le a gdztomldt a gdz nyomasszabaly-
266! ({f. abra, 10. oldal).
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9. A gdz nyomasszabalyzd a gazpalackrél tor-
ténd levalasztasahoz kdvesse a gaz nyomas-
szabdlyzd gyartdjanak dtmutatasait.

10. Hagyja hogy kelléen lehiljon a készlék.

Hibakeresés

Hiba

Nem folyik viz a zuhany-
fejbdl.

Az égdfej nem ég.

Aviz nem elég meleg.
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11. Akészlléket és az alkatrészeit a hordozotaska-
ban tarolja.

12. A hordozétaskat egy szaraz és jol szellézd
terUletre helyezze, amely a terméket nem éri

kozvetlen napsugarzas, hoé és szikraforras.

Lehetséges ok
A készllék ki van kapcsolva.
Nem megfelelé a vizellatas.

A vizszivattyu nincs csatlakoztatva a készu-
|ékhez.

Nem megfelel az egyendramu tapellatés.

A zuhanyfej kapcsoldja ,OFF” pozicidban
van.

Nem folyik viz a zuhanyfejbdl.

A bemeneti viz hémérséklete magasabb
mint +50 °C.

El van zarva a gazpalack.
Nincs géz a gazpalackban.

A bemeneti viz tdl hideg. A készulék koril-
beltl+ 25 °C-kal képes megemelni a viz
hémérsékletét.

Aktivalodott a tilmelegedés-védelmi
berendezés.
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Megoldas
Kapcsolja be a készlléket.
Gondoskodjon megfeleld vizellatasrol.

Csatlakoztassa a vizszivattyut a készilék-
hez.

Gondoskodjon megfeleld egyendramu
tapellatasrol.

Kapcsolja a zuhanyfej kapcsoldjat ,ON”
poziciéba.

Kapcsolja a zuhanyfej kapcsoldjat ,ON”
pozicidba.

Hagyja leh(lni a bemeneti vizet +50 °C ala.

Nyissa ki a gédzpalackot.
Cserélje ki a gadzpalackot.

Vezesse vissza a vizet, amig el nem éria
kivant hémérsékletet.

Hagyja lehdlni a rendszert, amig a hémér-
séklet biztonsagi kapcsold ismét nem nyit
ki.



Szavatossag

A termékre a térvény szerinti szavatossagi iddszak
érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott,
lépjen kapcsolatba a kiskereskeddvel, vagy a
gyartd helyi képviseletével (lasd: kampaoutdo-
ors.com/store-locator).
Ajavitashoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvet-
kezd dokumentumokat kell mellékelnie a termék
beklldésekor:
* Aszamla vasarlasi datummal rendelkezd masola-
tat
* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazo leirast
Vegye figyelembe, hogy az 6nkez( javitas vagy a
nem szakszer( javitas biztonsagi kovetkezmények-
kel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

Artalmatlanitas

Csomagoléanyagok Ujrahasznositasa

0y » A csomagoldanyagot lehetdleg a megfe-
I K lelé Ujrahasznosithatd hulladékokhoz
- tegye.

Nem cserélhet6 elemeket, akkumulatorokat
vagy fényforrasokat tartalmazé termékek
ujrahasznositasa

» Haatermék nem cserélhetd elemeket,
akkumulatorokat vagy fényforrasokat tar-
talmaz, azokat nem kell eltavolitani az artal-

]

matlanitas el6tt.
- » Atermék végleges izemen kivil helye-
>é zése esetén tajékozodjon a legkdzelebbi
Ujrahasznositd kdzpontban vagy szakke-
reskedéjénél a vonatkozé artalmatlanitasi
eléirdsokrol.
» Atermékingyenesen artalmatlanithato.

4445103340
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Miszaki adatok

Altalanos adatok
Geyser

Névleges héfelvétel: 5kW
Felhasznalhato viz nyomasa: 0,025-0,1 MPa
Bemeneti feszlltség: 12V
SzivattyUtémld hossza: 1,5m
Zuhanytémlé hossza: 2,5m
12V kébel hossza: 5m
Méretek (sz x ma x mé): 310x 245 x 300 mm
Suly: 4kg
Megfeleldség: U K

C€ cn
Gazzal szembeni kovetelmények

Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Clorszss: ON.FR.GBGR | N0t | py o, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Készulékkategdria: 13+ I3B/P
Géztipus: G30/G31 G30
Tapnyomas (mbar-ban): 28-30/37 30 37 50
Min. gédznyomas (mbar-ban): 20 25 42
Max. gdznyomas (mbar-ban): 35 45 57
Adagolé mérete (mm-ben): 0,57 0,51 0,49
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Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja
sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu
instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati

u blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjer-
nice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene
uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo

za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama

i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa
svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje
navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas
idrugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj pri-
ru¢nik za proizvod, ukljucujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu
dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije
podatke o proizvodu posjetite adresu kampaoutdoors.com.

Sadrzaj
Objasnjesimbola........................ 138
Sigurnosneupute. .. ... 138
Opsegisporuke . ... 140
Namjenska uporaba. ..................... 140
Tehnickiopis ............ ... ... ... ... 140
Montaza grijacavode .................... 141
Upotreba grijacavode. ................... 141
Ciscenjeiodrzavanie. . ......co.oooio. .. 143
Pospremagrijatavode ................... 143
Uklanjanje smetnji ....................... 144
Jamstvo. ... .. 145
Odlaganjeuotpad. ... 145
Tehni¢kipodaci .......... ...l 146
Objasnje simbola
OPASNOST!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu
situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

UPOZORENJE!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu
situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla rezultirati smrcu ili teskim ozlje-
dama.

A
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OPREZ!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu
situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla rezultirati lakSim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!

Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbje-
gne, moze rezultirati materijalnom Ste-
tom.

®

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proi-
zvodom.

Sigurnosne upute

Op¢a sigurnost

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih
upozorenja moglo bi dovesti do smrti
Opasnost od eksplozije

ili teSke ozljede.

* Uredaj smije popravljati samo kvalificirano oso-
blje. Neadekvatni popravci mogu prouzroditi
ozbiljne opasnosti.

* Porozna i oste¢ena crijeva zamijenite odmah.

* Nikada nemojte mijenjati mlaznice, brizgaljke ni
plamenike.

* Ovaj se uredaj smije upotrebljavati samo
s crijevima za plin i regulatorom s oznakom CE
(preporucuje trgovac na malo) i smije biti spojen
samo na plinsku bocu s butanom ili propanom
(preporucuje trgovac na malo).

— Nemoijte upotrebljavati adaptere niti prilago-
davati uredaje da bi pristali drugi prikljucci ili
boce.

— Nemojte pokusati prilagoditi druge vrste
spremnika plina ni uloske.

* |zbjegavajte savijanje ili preklapanje crijeva za
plin.

Opasnost za zdravlje

* Uredaj se mora montirati u skladu s drzavnim
propisima koji vrijede u drzavi upotrebe.
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* Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i
starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj upo-
rabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje se pri
tome javljaju.

* Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se osigu-
ralo da se nece igrati s uredajem.

* Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje bez nadzora.

Sigurnost pri rukovanju uredajem

OPASNOST! Nepostivanje ovih uputa
dovest ¢e do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od trovanja uglji¢cnim monoksi-

dom

* Uredaj nikada ne koristite u zatvorenom pro-
storu. Postupkom gorenja ukapljenog plina
nastaje ugljiéni monoksid koji se nakuplja u
zatvorenim prostorima.

* Upotrebljavajte ga samo na otvorenom pro-
storu.

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih

A upozorenja moglo bi dovesti do smrti

ili teSke ozljede.

Opasnost od eksplozije

* Uredaj se smije koristiti samo iznad tla i na otvo-
renom zraku s prirodnom ventilacijom gdje
nema podrudja s ustajalim zrakom i gdje vjetar i
prirodno strujanje zraka brzo rasprse curenje
plina i produkte izgaranja.

* Uredaj nemojte upotrebljavati ako uocite cure-
nje, ako je ostecen ili ako ne radiispravno.

* Prije nego $to spojite plinsku bocu, provjerite
stoje li brtve izmedu uredaja i plinske boce na
mjestu i jesu li u dobrom stanju.

* Uredaj nemojte upotrebljavati ako su brtve oste-
Ceneiliistroene.

* U blizinu uredaja nemojte postavljati kemikalije,
zapaljive materijale ni sprejeve.

* Uredajem nemojte rukovati ako su s njega uklo-
cije.

* Uredaj nemojte prilagodavati.

Opasnost od pozara

* Uredaj je tijekom upotrebe potrebno drzati
podalje od zapaljivih materijala.

* Na uredaj nemoijte postavljati niti naslanjati nika-
kve predmete.
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Opasnost od opeklina
* Dijelovi kojima se moze pristupiti mogu biti jako
vruci. Drzite malu djecu podalje od uredaja.
Opasnost za zdravlje
* Uredaj upotrebljavajte samo uz nadzor odrasle
osobe.
OPREZ! Nepostivanje ovih upozore-
nja moglo bi dovesti do lakse ili umje-
rene ozljede.
Opasnost od opeklina
* Uredaj tijekom upotrebe nemojte pomicati.
* Pustite da se uredaj u potpunosti ohladi prije
nego $to ga dodirnete golim rukama.
* Uvijek upotrebljavajte ru¢ku da biste podigli ure-
daj.
* |z sigurnosnih razloga nikada nemojte blokirati
ispuhe plamenika.

Sigurnosne mjere opreza prilikom ruko-
vanja spremnicima s ukapljenim plinom

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih

A upozorenja moglo bi dovesti do smrti

ili teSke ozljede.

* Spremnik s ukapljenim plinom nakon upotrebe
uvijek iskljucite.

* Spremnike s ukapljenim plinom drzite podalje
od uredaja za kuhanje i grijanje i drugih izvora
svjetlosti ili topline u dobro prozratenom pro-
storu izvan dohvata djece.

* Spremnike s ukapljienim plinom nikada ne
Cuvajte u neprozracenim prostorima ni ispod
zemlje (u rupama u obliku lijevka u zemlji).

* Spremnike s ukapljienim plinom nikada ne
¢uvajte u objektima kao $to su garaze.

* Spremnike s ukapljenim plinom ne ¢uvajte na
boku.

* Spremnike s ukapljenim plinom drzite podalje
od izravne sunceve svjetlosti. Temperatura ne
smije premasiti 50 °C.
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Opseg isporuke

Br. na
sl. n, Koli¢éina Naziv
stranica 3
1 1 Grija¢ vode
2 1 Dodatak za tus
3 1 Pumpa zavodu za 12V DC
s crijevom za vodu

4 1 Kabel za12V DC
5 1 Torba za prijenos
6 1 Mlaznica

Upute za montazu i rukovanje

Namjenska uporaba

Grija¢ vode prikladan je za:

* opskrbu toplom vodom za pranje, ¢is¢enje i tusi-
ranje na otvorenom.

Grija¢ vode nije prikladan za:

* opskrbu pitkom vodom

* upotrebu kao uredaj za kuhanje

* rad u zatvorenim objektima, Satorima ili predsa-
torima

rad u kamp-kuc¢icama, mobilnim ku¢icama ili
brodovima

* brzine vjetra > 10 km/h.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu

namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pra-

vilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija

i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e neza-

dovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

bilo kakve ozljede ili ostecenja proizvoda koje

nastanu kao rezultat:

* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii
previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih
rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih
dijelova koje isporucuje proizvodac
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* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja
proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim upu-
tama

Kampa pridrzava pravo na izmjene izgleda i speci-

fikacija proizvoda.

Tehnicki opis

Ovaj je grija¢ vode namijenjen za podizanje izlazne
temperature vode za prosje¢no 25 °C iznad
izvorne temperature vode. Temperaturu je
moguce prilagoditi s pomocu regulatora tempera-
ture. Protok vode moguce je prilagoditi s pomocu
prekidaca za reguliranje protoka.

Uredaj je moguée pomaknuti s pomocu rucke za
prenosenje.

Torbom za prijenos olaksan je transport.

Sigurnosne znacajke
Senzor za previsoku temperaturu

Uredaj ¢e prekinuti rad plamenika kada izlazna
temperatura vode dosegne 50 °C. Plameniku ¢e
automatski ponovno poceti raditi kada izlazna tem-
peratura vode padne ispod 50 °C.

Senzor za protok vode

Protok vode kroz sustav mora biti konstantan da bi
se plamenik mogao aktivirati. Ako je opskrba
vodom ogranicena ili prekinuta, npr. prekidac¢ na
glavi tusa je u polozaju ,OFF”, plamenik ¢e se uga-
siti i nece se ponovno aktivirati dok se protok vode
ponovno ne pokrene.

Prekida¢ za naginjanje

U slu¢aju da se uredaj pomice tijekom rada, uredaj
¢e prestati s radom i potrebno gajeiskljucitidok ga
se ne postavi na prikladnu podlogu.
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Pregled proizvoda

Br. na
sl. A, Naziv
stranica 3

1 Ispuh plamenika
2 Regulator temperature
3 Rucka za prenosenje
4 Kontrolni prozor plamenika
5 Ulaz plina
6 Izlazna slavina za vodu
7 Ulaz vode
8 Uti¢nicaza 12V
9 Uti¢nica pumpe za vodu
10 Sklopka za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
11 Prekidac za reguliranje protoka vode

Montaza grijac¢a vode

A UPOZORENJE! Opasnost od pozara
Mjesto montiranja grijaca vode mora
zadovoljavati sliedece uvjete:

* mora biti na otvorenom podrucju

* mora biti na otvorenom podru¢ju

s dobrim protokom zraka koje je zasti-

¢eno od izravnih naleta vjetra

mjesto postavljanja grijaca vode:

— mora biti sastavljeno od materijala
koji su otporni na toplinu, nisu zapa-
ljivii ne gore

— mora biti ravno na tlu ili iznad tla

— mora biti ¢vrsto, stabilno i ravno.

Uredaj postavite na podlogu koja ispunjava
prethodno navedene uvjete.

|zravnajte sva crijeva da nisu savijena niti zao-
krenuta.

Na uredaj pri¢vrstite kabel pumpe za vodu za
12V DC i crijevo za vodu (sl. |, stranica 4).
Na uredaj pri¢vrstite crijevo za plin (sl. n
stranica 4).

Drugi dio crijeva za plin pri¢vrstite na regulator
plina (sl. H stranica 5).

6. Pratite upute proizvodaca i spojite regulator
plina i plinsku bocu.

7. Provijerite jesu li svi spojevi Cvrsti.

8. Ukljucite regulator plina.

A UPOZORENJE! Opasnost
od eksplozije
Curenje plina nemojte pokusavati otkri-
vati plamenom ili plinskim upaljacem.

9. Na svim spojevima provjerite ne curi li plin:

— Na sve spojeve nanesite otopinu sredstva za
¢is¢enje ivode.

— Ako se pojave mjehuri¢i, odmah iskljucite
regulator plina i ponovno pritegnite spoj prije
ponovne provjere.

— Ako se mjehuri¢i ponovno pojave, prestanite
s upotrebom uredaja. Obratite se ovlastenom
servisu.

10. Ako nigdje ne curi, ventil regulatora postavite
u polozaj ,OFF".

11. Zakrenite izlaznu slavina za vodu iz polozaja za
spremanje na bo¢nu stranu uredaja (sl. [ 1.,
stranica 6).

Upotreba glave tusa:
Glavu tu$a i crijevo pricvrstite na uredaj (sl. ﬂ
2., stranica 6).

12. Provjerite je li prekidac¢ napajanja na straznjoj
strani uredaja u polozaju ,OFF".

13. Spojite kabel za 12 V DC s uredajem, a zatim
spojite uti¢nicu za 12 V s odgovarajucim izvo-
rom istosmjerne struje (sl. , stranica 6).

Upotreba grijaca vode

Uvjeti zarad

Sljedeca oprema ne dolazi uz uredaj i mora je osi-
gurati korisnik:

¢ Plinska boca s butanom ili propanom

* Regulator plina (opskrbni tlak: pogledajte pogl.
, Tehnicki podaci” na stranici 146)

* Crijevo za plin (duzina: maksimalno 1,5 m)

¢ Napajanje istosmjernom strujom za 12 V (npr.
vozilo, mrezni adapter ili paket baterija)

* Opskrba cistom vodom
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Regulator plinai crijevo za plin moraju imati oznaku
CE iispuniti drzavne sigurnosne zahtjeve. Ako
imate bilo kakvih pitanja, obratite se trgovcu na
malo ili dobavljacu plina.

Ukljucivanje

A UPOZORENJE! Opasnost od pozara

* Provjerite nisu li svi ulazi zraka i ispusi
blokirani i zatvoreni.

* Uredajem se smije rukovati na udalje-
nosti od barem 800 mm sa strane i
800 mm iznad svih gorivih povrsina,
tkanina, zapaljivih materijala i osoba.

OPREZ! Opasnost za zdravlje
Nemojte upotrebljavati vodu izravno iz
rijeka, jezera ili mora kao ulaznu vodu.

A

UPUTA
Grijac ¢e se ugasiti ako ga upotrebljavate
pri brzini vjetra iznad 10 km/h.

1. Pumpu potopite u odgovarajuci spremnik
giste vode (sl. [, stranica 6).

2. Pomaknite izlaznu slavinu za vodu (sl. | 6,
stranica 3) u zeljeni polozaj.

3. Postavite odgovarajuci spremnik za vodu
ispod izlazne slavine za vodu.

4. Provjerite je li prekidac za reguliranje protoka
vode (sl. A 11, stranica 3) u polozaju , otvo-
reno”.

®

5. Upotreba glave tusa:
Glavu tusa postavite u zeljeni polozaj.
Provijerite je li prekidac za reguliranje protoka
vode (sl. E 11, stranica 3) u poloZaju , otvo-
reno”.
Prekidac glave tusa postavite u polozaj ,ON”
(sl. |1, stranica 7).

6. Provjerite jesu li svi spojevi ¢vrsti.

POZOR! Opasnost od ostecenja
Glavu tusa okrenite na suprotnu stranu
od grijaca vode tako da se na uredaj ne
prolije voda.

7. Otvorite ventil regulatora plina.

8. Postavite prekida¢ napajanja (sl. [ 10,
stranica 3) u polozaj ,ON".

142

Vv Voda bitrebala krenuti te¢iiz glave tusailiizlazne
slavine za vodu u roku od 20 sekundi, a zatim
biste trebali ¢uti aktiviranje plamenika putem
elektronickog paljenja.

9. Provjerite radi li plamenik ispravno tako da
pogledate kroz kontrolni prozor plamenika
(sl. A 4, stranica 3) na uredaju.

OPREZ! Opasnost od opeklina
Provjerite temperaturu vode prije upo-
trebe. Izlazna voda moZze doseci tempe-
raturu od 50 °C.

10. Ako je potrebno, prilagodite temperaturu
vode okretanjem regulatora temperature
(sl. A 2, stranica 3) s polozaja minimalne tem-
perature do polozaja maksimalne temperature
da biste dosegli Zeljenu razinu temperature.

11. U slucaju da se temperatura nije dovoljno
podigla, jednostavno pustite da voda jednom
prode kroz uredaj i da se zagrijana voda vrati u
izvorni spremnik vode, a zatim je ponovno
pustite kroz uredaj dok se ne postigne Zeljena
temperatura.

Prekid protoka vode

» Zatvorite prekidac za reguliranje protoka vode
(sl. [/ 11, stranica 3).

Upotreba glave tusa:

»Prekinite protok vode tako da prekidac glave
tusa postavite u polozaj ,OFF” (sl. Y,
stranica 7) i zatvorite prekidac za reguliranje pro-
toka vode (sl. [ 11, stranica 3).
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Nastavak protoka vode

OPREZ! Opasnost od opeklina

Voda koja je preostala u izmjenjivacu
topline dok je protok bio prekinut mozda
je vruca. Provjerite temperaturu vode
prije upotrebe.

» Otvorite prekidac za reguliranje protoka vode
(sl. [l 11, stranica 3).

» Upotreba glave tusa:
Prekidac¢ glave tusa postavite u polozaj ,, UKLJU-
CENO” (sl. Y], stranica 7)

v Voda ¢e krenuti te¢i, a plamenik ¢e se ponovno
aktivirati u roku od 5 sekundi.

Iskljuéivanje

1. Prekinite protok vode (pogledajte pogl. ,Pre-
kid protoka vode” na stranici 142).

2. Postavite prekida¢ napajanja (sl. [ 10,
stranica 3) u polozaj ,OFF".

3. Iskljucite dovod plina na plinskoj boci nakon
upotrebe.

Odspajanje grijaca vode od plinske
boce

1. Provijerite je li uredaj u potpunostiiskljucen, je
li regulator plina u polozaju ,OFF" i jesu li sve
povrsine hladne.

2. Slijedite upute proizvodaca regulatora plina
da biste odspojili regulator plina od plinske
boce.

Ciséenje i odrzavanje

@ POZOR! Opasnost od oste¢enja

* Nikad ne perite uredaj pod mlazom
tekuce vode ni u vodi pripremljenoj za
pranje posuda.

* Nemojte dopustiti prodor vode u

izlaze plamenika, mrezicu ili otvore za

prozracivanje koje se nalaze na
donjem dijelu cijevi plamenika.

Za Cis¢enje nemojte upotrebljavati

ostre ni tvrde predmete, abrazivna

sredstva za Cis¢enje niizbjeljivac jer oni
mogu ostetiti uredaj.
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»Vanjski dio uredaja povremeno ocistite blagim
sredstvom za &is¢enje i vlaznom krpom.

Posprema grijac¢a vode
1. Dok uredaj radi, iskljucite regulator plina.

v Plamenik ¢e nastaviti raditi dok ne potrosi plin iz
crijeva za plin i sklopa regulatora plina.

2. Postavite prekida¢ napajanja (sl. [ 10,
stranica 3) u polozaj ,OFF”.

3. Odspojite pumpu za vodu od uredaja (pogle-
dajte sl. . stranica 7) i pustite da se sva voda
iscijedi (sl. B, stranica 7).

4. Odspojite glavu tusai crijevo za vodu od izlaza
vode (sI. [, stranica 8) i pustite da se sva
voda iscijedi (sl. [, stranica 8).

5. Uredaj nagnite prema naprijed, natrag i sa
strane da se sva voda iscijedi (s. 8,
stranica 8).

®

v Uredaj ne sadrzi vodu.

6. Odspojite kabel za 12V DC (sl. [, stranica 9).

7. Odspojite crijevo za plin od uredaja (pogle-
daijte sl. [, stranica 9).

8. Odspojite crijevo za plin od regulatora plina
(sl. [, stranica 10).

9. Slijedite upute proizvodaca regulatora plina
da biste odspojili regulator plina od plinske
boce.

POZOR! Opasnost od ostecenja
Pazite da se uredaj ne prevrne.

10. Ostavite uredaj da se u potpunosti ohladi.

11. Uredaj i njegove dijelove pospremite u torbu
za prijenos.

12. Torba za prijenos odlozite u suho podrucje
s dobrim protokom zraka koje nije izloZzeno
suncevoj svjetlosti niti blizu izvora topline i
zapaljenja.
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Uklanjanje smetnji

Smetnja

Voda ne tece iz glave
tusa.

Plamenik se ne Zeli akti-
virati.

Voda nije dovoljno
topla.
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Moguci uzrok

Uredaj je iskljucen.

Nema dovoljno vode.

Pumpa za vodu nije spojena s uredajem.

Napajanje istosmjernom strujom nije odgo-
varajuce.

Prekidac glave tusa trenutacno je u polo-
zaju , OFF".

Voda ne tece iz glave tusa.

Temperatura ulazne vode trenutacno je
preko 50 °C.

Plinska je boca zatvorena.
U plinskoj boci nema plina.

Ulazna je voda prehladna. Uredaj moze
podignuti temperaturu vode za otprilike
+25°C.

Aktiviran je sigurnosni uredaj za previsoku
temperaturu.
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Rjesenje

Ukljucite uredaj.

Osigurajte dovoljno vode.

Pumpu za vodu spojite s uredajem.

Osigurajte odgovarajuée napajanje
istosmjernom strujom.

Prekidac glave tusa postavite u polozaj
LON".

Prekidac glave tusa postavite u polozaj
LON".

Pustite da se ulazna voda ohladni na tem-
peraturu ispod 50 °C.

Otvorite plinsku bocu.
Zamijenite plinsku bocu.

Cirkulirajte vodu dok ne dosegne zeljenu
temperaturu.

Pustite da se sustav ohladi dok se ne otvori
sigurnosni prekidac za previsoku tempera-
turu.



Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno raz-
doblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se
trgovcu na malo ili podruznici proizvodaca u vasoj
drzavi (pogledajte kampaoutdoors.com/store-
locator).

Za potrebe popravaka i obrade jamstva, pri slanju
proizvoda priloZite sljedeée dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara
Obratite pozornost da samostalni ili nestruc¢ni

popravak moze imati negativne posljedice na
sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

Odlaganje u otpad

Recikliranje ambalaze

) » Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante
4 _ _
za reciklazu otpada gdje god je to

[ K
- moguce.

Recikliranje proizvoda s nezamjenjivim
baterijama, punjivim baterijama ili izvorima
svjetla

» Ako proizvod sadrzi nezamjenjive bate-
E rije, punjive baterije ili izvore svjetla, ne
morate ih uklanjati prije odlaganja u
_ otpad.
= » Ako proizvod Zelite kona¢no odloziti
>é u otpad, zatrazite od svog lokalnog reci-
klaznog centra ili specijaliziranog trgovca
pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu
s primjenjivim propisima o odlaganju
u otpad.
» Proizvod se moze besplatno odloziti u
otpad.

4445103340
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Tehnicki podaci

Opci podaci
Geyser
Nazivni dovod topline: 5kwW
Primjenjiv tlak vode: 0,025-0,1 MPa
Ulazni napon: 12V
Duzina crijeva pumpe: 1,5m
Duzina crijeva tusa: 2,5m
Duzina kabelaza 12 V: 5m
Dimenzije (8ir. x vis. x dub.): 310 x 245 x 300 mm
Tezina: 4 kg
Sukladnost:
UK

C€ cn

Preduvijeti za plin
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Drzava odredista: |§E|'TF|;"|'GEBS'G§|'-| r\::g,l-;'l('tn;;.,"fsl-l;, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO

SKU: 9120000829 9120001936
Kategorija uredaja: 13+ I3B/P
Vrsta plina: G30/G31 G30
Opskrbni tlak (u mbar): 28-30/37 30 37 50
Minimalni tlak plina (u mbar): 20 25 42
Maksimalni tlak plina (u mbar): 35 45 57
Veli¢ina brizgaljke (u mm): 0,57 0,51 0,49
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Bu Grlini dogru monte ettiginizden ve Uriinin daima kullanima hazir oldu-
gundan emin olmak icin, [Gtfen tim talimatlari ve bu Grin kilavuzunda verilen
kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu triinde KALMALI-
DIR.

Bu Grand kullandiginizda tiim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilan dikkatlice oku-
dugunuzu ve anladiginizi ve hitkiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer ali-
yormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Grini sadece amacina ve
uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu driin kila-
vuzu ile gecerliyasalara ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul
ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya
bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya tir(i-
nindz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gorebilir. Talimatlar, kila-
vuzlar ve uyarilar da dahil, bu trtin kilavuzu ve buna ait olan dokimanlarda
degisiklikler ve glincellemeler yapilabilir. Giincel triin bilgileri igin, lutfen
kampaoutdoors.com adresini ziyaret edin.
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Sembollerin agiklanmasi

FN
A

TEHLIKE!

Giivenlik uyanisi: Onlenmediginde,
can kaybli veya agir bir yaralanmaya
neden olan tehlikeli bir durumu gdsterir.

UYARI!

Giivenlik uyarisi: Onlenmediginde,
can kaybl veya agir bir yaralanmaya
neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.
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DIiKKAT!

Giivenlik uyarisi: Onlenmediginde,
hafif veya orta derecede bir yaralanmaya
neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

A

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden
olabilecek bir durumu gosterir.

®

NOT
Urtndn kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

Giivenlik uyarilar

Genel giivenlik

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can
kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olabilir.

Patlama tehlikesi

* Cihaz sadece kalifiye personel tarafindan onaril-
malidir. Yanlis onarimlar ciddi tehlikelere neden
olabilir.

Delinmis veya hasarli hortumlar hemen degisti-

rin.

* Hortum giris agizlarini, enjektori veya brildrleri
asla degistirmeyin.

* Bu cihaz sadece CE onayli gaz hortumu ve regU-
latori (perakende saticl tarafindan tavsiye edi-
len) ile kullaniimalidir ve sadece biitan veya
propan gaz tipine (perakende satici tarafindan
tavsiye edilen) baglanmalidir.

— Adaptor kullanmayin veya diger konnektor-
lere veya tlplere uyacak sekilde cihazda degi-
siklik yapmayin.

— Baska tlrde gaz hazneleri veya kartuslar tak-
maya ¢alismayin.

* Gaz hortumunu déndirmekten veya bikmekten
kaginin.

Saglik igin tehlike

* Bucihaz, kullanildigi Glkede yurdrlikte olan tim
ulusal diizenlemelere uygun olarak monte edil-
melidir.

* Bu cihaz, gézetim altinda olmalari veya cihazin
glvenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin
verilmesi ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas
ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
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* Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin,
¢ocuklar daima gézetlenmelidir.

* Temizlik gdzetimsiz olarak ¢ocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

DIiKKAT! Bu ikazlara uyulmamast hafif
veya orta derecede yaralanmaya
sebep olabilir.

A

Cihazin giivenli olarak ¢alistiriimasi

FN

TEHLIKE! Bu talimata uyulmamasi can
kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olur.

Karbon monoksit zehirlenmesi tehlikesi

A

Cihazi asla i¢ mekanlarda kullanmayin. Sivi gaz
yakma islemi, kapali alanlarda biriken karbon
monoksit Uretir.

Yalnizca dis mekanlarda kullanin.

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can
kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olabilir.

Patlama tehlikesi

Bu ekipman, gaz sizintilarinin ve yanma trinleri-
nin rlizgar ve dogal konveksiyonla hizla dagil-
digl, durgun hava alanlarinin olmadigi, dogal
havalandirmal, acik havada, yer Ustl bir ortamda
kullaniimahdir.

Cihaz sizinti yapiyorsa, hasarliysa veya diizgin
galismiyorsa cihazi kullanmayin.

Gaz tlplini baglamadan énce cihazile gaz tipl
arasindaki contalarin yerinde ve iyi durumda
oldugunu kontrol edin.

Contalar asinmis veya hasar gérmusse cihazi kul-
lanmayin.

Cihazin yakinina kimyasallar, yanici maddeler
veya sprey aerosoller koymayin.

Bu cihazdan, paneller, kapaklar veya korumalar
cikariimissa cihazi havalandirma olmadan calistir-
mayin.

Cihazda degisiklik yapmayin.

Yangin tehlikesi

Bu cihaz kullanim sirasinda yanici maddelerden
uzak tutulmalidir.

Cihazin tzerine veya 6niine herhangi bir nesne
koymayin.

Yanma tehlikesi

Erisilebilir pargalar ¢ok sicak olabilir. Kliglk
cocuklarr uzak tutun.

Saglik icin tehlike

Bu cihazi yalnizca bir yetiskinin ilgilenebilecegi
durumlarda galistirin.
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Yanma tehlikesi

Kullanim sirasinda cihazi hareket ettirmeyin.
Ciplak elle dokunmadan énce cihazin soguma-
sini bekleyin.

Cihazi kaldirmak icin her zaman tasima kolunu
kullanin.

Guvenlik nedeniyle brilér ¢ikislarini asla tikama-
yin.

Sivi gaz hazneleri tasirken alinacak
giivenlik 6nlemleri

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can
kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olabilir.
Kullanimdan sonra her zaman sivi gaz haznesinin
baglantisini kesin.
Sivi gaz haznelerini isitma veya pisirme cihazla-
rindan ve diger isik veya i1sI kaynaklarindan
uzakta, iyi havalandirilan ve ¢ocuklarin ulasama-
yacadi bir yerde saklayin.
Sivi gaz haznelerini, havalandiriimayan alanlarda
veya yer seviyesinin altinda (yerdeki huni seklin-
deki delikler) asla saklamayin.
Sivi gaz haznelerini garaj gibi yapilarda asla sak-
lamayin.
Sivi gaz haznelerini yan taraflari Gzerinde sakla-
mayin.
Sivi gaz haznelerini dogrudan giines 1sigindan
uzak tutun. Sicaklik 50 °C'yi gecmemelidir.
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Teslimat kapsami

Numara

sekilfll, Miktar Gésterim

sayfa 3
1 1 Su isiticisi
2 1 Dus basligi ve hortum tertibati
3 1 Su hortumlu 12 V DC su pom-

pasi

4 1 12V DC kablosu
5 1 Tasima ¢antasi
6 1 Hortum giris agz

Kurulum ve kullanim kilavuzu

Amacina Uygun Kullanim

Su isiticisi asagidakiler icin uygundur:

* Dis mekanda yikanmak, temizlik yapmak ve dus
almak icin isitilmis su temini

Su isiticist asagidakiler icin uygun degildir:
. icme suyu temini
* Pisirme cihazi olarak kullanim

* Kapali binalarda, ¢adirlarda veya ¢adir tenteleri
altinda kullanim

» Karavanlarda, mobil evlerde veya teknelerde kul-
lanim

* Rlzgar hizlar > 10 kph

Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gore
kullaniimalhidir.

Bu kilavuzda Grtinin dogru olarak monte edilmesi
ve/veya kullanilmasi icin gerekli bilgiler veriimekte-
dir. Dogru yapilmayan montaj veya bakim perfor-
mansinin yetersiz olmasina ve olasi bozukluklara
neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yara-

lanmalardan veya Urtin hasarlarindan sorumlu

degildir:

* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan ori-
jinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kul-
laniimasi
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o Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degi-
siklikler yapilmasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaclar
icin kullanildiginda

Kampa Urdnln goériniminde ve Urin 6zellikle-
rinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

Teknik aciklama

Bu su isiticisi, ¢ikis suyu sicakligini kaynak su sicakli-
ginin ortalama 25 °C Gzerine ¢ikarmak icin tasarlan-
mistir. Sicaklik, sicaklik kontrol digmesi kullanilarak
ayarlanabilir. Su akisi, su akisi ayar anahtari kullanila-
rak ayarlanabilir.

Cihaz bir tasima kolu ile hareket ettirilebilir.

Tasima gantasi sayesinde kolayca tasinabilir.

Giivenlik 6zellikleri
Asin sicakhk sensorii

Cihaz, ¢ikis suyu sicakhigi 50 °C'ye ulastiginda bru-
|6riin calismaya devam etmesine izin vermez. Cikis
sicakhigi 50 °C'nin altina distiginde bralor oto-
matik olarak yeniden yanar.

Su akis sensori

Bralorin tutusabilmesi icin sistemden su akmasi
gerekir. Su beslemesinin kisitlanmasi veya kesil-
mesi durumunda, yani dus baslidi salteri «OFF»
(kapali) konumundaysa, brilér séner ve su akis
yeniden baslayana kadar tekrar yanmaz.

Egim anahtan

Cihazin calisma sirasinda hareket ettirilmesi duru-
munda cihaz kapanir ve uygun bir ylizey bulunana
kadar kapatiimasi gerekir.
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Uriine genel bakis

Numara

sekil, Gésterim

sayfa 3
1 Brulor egzozu
2 Sicaklik kontrol digmesi
3 Tasima kolu
4 Brulor izleme penceresi
5 Gaz girisi
6 Su ¢ikis muslugu
7 Su girisi
8 12V gli¢ soketi
9 Su pompasli gii¢ soketi
10 Acma/Kapatma anahtari
1 Su akisl ayar anahtar

Su isiticisinin ayarlanmasi

A

UYARI! Yangin tehlikesi
Su isiticisinin kurulacagdi yer asagidaki
gereksinimleri karsilamalidir:
* valnizca dis mekan
* dogrudan rizgarlardan korunan agik,
iyi havalandirilan alan
* susiticisini yerlestirmek icin bir ylizey
— Islya dayanikli, yanmaz veya alev
almaz malzemeler
— zemin dlzeyinde veya zeminin lize-
rinde
— kati, sabit ve diz ylzey

1. Cihazi yukaridaki gereksinimleri karsilayan bir
ylzeye yerlestirin.

2. Bukdlme veya kivrilma olmadigindan emin
olmak icin tim hortumlari diizeltin.

3. Supompasinin 12V DC kablosunu ve su hortu-
munu cihaza takin (sekil E sayfa 4).

Gaz hortumunu cihaza takin (sekil [, sayfa 4).

5. Gaz hortumunun diger ucunu gaz regulaté-
riine takin (sekil B, sayfa 5).

4445103340

6. Ureticinin talimatlarini izleyerek gaz regtilats-
rinl gaz tiplne baglayin.

7. Tum baglantilarin siki oldugunu kontrol edin.

8. Gazregulatorinl agin.

9. Tum baglantilarda gaz kagagdi olup olmadigini

kontrol edin:

— TUm baglanti yerlerine sabunlu su uygulayin.

— Eger baloncuklar olusursa, hemen gaz reglla-
tordnl kapatin ve tekrar test etmeden énce
baglantiy tekrar sikin.

— Baloncuklar tekrar ¢ikarsa, cihazi kullanmaya
devam etmeyin. Yetkili servis personeliyle ile-
tisime gecin.

UYARI! Patlama tehlikesi
Ates veya pilot alevi kullanarak gaz kagak-
larini tespit etmeye calismayin.

10. Sizinti tespit edilmezse, regllatér vanasini
«OFF» (kapali) konuma cevirin.

11. Su ¢ikis muslugunu saklama konumundan
cihazin yan tarafina gevirin (sekil ﬂ 1.,
sayfa 6).
Dus bashginin kullanimi igin:
Dus bashgini ve hortum tertibatini cihaza takin
(sekil [ 2., sayfa 6).
12. Cihazin arkasindaki gii¢ anahtarinin «OFF»
(kapali) konumda oldugunu kontrol edin.
13. 12V DC kablosunu cihaza baglayin ve ardin-
dan 12 V fisini uygun bir DC glg¢ kaynagina
baglayin (sekil |, sayfa 6).

Su isiticisinin kullanimi

Calistirma gereksinimleri

Asagidaki ekipmanlar cihaz ile saglanmaz ve kulla-

nici tarafindan saglanmalidir:

* Bltan veya propan gaz tipu

* Gaz regllator (besleme basinci: bkz. bolim
«Teknik veriler» sayfa 153)

¢ Gaz hortumu (uzunluk: maks. 1,5 m)

¢ 12V DC besleme (&rn. bir arac akUsU, sebeke
adaptor veya akl paketi ile)

* Temiz su temini
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Gaz reglatdri ve gaz hortumu CE onayli olmali ve
ulusal gtvenlik gerekliliklerini karsilamalidir. Soru-
lariniz olmasi durumunda, perakende saticinizla
veya gaz tedarikginizle iletisime gecin.

Acma

A UYARI! Yangin tehlikesi
* TUm hava girislerinin ve ¢ikislarinin

engellenmediginden ve kapatilmadi-
gindan emin olun.

* Cihaz, yanlara en az 800 mm mesafe
birakilarak ve yanici ylizey, kumas,
yanicl malzeme ve insanlarin oldugu
yerden 800 mm yukarida galistiriimali-
dir.

DIiKKAT! Saglik icin tehlike

Giris suyu olarak dogrudan nehirlerden,
gollerden veya denizden gelen suyu kul-
lanmayin.

A

NOT
Isitici, 10 kph'nin Gzerindeki bir rizgar
hizinda kullanilirsa séner.

1. Pompayi temiz su iceren uygun bir hazneye
daldinin (sekil [, sayfa 6).

2. Sucikis muslugunu (sekil [ 6, sayfa 3) istedi-
§iniz konuma getirin.

3. Sucikis muslugunun altina uygun bir su kabi
yerlestirin.

4. Suakisi ayar anahtarinin (sekil [ 11, sayfa 3)
«open» (agik) konumda oldugundan emin
olun.

®

5. Dus bashginin kullanimi igin:
Dus bashgini istediginiz konuma getirin.
Su akisi ayar anahtarinin (sekil [ 11, sayfa 3)
«open» (acik) konumda oldugundan emin
olun.
Dus basligi anahtarini «<ON» (acik) konumuna
dogru kaydirin (sekil B, sayfa 7).

6. Tum baglantilarin siki oldugunu kontrol edin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

Cihazin Uzerine su dokidlmemesi icin dus
basligini su isiticisindan uzaklastirdiginiz-
dan emin olun.

Gaz regulator vanasini agin.

8. Glc anahtarini (sekil ﬂ 10, sayfa 3) «<ON»
(agik) konumuna getirin.

v 20 saniye icinde dus bashigindan veya su ¢ikis
muslugundan su akmaya baslamali, ardindan
elektronik ateslemenin brilori atesledigi duyul-
malidir.

9. Cihaz tizerindeki brilér izleme penceresinden
(sekil [} 4, sayfa 3) bakarak briilorin yandi-
gindan emin olun.

A

10. Gerekirse, istenen su sicakligi seviyesine ulas-
mak icin sicaklik kontrol diigmesini (sekil [ 2,
sayfa 3) minimum maksimum konumlari ara-
sinda gevirerek su sicakligini ayarlayin.

DIKKAT! Yanma tehlikesi

Suyu kullanmadan énce su sicakligini
kontrol edin. Cikis suyu 50 °C sicakliga
ulasabilir.

11. Sicaklik artisinin yetersiz olmasi durumunda,
cihazdan bir kez su akitin, isitilmis suyu kaynak
su haznesine geri dondUrln ve ardindan iste-
nen sicakliga ulasilana kadar cihazdan tekrar
akitin.

Su akisinin durdurulmasi

» Su akisi ayar anahtarini kapatin (sekil H 1,
sayfa 3).

Dus bashginin kullanimi igin:

» Dus bashdi anahtarini «OFF» (kapali) konuma
(sekil Hi], sayfa 7) kaydirin ve su akisi ayar anahta-
rini kapatarak su akisini durdurun (sekil ﬂ 1,
sayfa 3).

Su akisinin devam ettirilmesi

A

» Su akisl ayar anahtarini acin. (sekil ﬂ 1,
sayfa 3).

» Dus bashginin kullanimi igin:
Dus baslhdi anahtarini «ON» (acik) konumuna
dogru kaydirin (sekil Y], sayfa 7)

v Su akmaya baslar ve brilér 5 saniye icinde yeni-
denyanar.

DIKKAT! Yanma tehlikesi

Akis durdugunda isitici esanjériinde
kalan su 1sinabilir. Suyu kullanmadan
once su sicakligini kontrol edin.
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Kapatilmasi

1. Suakisini durdurun (bkz. bolim «Su akisinin
durdurulmasi» sayfa 150).

2. Guganahtanni (sekil [ 10, sayfa 3) <OFF»
(kapali) konumuna getirin.

3. Kullandiktan sonra gaz tipdnin gaz besleme-
sini kapatin.

Suisiticisini gaz tiipiinden ayirma

1. Cihazin tamamen séndigind, gaz regllatord-
nin «OFF» (kapali) konumunda oldudunu ve
tim ylzeylerin soguk oldugunu kontrol edin.

2. Gazregllatérini gaz tipldnden ayirmak icin
gaz regulatorl Ureticisinin talimatlarini izleyin.

Temizlik ve bakim

®

iKAZ! Hasar tehlikesi

* Cihaz kesinlikle akar su altinda veya
bulasik suyu ile yikamayin.

* Brilor gikislarina, amyant gémlege
veya brilér borusunun tabaninda bulu-
nan havalandirma deliklerine su girme-
sine izin vermeyin.

* Cihaza zarar verebilecedi igin, temizlik
sirasinda keskin ya da sert nesneler,
asindirici temizlik maddeleri veya
¢amasir suyu kullanmayin.

» Ara sira cihazin disini yumusak bir deterjan ve
nemli bir bezle temizleyin.
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Su isiticisinin saklanmasi

1. Cihaz galisirken, gaz regllatorind kapatin.

v Brilér, gaz hortumundan ve gaz regulator terti-
batindan tim gaz bosalana kadar yanmaya
devam eder.

2. Guc anahtarini (sekil E 10, sayfa 3) «OFF»
(kapali) konumuna getirin.

3. Supompasini cihazdan ayirin (sekil [,
sayfa 7) ve tim suyun bosalmasina izin verin
(sekil [, sayfa 7).

4. Dus basligini ve su hortumunu su ¢ikisindan
ayirin (sekil , sayfa 8) ve tiim suyun bosalma-
sina izin verin (sekil [, sayfa 8).

5. TUm suyun bosalmasini saglamak igin cihaz
bne, arkaya ve yana dogru egin (sekil ,
sayfa 8).

®

Vv Cihazda su kalmamali.

iKAZ! Hasar tehlikesi
Cihazin devrilmeyecegdinden emin olun.

6. 12V DC kablosunu baglantisindan ayirin
(sekil m sayfa 9).

7. Gaz hortumunu cihazdaki baglantisindan ayi-
nn (sekil i, sayfa 9).

8. Gaz hortumunun gaz regilatére olan baglanti-
siniayirin (sekil @, sayfa 10).

9. Gaz regllatérinl gaz tiplinden ayirmak icin
gaz regulatérd Ureticisinin talimatlarini izleyin.

10. Cihazi uygun sekilde sogumaya birakin.

11. Cihazi ve parcalarini tasima ¢antasinda sakla-
yin.

12. Tasima ¢antasini dogrudan glnes isigi, Isi ve
atesleme kaynaklarindan uzak, kuru ve iyi hava-
landirilan bir alana yerlestirin.
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Anzalarin Giderilmesi

Arnza

Dus basligindan su akmi-
yor.

Bralér yanmiyor.

Su yeterince sicak degil.

Olasi nedeni

Cihaz kapali.

Su kaynagi yetersiz.

Su pompasi cihaza bagli degil.
DC gl¢ kaynagdi yeterli degil.

Dus bashgr anahtari«OFF» (kapali)
konumda.

Dus basligindan su akmiyor.

Giris suyu sicakligi +50 °C'nin tzerinde.

Gaz tipl kapahdir.
Gaz tiplnde gaz yoktur.

Giris suyu cok soguk. Cihaz, su sicakhigini
yaklasik +25 °C yukseltebilir.

Asiri sicaklik giivenlik donanimi tetiklendi.

Coéziim

Cihazi ¢alistirin.

Yeterli su kaynagi saglayin.

Su pompasini cihaza baglayin.
Yeterli DC gl¢ kaynagi saglayin.

Dus bashgr anahtarini «ON» (agik) konu-
muna getirin.

Dus bashgr anahtarini «ON» (agik) konu-
muna getirin.

Giris suyu sicakliginin +50 °C’den daha
dustk bir sicakliga dismesini bekleyin.

Gaz tipund agin.
Gaz tlplni degistirin.

istenilen sicakliga ulasilana kadar suyu yeni-
den sirkile edin.

Asiri sicaklik glivenlik donanimi devre disi

Garanti

Yasal garanti stresi gecerlidir. Uriin kusurluysa lit-
fen saticinizla veya Ureticinin Ulkenizdeki subesiyle
iletisime gecin (bkz. kampaoutdoors.com/store-
locator).

Onarim ve garantiislemleriicin, GrinG asagidaki
dokimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi
Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan
onarimin glvenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve
garantiyi gegersiz kilabilecegini unutmayin.
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kalana kadar sistemin sogumasini bekleyin.

Atik imhasi
Ambalaj malzemesi geri doniisiimii

0y » Ambalaj malzemesini mimkunse ilgili geri
o ° donlstm atik sistemine kazandirin.
-

Sarj edilmeyen piller, bataryalar veya isik
kaynaklari igeren iiriinlerin geri déonisimii

» Uriin sarj edilmeyen piller, bataryalar veya

E 1sik kaynaklari iceriyorsa, bunlari imhadan
once ¢ikarmaniza gerek yoktur.

Bu UrlinG nihai olarak imha etmek istiyorsa-
niz, bu islemin gegerliimha yonetmelikle-
rine gore nasll yapilacagi hakkinda ayrintili
bilgi icin yerel geri donisim merkezine
veya uzman saticiniza danisin.
» Urtin Gcretsiz olarak imha edilebilir.

[ R

O
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https://www.kampaoutdoors.com/store-locator

Teknik veriler

Genel veriler

Geyser
Nominal isi girisi: 5kw
Uygulanabilir su basinci: 0,025-0,1 MPa
Giris gerilimi: 12V
Pompa hortumu uzunlugu: 1,5m
Dus hortumu uzunlugu: 2,5m
12V kablo uzunlugu: 5m
Boyutlar (Gx Y x D): 310 x 245 x 300 mm
Adirlik: 4 kg
Uygunluk:
UK

C€ cq

Gaz gereksinimleri
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Hedef iilke: IléEI'TF%'I'GEBS'GgI'-I hfg,L;'I('tn;I’.,'\fSLE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Cihaz kategorisi: 13+ I3B/P
Gaztipi: G30/G31 G30
Besleme basinci (mbar olarak): 28-30/37 30 37 50
Min. gaz basinci (mbar olarak): 20 25 42
Maks. gaz basinci (mbar olarak): 35 45 57
Enjektér boyutu (mm olarak): 0,57 0,51 0,49
4445103340 154




Pozorno preberite in upostevaijte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega
priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka.
Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Zuporaboizdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice
in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolodila ter pogoje v tem doku-
mentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen
uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem prirocniku ter
v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril

v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali
izdelek ali povzrodili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do
sprememb in posodobitev prirocnika, vklju¢no z navodili, smernicami in
opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku
obiscite kampaoutdoors.com.
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Tehni¢ni podatki

Razlaga simbolov

FN
A
A

NEVARNOST!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno
situacijo, ki povzroci smrt ali hude
poskodbe, ¢e ni preprecena.

OPOZORILO!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno
situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!

Varnostni napotki: Oznacuje nevarno
situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali
zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.
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OBVESTILO!

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko
povzroc¢i materialno Skodo, ¢e ni prepre-
cena.

®

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje
izdelka.

Varnostni napotki

Osnovna varnost

OPOZORILO! Neupostevanje teh
opozoril lahko povzroéi smrt ali hude
poskodbe.

Nevarnost eksplozije

Napravo sme popravljati samo usposobljeno

osebje. Neustrezna popravila lahko povzrocijo

resne nevarnosti.

Porozne ali poskodovane gibke cevi zamenjajte.

Sob, injektorjev ali gorilnikov ne smete zame-

njati.

Z napravo je dovoljeno uporabljati samo gibko

cev za plin in regulator z oznako CE (ki ju pripo-

ro¢a vas$ prodajalec) in jo je dovoljeno prikljuditi
samo na propansko ali butansko plinsko
jeklenko (ki jo priporoca va$ prodajalec).

— Ne uporabljajte adapterjev in ne spreminjajte
naprave, da bi jo lahko uporabljali z drugimi
prikljucki ali jeklenkami.

— Ne skus$ajte prikljuciti drugih vrst plinskih
posod ali kartus.

* Gibke cevi za plin ne zvijajte in ne prepogibajte.

Nevarnost za zdravje

* Napravo je treba namestiti v skladu
z nacionalnimi predpisi, ki veljajo v drzavi upo-
rabe.

* Napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi

od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,

zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so

nadzorovani ali so prejeli navodila glede varne

uporabe naprave ter razumejo s tem povezana
tveganja.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti,

da se z napravo ne bodo igrali.

* Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢iscenja.
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Varna uporaba naprave
m NEVARNOST! Neupostevanje teh

navodil povzro¢i smrt ali hude

poskodbe.

Nevarnost zastrupitve z ogljikovim mono-

ksidom

* Naprave ne uporabljajte v notranjih prostorih.
Pri zgorevanju tekocega plina nastaja ogljikov
monoksid, ki se kopici v zaprtih prostorih.

* Samo za uporabo na prostem.

OPOZORILO! Neupostevanje teh
opozoril lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

Nevarnost eksplozije

* Napravo je dovoljeno uporabljati samo na pros-
tem in nad tlemi, kjer je zagotovljeno dobro
naravno prezracevanje, brez moznosti kopice-
nja, da se izpuscen plin in produkti zgorevanja
hitro razprsijo z vetrom in naravno konvekcijo.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e pusca, je poskodo-
vana ali ne deluje pravilno.

* Pred prikljucitvijo plinske jeklenke preverite, ali
so tesnila med napravo in plinsko jeklenko
namescena in v dobrem stanju.

* Naprave ne uporabljajte, e so tesnila poskodo-
vana ali obrabljena.

* VDblizino naprave ne namescajte kemikalij,
vnetljivih materialov ali razprsil.

* Ko so z naprave odstranjene plosce, pokroviin
zascite, naprave ne uporabljajte brez prezrace-
vanja.

* Naprave ne spreminjajte.

Nevarnost pozara

* Naprava mora bitimed uporabo odmaknjena od
vnetljivih materialov.

* Na napravo ali ob napravo ne postavljajte pred-
metov.

Nevarnost opeklin

* Dostopni deli so lahko zelo vroci. Male otroke
drzite stran.

Nevarnost za zdravje

* Napravo uporabljajte samo, ¢e jo lahko nadzo-
ruje odrasla oseba.

ﬂ POZOR! Neupostevanje teh svaril
lahko povzroéi lazje ali srednje

Nevarnost opeklin

poskodbe.
* Med uporabo naprave ne premikajte.
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* Preden se naprave dotaknete z golimi rokami,
pocakajte, da se ohladi.

* Zadviganje naprave vedno uporabite rocaj.

* |zvarnostnih razlogov nikoli ne zapirajte izpuhov
gorilnika.

Varnostni ukrepi pri delu z jeklenkami
utekocinjenega plina

OPOZORILO! Neupostevanje teh
opozoril lahko povzroéi smrt ali hude
poskodbe.
* Po uporabivedno odklopite jeklenko utekodi-
njenega plina.
¢ Jeklenke utekocinjenega plina hranite vstran
od naprav za ogrevanje ali kuhanje in drugih
virov svetlobe ali toplote v dobro prezraceva-
nem obmocdju izven dosega otrok.
¢ Jeklenk utekocinjenega plina nikoli ne shra-
njujte na neprezracenih mestih ali pod nivojem
tal (lijakaste kotanje).
* Jeklenk utekocinjenega plina nikoli ne hranite
v zgradbah, kot so garaze.
* Jeklenk utekocinjenega plina ne hranite na boku.
* Jeklenke utekocinjenega plina zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo. Temperatura ne
sme preseci 50 °C.
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Obseg dobave

St.na
sl. n, Koli¢éina Oznaka
stran 3
1 1 Grelnik vode
2 1 Nastavek za prhanje
3 1 12-V vodna ¢rpalka na eno-
smerni tok z gibko cevjo za
vodo
4 1 12-V napajalni kabel za eno-
smerni tok
5 1 Torba
6 1 Soba

Navodila za montazo in upo-
rabo

Predvidena uporaba

Grelnik vode je primeren za:

* zagotavljanje ogrevane vode za pomivanje
posode, ¢is¢enje in prhanje na prostem

Grelnik vode ni primeren za:

* zagotavljanje pitne vode

* uporabo kot naprava za kuhanje

* delovanje v zaprtih zgradbah, Sotorih ali pred$o-

torih

delovanje v pocitniskih prikolicah, avtodomih ali

na ¢olnih

* hitrosti vetra > 10 km/h

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen

in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je
treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delova-
nje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali
nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo
dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za

telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih

pride zaradi:

* Napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustre-
zne napetosti;
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* Neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neori-
ginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil pro-
izvajalec;

* Sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja
proizvajalca;

* Uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Kampa si pridrzuje pravico do spremembe
videza in specifikacij izdelka.

Tehnicni opis

Ta grelnik vode je zasnovan tako, da dvigne zace-
tno temperaturo vode v povprecju za 25 °C. Tem-
peraturo lahko nastavite z regulatorjem
temperature. Pretok vode lahko nastavite

s stikalom za reguliranje pretoka vode.

Za premikanje naprave je na voljo nosilni rocaj.
Torba omogoca preprost transport.

Varnostne funkcije
Senzor previsoke temperature

Naprava izklopi gorilnik, ko temperatura vode na
izpustu doseze 50 °C. Gorilnik se samodejno
znova prizge, ko temperatura na izpustu pade pod
50°C.

Senzor pretoka vode

Skozi sistem mora teci voda, da se gorilnik lahko
vzge. Ceje dotok vode omejen ali prekinjen, tj. ce
je stikalo glave prhe v polozaju za izklop,, OFF”,
gorilnik ugasne in se ne prizge, dokler ni znova
zagotovljen pretok vode.

Stikalo za nagib

Cese naprava med delovanjem premakne, se
naprava zaustavi in jo je treba izklopiti, dokler ne
najdete primerne povrsine.
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Pregled izdelka

St.na
sl. ., Oznaka
stran 3
1 Izpuh gorilnika
2 Regulator temperature
3 Nosilni rocaj
4 Kontrolno okno gorilnika
5 Vstop plina
6 Pipa za izpust vode
7 Vstop vode
8 12-V elektri¢na vticnica
9 Elektri¢na vti¢nica za vodno crpalko
10 Stikalo za vklop/izklop
n Stikalo za reguliranje pretoka vode

Postavitev grelnika vode

A

OPOZORILO! Nevarnost pozara

Mesto za postavitev grelnika vode mora

izpolnjevati naslednje zahteve:

® samo na prostem

* odprto, dobro prezraceno obmodje,
ki je zas¢iteno pred neposrednim vet-
rom

* povrsina za postavitev grelnika vode
- iztoplotno odpornih, negorljivih ali

nevnetljivih materialov

— nivo postavitve na tleh ali nad tlemi
— trdno, stabilno in ravno

1. Napravo postavite na povrsino, ki izpolnjuje
prej navedene zahteve.

2. lzravnajte vse gibke cevi, da ne bodo prepog-
njene ali zvite.

3. Nanapravo prikljucite kabel za 12-V enosmerni
tok vodne ¢rpalke in gibko cev za vodo
(sl. A, stran 4).

4. Na napravo prikljucite gibko cev za plin
(sl. ﬂ stran 4).

5. Drugi konec gibke cevi za plin prikljucite na
plinski regulator (sl. E stran 5).
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6. Plinski regulator prikljucite na plinsko jeklenko
v skladu z navodili proizvajalca.

7. Preverite, ali vsi prikljucki tesnijo.

8. Vklopite plinski regulator.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
Za odkrivanje uhajanja plina ne upo-
rabljajte odprtega plamena ali pilotnega
plamena.

9. Preverite, ali so vsi prikljucki plinotesni:

— Vse priklju¢ke premazite z milnico.

— Ce se pojavijo mehurcki, takoj izklopite plinski
regulator, znova pritegnite priklju¢ek in pono-
vite preizkus.

— Ce se mehuréki znova pojavijo, naprave vec
ne uporabljajte. Obrnite se na pooblasce-
nega serviserja.

10. Ceni puscanja, ventil regulatorja prestavite
v polozaj za izklop, OFF".

11. Pipo za izpust vode obrnite vstran od naprave
(sl. [} 1., stran 6).

Za uporabo glave prhe:
Glavo prhe in sestav gibke cevi pritrdite na
napravo (sl. [ 2., stran 6).

12. Preverite, ali je stikalo za vklop/izklop
v polozaju za izklop,, OFF”.

13. Prikljucite 12-V kabel za enosmerni tok na
napravo in nato prikljucite 12-V vti¢ v primeren
vir napajanja z enosmernim tokom (s!. [,
stran 6).

Uporaba grelnika vode

Zahteve za delovanje

Oprema v nadaljevanju ni prilozena in jo mora
zagotoviti uporabnik:

* butanska ali propanska plinska jeklenka

e plinski regulator (priklju¢ni tlak: glejte pogl.
, Tehni¢ni podatki” na strani 161)

e gibka cev za plin (dolZina: maks. 1,5 m)

* 12-V napajanje z enosmernim tokom (npr. iz
vozila, omreznega adapterja ali baterije)

* oskrba s ¢isto vodo
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Plinski regulator in gibka cev za plin morata imeti
certifikat CE in izpolnjevati nacionalne varnostne
zahteve. Ce imate vprasanja, stopite v stik

s prodajalcem ali dobaviteljem plina.

Vklop

A

OPOZORILO! Nevarnost pozara

* Prepricajte se, da dovodi in izpusti za
zrak niso ovirani in zaprti.

* Med delovanjem mora naprava biti od
gorljivih povrsin, tkanin, vnetljivih
materialov in oseb odmaknjena vsaj
800 mm ob straneh in 800 mm zgoraj.

POZOR! Nevarnost za zdravje
Ne uporabljajte vode neposredno iz rek,
jezer ali morja kot dovodne vode.

A

NASVET
Grelnik bo ugasnil, ce ga uporabljate pri
hitrosti vetra nad 10 km/h.

1. Crpalko potopite v primeren rezervoar ¢iste
vode (sl. [, stran 6).

2. Pipozaizpustvode (sl. B 6, stran 3) premak-
nite v zelen polozaj.

3. Pod pipo za izpust vode namestite primerno
posodo za vodo.

4. Preverite, ali je stikalo za reguliranje pretoka
vode (sl. A 17, stran 3) v polozaju, odprto”.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Glavo prhe odmaknite vstran od grelnika
vode, da voda ne bo tekla na napravo.

5. Zauporabo glave prhe:
Glavo prhe premaknite v Zelen polozaj.
Preverite, ali je stikalo za reguliranje pretoka
vode (sl. A 11, stran 3) v polozaju, odprto”.
Stikalo glave prhe prestavite v polozaj za
vklop, ON“(sl. Y, stran 7).

6. Preverite, ali vsi prikljucki tesnijo.
Vklopite ventil plinskega regulatorja.

8. Stikalo za vklop/izklop (sI. [ 10, stran 3) pre-
stavite v polozaj za vklop, ON”.

v Voda mora v 20 sekundah zaceti teci iz glave
prhe ali pipe za izpust vode, nato se zaslisi elek-
tronski vzig, ki vzge gorilnik.
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9. Skozi kontrolno okno gorilnika (sl. | 4,
stran 3) na napravi preverite, ali plamen goril-
nika gori.

A POZOR! Nevarnost opeklin
Pred uporabo vode preverite tempera-
turo vode. Voda na izpustu ima lahko
temperaturo do 50 °C.
10. Po potrebi nastavite temperaturo vode
z vrtenjem regulatorja temperature (sl. [ 2,
stran 3) s poloZaja za minimalno v polozaj za
maksimalno temperaturo, da nastavite zeleno
stopnjo toplote.

11. Ce dvig temperature ni zadosten, preprosto
enkrat spustite vodo skozi napravo, da segreta
voda stece v rezervoar za vodo, nato pa jo
znova spustite skozi napravo, dokler ne
doseze zelene temperature.

Zaustavitev pretoka vode

» Zaprite stikalo za reguliranje pretoka vode
(sl. A 11, stran 3).

Za uporabo glave prhe:

» Zaustavite pretok vode, tako da stikalo glave
prhe prestavite v polozaj za izklop, OFF“(sl. Y,
stran 7) in zaprete stikalo za reguliranje pretoka
vode (sl. P 11, stran 3).

Ponovni vklop pretoka vode

A

POZOR! Nevarnost opeklin

Voda, ki ostane v izmenjevalniku toplote
med zaustavitvijo pretoka, se lahko zelo
segreje. Pred uporabo vode preverite
temperaturo vode.

» Odprite stikalo za reguliranje pretoka vode
(sl. A 11, stran 3).

»Za uporabo glave prhe:
Stikalo glave prhe prestavite v polozaj za
vklop, ON“(sl. Y], stran 7).

Vv Voda bo zacela znova teci in gorilnik se bo
v 5 sekundah znova vzgal.
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Izklop
1. Zaustavite pretok vode (glejte pogl. ,Zaustavi-
tev pretoka vode” na strani 158).

2. Stikalo za vklop/izklop (sI. [ 10, stran 3) pre-
stavite v polozaj za vklop,, OFF".

3. Po uporabi zaprite dovod plina na plinski
jeklenki.

Odklop grelnika vode s plinske jeklenke

1. Preverite, ali je naprava popolnoma ugas-
njena, regulator plina v polozaju za
izklop, OFF“in ali so vse povrsine hladne.

N

Sledite navodilom proizvajalca plinskega regu-

latorja za odklop plinskega regulatorja

s plinske jeklenke.

Ciscenje in vzdrzevanje

@ OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Naprave ne Cistite pod tekoco vodo ali

v vodi za pomivanje posode.

* Vodanesmesteciv odprtine gorilnika,
oblogo ali prezracevalne odprtine
v spodnjem delu cevi gorilnika.

* Za CiScenje ne uporabljajte trdih pred-
metov, grobih Cistilnih sredstev ali
belila, saj lahko poskodujete napravo.

» Zunanjost naprave obc¢asno odistite z blagim
detergentom in vlazno krpo.
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Shranjevanje grelnika vode

1. Ko naprava deluje, izklopite plinski regulator.
v Gorilnik bo deloval, dokler iz gibke ceviza plinin
sestava plinskega regulatorja ne boizpuscen ves
plin.
2. Stikalo za vklop/izklop (sl. E 10, stran 3) pre-
stavite v poloZzaj za vklop, OFF".

w

Vodno ¢rpalko odklopite od naprave (sl. [,

stran 7) in pocakajte, da iztece vsa voda

(sl. [, stran 7).

4. Glavo prhe in gibko cev za vodo odklopite od
izpusta vode (sl. , stran 8) in pocakajte, da
izte¢e vsa voda (sl. [, stran 8).

5. Napravo nagnite naprej, nazaj in na stran, da

izte¢e vsa voda (sl. m stran 8).

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Naprava se ne sme prevrniti.

v Naprava ne vsebuje vode.

6. Odklopite kabel za 12-V enosmerni tok (sI. [,
stran 9).

7. Z naprave odklopite gibko cev za plin (s!. [l
stran 9).

8. Znaprave odklopite plinski regulator (s!. [,
stran 10).

9. Sledite navodilom proizvajalca plinskega regu-
latorja za odklop plinskega regulatorja
s plinske jeklenke.

10. Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

11. Napravo in njene sestavne dele shranite
v torbi.

12. Torbo shranite na suhem in dobro prezrace-
nem obmodju, kjer ne bo izpostavljena nepo-
sredni soncni svetlobi, toploti in virom vZziga.
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Odpravljanje tezav

Motnja Mozni vzrok

Voda ne tece skozi
glavo prhe.

Naprava je izklopljena.

Oskrba z vodo ni zadostna.

Vodna ¢rpalka ni priklju¢ena na napravo.

Napajanje na enosmerni tok ni primerno.

Stikalo glave prhe je v polozaju za

izklop,, OFF".

Gorilnik se ne vzge. Voda ne tece iz glave prhe.

Temperatura vode na vstopu je vec kot

+50°C.
Plinska jeklenka je zaprta.
V plinski jeklenki ni plina.

Voda ni dovolj vroca.

+25°C.

Sprozila se je naprava za preprecevanje

previsoke temperature.

Garancija

Velja zakonsko dolocen garancijski rok. Ce

je izdelek pokvarjen, se obrnite na svojega trgovca
ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte
kampaoutdoors.com/store-locator).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancij-
skih zahtevkov morate skupaj z izdelkom poslati
naslednjo dokumentacijo:

* kopijo ra¢una z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.
Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali nepro-
fesionalna popravila varnostne posledice in lahko
razveljavijo garancijo.
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Voda na vstopu je prehladna. Naprava
lahko temperaturo vode dvigne za pribl.

Resitev

Vklopite napravo.

Zagotovite zadostno oskrbo z vodo.
Vodno ¢rpalko prikljucite na napravo.

Zagotovite primerno napajanje na eno-
smerni tok.

Stikalo glave prhe prestavite v polozaj za
vklop, ON".

Stikalo glave prhe prestavite v polozaj za
vklop, ON".

Voda na vstopu naj se ohladi pod tempera-
turo +50 °C.

Odprite plinsko jeklenko.
Zamenjajte plinsko jeklenko.

Pustite vodo kroziti, da doseze Zeleno tem-
peraturo.

Pocakajte, da se sistem ohladi in se stikalo
za zascito previsoke temperature odpre.

Odstranjevanje

Recikliranje embalaznega materiala

“ » Embalazni material odstranite v primerne
LY zabojnike za recikliranje odpadkov, ¢e je
. to mogoce.

Recikliranje izdelkov z vgrajenimi bateri-
jami, baterijami za ponovno polnjenje ali
svetlobnimi viri

» Ceimaizdelek vgrajene baterije, baterije
za ponovno polnjenjealisvetlobnevire, jih
pred odstranjevanjem ni treba odstraniti.
Ko boste Zeleli izdelek dokonéno odstra-
niti, se o odstranjevanju v skladu

z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokal-
nem centru za zbiranje odpadkov ali spe-
cializiranem prodajalcu.

[ R

0>

» |zdelek je mogoce brezplacno odstraniti.
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Tehnicni podatki

Splosni podatki
Geyser
Naznacena moc¢ ogrevanja: 5kw
Uporabni tlak vode: 0,025-0,1 MPa
Vhodna napetost: 12V
Dolzina gibke cevi ¢rpalke: 1,5m
Dolzina gibke cevi prhe: 2,5m
Dolzina kabla za 12-V enosmerni 5m
tok:
Mere (SxV x G): 310 x 245 x 300 mm
Teza: 4 kg
Skladnost:
UK
C€ cn
Zahteve glede plina
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Namembna drzava: IgEI'TF';"I'GEB S'Ggll-l r\'l:(ls,L;'KItA;i.,N SLI;, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Kategorija naprave: I3+ I3B/P
Vrsta plina: G30/G31 G30
Priklju¢ni tlak (v mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. tlak plina (v mbar): 20 25 42
Maks. tlak plina (v mbar): 35 45 57
Velikost injektorja (v mm): 0,57 0,51 0,49
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Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertis-
mentele incluse Tn acest manual de produs pentru a va asigura ca
instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instruc-
tiuni TREBUIE sa ramana la acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate
instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de
acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa
utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in
conformitate cu instructiunile, indicatjile si avertismentele prezentate
in acest manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile
si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertis-
mentelor prezentate aici poate duce la vatamarea personala a utiliza-
torului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din
apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicati-
ile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modifica-
rilor si actualizarilor. Pentru informatji actualizate despre produs, va
rugdm sa vizitati kampaoutdoors.com.
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Explicatia simbolurilor

PERICOL!

Instructiuni de siguranta: Indica o
situatie periculoasa care, daca nu
este evitata, va provoca moartea sau
rani grave.

AVERTIZARE!

Instructiuni de siguranta: Indica o
situatie periculoasa care, daca nu
este evitata, poate provoca moartea
sau rani grave.

A
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PRECAUTIE!

Instructiuni de siguranta: Indica o
situatie periculoasa care, daca nu
este evitata, poate provoca rani
minore sau medii.

ATENTIE!

Indica o situatie care, daca nu este
evitata, poate duce la pagube materi-
ale.

®

INDICATIE
Informatii complementare privind
operarea produsului.

Instructiuni de siguranta

Informatii generale de siguranta

AVERTIZARE! Nerespectarea
acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari
grave.

Pericol de explozie

» Aparatul poate fi reparat doar de catre per-
sonal calificat. Reparatiile necorespunza-
toare pot cauza pericole grave.

« Tnlocuiti imediat furtunurile poroase sau
deteriorate.

* Nu inlocuiti niciodata duzele, injectorul sau
arzatoarele.

» Acest aparat trebuie utilizat numai cu furtun
de gaz si regulator aprobate CE (recoman-
date de catre vanzator) si trebuie conectat
numai la o butelie de gaz butan sau propan
(recomandata de catre vanzator).

— Nu folositi adaptoare si nu modificati apa-
ratul pentru a se potrivi cu alte racorduri
sau butelii.

— Nu Tncercati sa racordati alte tipuri de
recipiente sau cartuse de gaz.

« Evitati rasucirea sau indoirea furtunului de
gaz.

Pericol pentru sanatate

» Acest aparat trebuie instalat in conformitate
cu orice reglementari nationale Tn vigoare in
tara de utilizare.
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» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu var-
sta de peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite de
experienta si cunostinte daca acestea au
fost supravegheate si instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditii de siguranta
si inteleg riscurile pe care le implica.

+ Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se
juca cu aparatul.

» Curatarea nu trebuie efectuata de copii fara
supraveghere.

Securitatea la exploatarea aparatului

PERICOL! Nerespectarea acestor
instructiuni duce la moarte sau
vatamari corporale grave.
Pericol de intoxicatie cu monoxid de car-
bon

* Nu folositi niciodata aparatul in interior. Pro-
cesul de ardere a gazului lichefiat produce
monoxid de carbon, care se acumuleaza in
spatiile inchise.

+ A se utiliza numai in exterior.
AVERTIZARE! Nerespectarea
acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari
grave.

Pericol de explozie

» Acest aparat trebuie folosit numai in aer
liber, suprateran, cu aerisire naturala, fara
zone stagnante, unde scurgerile de gaze si
produsele de ardere sunt dispersate rapid
de vant si convectie naturala.

* Nu folosi{i acest aparat daca prezinta scur-
geri, deteriorari sau daca nu functioneaza
corect.

» Verificati daca garniturile dintre aparat si
butelia de gaz sunt la locul lor si in stare
buna Tnainte de a conecta butelia de gaz.

* Nu folositi aparatul daca are garnituri deteri-
orate sau uzate.

* Nu amplasati substante chimice, materiale
inflamabile sau aerosoli in apropierea aces-
tui aparat.

* Nu exploatati acest aparat cu panouri,
capace sau aparatoare indepartate, fara
aerisire.

* Nu modificati aparatul.

4445103340

Pericol de incendiu
« Tn timpul utilizarii, acesta aparat trebuie tinut
la distanta de materiale inflamabile.
» Nu asezati obiecte pe aparat sau sprijinite
de acesta.
Pericol de arsuri
» Partile accesibile pot fi fierbinti. Nu Iasati
copiii mici sa se apropie.
Pericol pentru sanatate
» Exploatati aparatul numai cand poate fi
supravegheat de un adult.
PRECAUTIE! Nerespectarea aces-
tor precautii poate conduce la vata-
mari minore sau moderate.
Pericol de arsuri
* Nu mutati aparatul in timpul utilizarii.
+ Lasatfi aparatul sa se raceasca inainte de a-
| atinge cu mainile goale.
 Folositi intotdeauna manerul pentru a ridica
aparatul.
* Nu blocati niciodata evacuarile arzatoarelor,
din motive de siguranta.

Masuri de siguranta la manipularea
recipientelor de gaz lichefiat

AVERTIZARE! Nerespectarea
acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari
grave.

» Dupa folosire, deconectati intotdeauna reci-
pientul de gaz lichefiat.

» Depozitati recipientele de gaz lichefiat la
distanta de aparatele de incalzire sau de
gatit si alte surse de lumina sau de caldura,
intr-o zona bine aerisita, care nu se afla la
indeméana copiilor.

» Nu depozitati niciodata recipientele de gaz
lichefiat in locuri neaerisite sau sub nivelul
solului (bena de pamant in forma de palnie).

* Nu depozitati niciodata recipientele de gaz
lichefiat in cladiri precum garaje.

* Nu depozitati recipientele de gaz lichefiat in
pozitie orizontala.

* Protejati recipientele de gaz lichefiat de
lumina directa a soarelui. Temperatura nu
trebuie sa depaseasca 50 °C.
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Domeniul de livrare

Nr. in

fig. ], Numairul Denumire

pagina 3
1 1 Incalzitor de apa
2 1 Accesoriu dus
3 1 Pompadeapa 12 Vc.c.cu

furtun de apa

4 1 Cablu 12 V c.c.
5 1 Geanta de transport
6 1 Duza

Manual de instalare si de
utilizare

Domeniul de utilizare
Tncalzitorul de apa este adecvat pentru:

+ Alimentare cu apa incalzita pentru spalat,
curatat si dus in aer liber

Tncalzitorul de apa nu este adecvat pentru:

+ Alimentare cu apa potabila

» Folosire ca aparat de gatit

» Exploatare in cladiri inchise, corturi sau
tende

» Exploatare in rulote, case mobile sau
ambarcatiuni

+ Viteze ale vantului > 10 km/h

Acest produs este potrivit numai pentru scopul

si utilizarea prevazute in conformitate cu

aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru

instalarea si/sau utilizarea corecta a produsu-

lui. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea

sau Tntretinerea necorespunzatoare vor avea

ca rezultat performante nesatisfacatoare si o

posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere

pentru orice vatamare sau deteriorare a pro-

dusului rezultate din:

« Asamblarea sau conectarea incorecta,
inclusiv supratensiunea
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« Intretinerea sau utilizarea incorecta a piese-
lor de schimb, altele decat piesele de
schimb originale furnizate de producator

» Modificari aduse produsului fara aprobarea
explicita din partea producatorului

« Utilizarea n alte scopuri decéat cele descrise
in manual

Kampa isi rezerva dreptul de a modifica
aspectul si specificatiile produsului.

Descriere tehnica

Acest incalzitor de apa este proiectat sa
creasca temperatura apei la iesire cu o medie
de 25 °C peste temperatura sursei de apa.
Temperatura poate fi reglata folosind butonul
de control al temperaturii. Debitul de apa
poate fi reglat folosind comutatorul de reglare
a debitului de apa.

Aparatul poate fi mutat cu un maner de trans-
port.

O geanta de transport permite transportul
usor.

Funcitii de siguranta
Senzor de supratemperatura

Aparatul nu va permite arzatorului sa ramana
n functiune dupa ce temperatura apei la iesire
atinge 50 °C. Arzatorul se va reaprinde auto-
mat dupa ce temperatura la iegire scade sub
50 °C.

Senzor de debit de apa

Prin sistem trebuie sa curga apa pentru a per-
mite aprinderea arzétorului. In cazul in care
alimentarea cu apa este restrictionata sau
Tnceteaza, adica comutatorul capului de dus
este 1n pozitia ,OFF”, arzatorul se va stinge si
nu se va reaprinde pana la reluarea debitului
de apa.

4445103340



Comutator de inclinare

Tn cazul in care aparatul este mutat Tn timpul
functionarii, aparatul se va opri si trebuie oprit
pana cand este gasita o suprafata adecvata.

Prezentare generala a produsului

Nr. in

fig. H,

pagina 3

Denumire

1 Evacuare arzétor
Regulatorul de temperatura
Maner de transport

Vizor arzétor

Admisie gaz

Robinet de evacuare a apei
Admisie apa

Prizéd de 12V

© o N o o A Ww|DN

Priza pompa de apa

-
o

Comutator de pornire/oprire

N
-

Comutator de reglare a debitului de
apa

Instalarea incalzitorului de
apa

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Locul de instalare a incalzitorului de
apa trebuie sa indeplineasca urma-
toarele cerinte:
* numai in aer liber
» zona deschisa, bine aerisita, prote-
jata de vant direct
* suprafata de amplasare a incalzito-
rului de apa
— fabricata din materiale rezistente
la caldura, necombustibile sau
neinflamabile
— amplasata plan pe sau deasupra
solului
— solida, stabila si plata

1. Amplasati aparatul pe o suprafata care
indeplineste cerintele de mai sus.
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2. Indreptati toate furtunurile pentru a va asi-
gura ca nu exista indoituri sau rasuciri.

3. Atasati cablul de 12 V c.c. al pompei de
apé si furtunul de apa la aparat (fig. F1.
pagina 4).

4. Atasati furtunul de gaz la aparat (fig. [,
pagina 4).

5. Atasati celalalt capat al furtunului de gaz
la regulatorul de gaz (fig. B, pagina 5).

6. Conectati regulatorul de gaz la butelia de
gaz urmand instructiunile producatorului.

7. Verificati daca toate conexiunile sunt
stranse.

8. Porniti regulatorul de gaz.

AVERTIZARE! Pericol de explozie
Nu Tncercati sa detectati scurgerile
de gaz folosind o flacara sau o flacara
pilot.

9. Asigurati-va ca nicio conexiune nu pre-
zinta scurgeri de gaz:

— Acoperiti toate conexiunile cu apa cu
sapun.

— Daca apar bule, opriti imediat regulatorul
de gaz si strangeti din nou conexiunea
fnainte de a testa din nou.

— Daca apar din nou bule, nu continuatj
folosirea aparatului. Contactati un agent
de service autorizat.

10. Daca nu sunt detectate scurgeri, puneti
supapa regulatorului la pozitia ,OFF”.

11. Rotiti robinetul de evacuare a apei de la
pozitia de depozitare in laterala aparatului
(consultati fig. @ 1., pagina 6).

Pentru a folosi capul de dus:
Atasati ansamblul de cap de dus si furtun
la aparat (fig. @ 2., pagin& 6).

12. Asigurati-va ca comutatorul de alimentare
din spatele aparatului este in pozitia
~OFF”.

13. Conectati cablul de 12 V c.c. la aparat si
apoi conectati fisa de 12 V la o sursa de
alimentare c.c. adecvata (fig. [d.
pagina 6).
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Folosirea incalzitorului de
apa

Cerinte pentru functionare

Urmatoarele echipamente nu sunt furnizate si

trebuie asigurate de catre utilizator:

+ Butelie de gaz butan sau propan

* Regulator de gaz (presiune de alimentare:
consultati capitolul ,Date tehnice” la
pagina 170)

* Furtun de gaz (lungime: max. 1,5 m)

+ Sursade alimentare de 12 V c.c. (de ex., de
la un vehicul, un adaptor de retea sau un
acumulator)

» Sursa de alimentare cu apa curata

Regulatorul de gaz si furtunul de gaz trebuie
sa fie aprobate CE si sa indeplineasca cerin-
tele nationale privind siguranta. Tn cazul in
care aveti intrebari, contactati vanzatorul sau
furnizorul de gaze.

Pornirea

AVERTIZARE! Pericol de incendiu

 Asigurati-va ca toate admisiile si
evacuarile de aer nu sunt obstructi-
onate sau inchise.

» Aparatul trebuie exploatat la cel
putin 800 mm fin lateral si 800 mm
deasupra tuturor suprafetelor si
textilelor combustibile, materialelor
inflamabile si persoanelor.

PRECAUTIE! Pericol pentru sana-
tate

Nu folositi apa direct din rauri, lacuri
sau mare pentru alimentare.

A

INDICATIE

ncalzitorul se va stinge dac# este
folosit la o viteza a vantului de peste
10 km/h.

1. Scufundati pompa de apa intr-un rezervor
adecvat de apa curati (fig. B, pagina 6).

2. Puneti robinetul de evacuare a apei
(fig. FA 6, pagina 3) la pozitia dorita.
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3. Amplasati un recipient de apa adecvat
sub robinetul de evacuare a apei.

4. Asigurati-va ca comutatorul de reglare a
debitului de apa (fig. A 11, pagina 3) este
n pozitia ,deschis”.

ATENTIE! Pericol de defectare
Aveti grija sa indepartati capul de dug
de Incalzitorul de apa, astfel incat sa
nu se scurga apa pe aparat.

5. Pentru a folosi capul de dus:
Mutati capul de dus in pozitia dorita.
Asigurati-va ca comutatorul de reglare a
debitului de apa (fig. F 11, pagin& 3) este
n pozitia ,deschis”.
Glisati comutatorul capului de dus la pozi-
tia ,ON” (fig. B, pagina 7).

6. Verificati daca toate conexiunile sunt
stranse.

Deschideti supapa regulatorului de gaz.

8. Puneti comutatorul de alimentare (fig. B
10, pagina 3) la pozitia ,ON”.

v Apa ar trebui sa inceapa sa curga prin capul
de dus sau robinetul de evacuare a apei in
decurs de 20 de secunde, apoi ar trebui sa
se auda aprinderea arzatorului de catre
aprinderea electronica.

9. Asigurati-va ca flacara arzatorului este
aprinsa, observand prin vizorul arzatorului
(fig. A 4, pagina 3) de pe aparat.

A PRECAUTIE! Pericol de arsuri
Verificati temperatura apei inainte de
a o folosi. Apa la iesire poate atinge
temperaturi de 50 °C.

10. Daca este necesar, reglati temperatura
apei prin rotirea butonului de control al
temperaturii (fig. A 2, pagina 3) de la
pozitia de caldura minima la maxima pen-
tru a obtine nivelul de caldura dorit.

11. Tn cazul in care cresterea temperaturii
este insuficienta, treceti apa prin aparat o
data, punand-o inapoi in rezervorul de
apa sursa, apoi treceti-o din nou prin apa-

rat pana cand este atinsa temperatura
dorita.
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Oprirea debitului de apa

»inchideti comutatorul de reglare a debitului
de apa (fig. Fl 11, pagina 3).

Pentru a folosi capul de dus:

» Opriti debitul de apa prin glisarea comutato-
rului capului de dus la pozitia ,OFFF” (fig. [,
pagina 7) si inchiderea comutatorului capu-
lui de dus (fig. B 11, pagina 3).

Reluarea debitului de apa

PRECAUTIE! Pericol de arsuri
Apa ramasa in schimbatorul de cal-
dura cat timp debitul este oprit poate
deveni fierbinte. Verifica{i tempera-
tura apei Thainte de a o folosi.

» Deschideti comutatorul de reglare a debitu-
lui de apa (fig. [l 11, pagina 3).

» Pentru a folosi capul de dus:
Glisati comutatorul capului de dus la pozitia
,ON” (fig. I, pagina 7)

v Apa va incepe sa curga si arzatorul se va
reaprinde in decurs de 5 secunde.

Oprirea

1. Opriti debitul de apa (consultati capitolul
,Oprirea debitului de apa” la pagina 167).

2. Puneti comutatorul de alimentare (fig. H}
10, pagina 3) la pozitia ,OFF”.

3. Opriti alimentarea cu gaz de la butelia de
gaz dupa utilizare.

Deconectarea incalzitorului de apa de
la butelia de gaz

1. Asigurati-va ca aparatul este complet
stins, regulatorul de gaz este in pozitia
,OFF” si toate suprafetele sunt reci.

2. Urmati instructiunile producatorului regu-
latorului de gaz pentru a deconecta regu-
latorul de gaz de la butelia de gaz.
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Curatarea si intretinerea

ATENTIE! Pericol de defectare

* Nu curatati niciodata aparatul sub
apa de la robinet sau in masina de
spalat vase.

* Nu permiteti patrunderea apei in
orificiile de evacuare ale arzatoru-
lui, invelis sau orificiile de aerisire
de la baza tubului arzatorului.

* La curatare, nu folositi obiecte
ascutite sau dure, agenti de cura-
tare abrazivi sau Tnalbitor, deoa-
rece acestea pot deteriora
aparatul.

» Curatati ocazional exteriorul aparatului cu
detergent delicat si o carpa moale umeda.

Depozitarea incalzitorului

de apa

1. Cu aparatul in funciiune, opriti regulatorul
de gaz.

v Arzatorul va continua sa functioneze pana
cand a fost epuizat tot gazul din ansamblul
furtunului de gaz si regulatorului.

2. Puneti comutatorul de alimentare (fig. B

10, pagina 3) la pozitia ,OFF”.

3. Deconectati pompa de apa de la aparat
(fig. EHl, pagina 7) si lasati toata apa sa se
scurga (fig. [B, pagina 7).

4. Deconectati capul de dus si furtunul de
apé de la evacuarea de apa (fig. [E,
pagina 8) si lasati toata apa sa se scurga
(fig. B, pagina 8).

5. Tnclinati aparatul Tnainte, thapoi si lateral
pentru a permite scurgerea completa a
apei (fig. @B, pagini 8).

ATENTIE! Pericol de defectare
Aveti grija ca aparatul sa nu se ras-
toarne.

v Aparatul nu contine apa.

6. Deconectati cablul de 12 V c.c. (fig. @3,
pagina 9).
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7. Deconectati furtunul de gaz de la aparat
(fig. i, pagina 9).

8. Deconectati furtunul de gaz de la regula-
torul de gaz (fig. [, pagina 10).

9. Urmati instructiunile producatorului regu-
latorului de gaz pentru a deconecta regu-
latorul de gaz de la butelia de gaz.

10. Lasati aparatul sa se raceasca corespun-
zator.

11. Depozitati aparatul si piesele acestuia in
geanta de transport.

12. Puneti geanta de transport intr-o zona
uscata si bine aerisita, ferita de lumina
directa a soarelui, caldura si surse de

aprindere.

Remedierea defectiunilor

Avarie

Apa nu curge prin
capul de dus.

Arzatorul nu se
aprinde.

Apa nu este suficient
de fierbinte.
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Cauza posibila
Aparatul este oprit.

Alimentarea cu apa este insuficienta.

Pompa de apa nu este conectata la
aparat.

Sursa de curent continuu nu este adec-

vata.

Comutatorul capului de dus este in
pozitia ,OFF”.

Apa nu curge prin capul de dus.

Apa la intrare este mai calda de
+50 °C.

Butelia de gaz este oprita.
Nu exista gaz in butelia de gaz.

Apa la intrare este prea rece. Aparatul
poate creste temperatura apei cu
aprox. +25 °C.

Siguranta la supratemperatura a apa-
ratului a fost declansata.
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Solutie
Porniti aparatul.

Asigurati o alimentare cu apa sufici-
enta.

Conectati pompa de apa la aparat.

Asigurati o sursa de curent continuu
adecvata.

Puneti comutatorul capului de dus la
pozitia ,ON”.

Puneti comutatorul capului de dus la
pozitia ,ON”.

Lasati apa de intrare sa se raceasca
sub +50 °C.

Porniti butelia de gaz.
Schimbati butelia de gaz.

Recirculati apa pana cand se atinge
temperatura dorita.

Lasati sistemul sa se raceasca pana
cand se deschide comutatorul de sigu-
ranta la supratemperatura.



Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. n cazul
n care produsul este defect, contactati vanza-
torul sau reprezentanta producatorului din fara
dvs. (consultati kampaoutdoors.com/store-
locator).

Pentru reparatii si procesarea garantiei, va
rugam sa includeti urmatoarele documente
atunci cand trimiteti produsul:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a
defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau

reparatiile neprofesionale pot avea consecinte

asupra securitatii si pot anula garantia.

Eliminarea

Reciclarea materialelor de ambalare

2 » Depuneti materialul de ambalare pe
I K cat posibil in containerele corespunza-
- toare de reciclare.

Reciclarea produselor cu baterii care nu
pot fi inlocuite, acumulatori sau surse de
lumina

» In cazul in care produsul contine bate-
E rii nefnlocuibile, acumulatori sau surse
de lumina, nu trebuie sa le indepartati
_—— fnainte de a le elimina.
= » Daca doriti sa eliminati in final produ-
><> sul, adresati-va centrului local de reci-
clare sau distribuitorului pentru detalii
despre cum sa faceti acest lucru in
conformitate cu reglementarile privind
eliminarea aplicabile.
» Produsul poate fi eliminat gratuit.

4445103340
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Date tehnice

Date generale

Boiler

Putere termica nominala:

5 kW

Presiune aplicabila a apei:

0,025 - 0,1 MPa

Tensiune de intrare: 12V
Lungime furtun pompa: 1,5m
Lungime furtun dus: 25m
Lungime cablu de 12 V: 5m

Dimensiuni (L x T x A):

310 x 245 x 300 mm

Greutate:

4 kg

Conformitate:

C€ ca

Cerinte gaz
Boiler
CY, CZ, DK,
BE, FR, EE, FI, LT, MT,
Tara de destinatie: GB,GR, IE, IT, NL, NO, SK, PL DE, AT, CH
PT, ES, CH SL, SE, HU,
BG, LV, LU, RO
SKU: 9120000829 9120001936
Categorie de aparate: 13+ 13B/P
Tip de gaz: G30/G31 G30
Presiune de alimentare (in mbar): 28 — 30/37 30 37 50
Presiune min. gaz (in mbar): 20 25 42
Presiune max. gaz (in mbar): 35 45 57
Dimensiune injector (in mm): 0,57 0,51 0,49
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Mons npoyeteTe BHUMATENHO TE3M MHCTPYKLIMM 1 CNa3BaiTe BCUYKM yKasa-
HWA, HANBTCTBMA N NPEAYNPEXAEHNS, BKNIOYEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOLCTBO,
33 [1a CTe CUTYPHY Ye MHCTanvpare, M3MNon3eate 1 noaabpXate NPaBunHoO To3n
npoaykr. VHctpykunnte TPABBA BrHarv aa cbnposoxaat npoaykTa.

Kato n3nonssate npoaykra, Brie notebpxaasate, Ye Cte NpoYent BH1Ma-
TEMNHO BCUYKM YKa3aHA, HAMbTCTBYS 11 NPEeayNpexaeHms 1 Ye pasbrpare

1 Npuemare a cnassate CDOKOBETE W YCrIOBMATa, CbabpXallv ce B Tax. Bue ce
cbrnacssaTe Aa 13non3sare TO3M NPOAYKT CaMo NO NpeaHasHaveHne

1 B CbOTBETCTBME C YKa3aHMaTa, MHCTPYKUMKTE W NpeaynpexaeHmsTa, onum-
CaHW B PbKOBOACTBOTO Ha MNPOAYKTa, KAaKTO 1 B CbOTBETCTBME C BCUYKM NPUIO-
XVIMU 3aKOHU 1 pasnopeadu. AKo He npoyeTeTe 1 He cnassare
VIHCTPYKLMMTE 1 NpeaynpexaeHunsTa, ToBa MOXe Aa 10BEAE 0 HapaHABaHMA
3a BaC WNM 3a ApYrvi Xopa, LUETW N0 NPOAYKTa UMW LETU NO APYTV NPEeAMET
B 6MM30CT 10 Hero. Toa PLKOBOACTBO Ha MPOAYKTA, BKITIOYMTENHO YKkasaHw-
ATa, UHCTPYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHusTa u Apyrata JOKyMeHTaLms Noanexm
Ha NPOMsHa 1 0bHOBsBaHe. 3a akTyarnHa MHdopMaums 3a NPOAYKTa, MONS,
nocertete kampaoutdoors.com.
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O6sicHeHMe Ha CUMBONUTE

ONMACHOCT!

UHcTpykuus 3a 6e3onacHocT:
Moka3ssa onacHa CUTyaLmMs KOSTO, ako He
Obae n3berHarta, e JoBese 40 CMbPT UMK
TEXKO HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE!

UHcTpykuus 3a 6e3onacHocT:
Moka3ssa onacHa CUTyaLms KOSTO, ako He
Obae n3berHata, Moxe fa JoBeae [0
CMbPT UMK TEXKO HapaHsBaHe.

A
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BHUMAHMUE!

MHcTpykums 3a 6e3onacHOCT:
Moka3Ba omacHa CUTyaLms KOSTO, ako He
Obae nsberHarta, MoxXe aa AoBese A0 NeKo
UMW CPEAHO HapaHsBaHe.

A

BHUMAHMUE!

[Noka3Ba cuTyaLus KOSITO, ako He Obae
n3berHarta, Liie AoBese A0 LLUETU MO 1My-
LLIeCTBOTO.

®

YKA3AHUE
[lonbnHuTenHa MHAopMaLmvs 3a bopase-
HETO C MPOoayKTa.

MHcTpyKumm 3a 6e3onacHoct

O61wa 6e3onacHocT
NPEAYNPEXAEHUE! HecnasBaHeto

A Ha Te3u NpeaynpexXAeHUs MOXe Aa
AOBefle A0 CMbPT UM CEPUO3HU
HapaHABaHMUSA.

OnacHocCT oT ekcnno3us

* Ypenbt Moxe fa bbe peMOHTUPaH Camo OT KBa-

nudpmumpaH nepcoHan. HenpaemnHu pemoHT

Morar fa 10BejaT 10 CePUO3HM ONAaCHOCTM.

* HesabaBHo cMeHeTe NPOnyCKMBITE UMK NOBPe-

HEHW MapKy4n.

. HVIKOI’a He cMeHsnTe Ol03nNTE, MHXEKTOPa 1Unm
ropenkure.

Tosn ypea TpsiOBa na ce 13non3sa Camo C 00~

6peH o1 CE razos Mapkyu 1 perynatop (npenopb-

yaH oT Baluus Teprosew) 1 Tpsbsa aa ce cebp3sa

CaMOo C ra3oB UMMMHALP 3a ByTaH unv nponax

(npenopbyaH o Baluwms Teprosed).

— He nsnonseanTte agantepu 1 He MoAMOULIN-
panTe ypena, 3a fla MOHTMPATE APy KOHEK-
TOPWY MW LIMNUHAPW.

— He ce onuTealnTe ga nocrasmte Apyrv BUIOBe
ra3oBW KOHTEMHEPW UMK NaTPOHM.

36srsaiite ycykBaHe Mnu nperbBaHe Ha ra3osus

Mapky\.

OnacHocT 3a 3apaBeTo

* Tosuypen Tpsbsa ga Gbae MHCTaNMpPaH B CbOTBET-
CTBME C BCMYKM HAaUMOHAMNHK pasnopeabu, KoMTo

Ca B CMMa B AbpXaBaTa Ha M3MOM3BaHe.
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To3u ypen Moxe Aa ce M3Non3ea oT Aela Haa 8
FOAMHM 1 ML C HAMaNeHN PU3NYECKM, CeH-
30PHM UMK YMCTBEHM CMOCOBHOCTU, UMK C UNca
Ha 3HaHWSA M OMWT, aKO Ca Noa HAA30P WK ca
MOMyYUNv MHCTPYKUMM 33 6e30MacHOTO M3MON3-
BaHeE Ha ypesa v pas3bupart eBeHTyanHuTe onac-
HOCTH.

[euata Tps6Ba na ce Habnioaasar 4a He cu Urpast
cypesa.

MouncTeaHeTo He TpsiOBa Ja Ce 3BbPLLBA OT Aela
6e3 Haasop.

Be3onacHocT npu pab6ora c ypeaa

OMNACHOCT! Hecbo6pa3ssBaHeTo C
Ta3u MHCTPYKLUMS LLie JoBefde AO CMbPT
WY CEPUO3HO HapaHsBaHe.

OnacHocr ot OTpaBsiHE C BbrjiepoA€eH OKCcua

A

Hwkora He n3nonssawTe ypesa Ha 3akpuTo. [1po-
LEChT Ha M3rapsHe Ha TeYeH ras npounseexaa
BbITIEPOJEH OKCWA, KOWTO Ce HaTpyrBa B 3aTBO-
PEHWM NMOMeLLeHMs.

3nonseaiTe camo Ha OTKpUTO.

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3BaHeTo
Ha Te3u npeaynpeXAeHUsa MoOXe Aa
AOBefe A0 CMbPT U CEPUO3HU
HapaHABaHMA.

OnacHoOCT oT ekcnno3us

Tosu ypea TpsbBa aa ce M3NON3Ba Camo Ha
OTKPUTO Haf 3eMsiTa C €CTECTBEHA BEHTUMNALMS,
6e3 3aCTosNM 30HM, KbAETO U3TUYAHETO Ha a3 1
NPOayKTUTE OT ropeHeTo BbP30 Ce Pa3npbCKeaT
OT BATbPA N eCTeCTBEHaTa KOHBEKUKA.

He n3nonssaitTe To31 ypes, ako MMa U3TUYaHe,
nospeaa 1nu He PaboTm NPaBUIHO.

MposepeTe ganu ynnsTHEHWATA MEXAY Ypeaa 1
razosata GyTunka ca Ha MICTO 1 B JOBPO CbCTOS-
HWe, Npeau fa CBbpXeTe razosata byTunka.

He nsnonssaiite ypeaa, ako Mma NoBpeaeHn unm
N3HOCEHW YNNbTHEHUS.

He nocTaBanTe XUMUKann, sanannmm matepuanm
1N aepo30nn B 6IIM30OCT 40 TO3M ypen.

He pabortete ¢ naHenu, kanauv unu npeanasu-
TENM, OTCTPAHEHW OT TO3W ypea, 6e3 BeHTunaums.
He moandouumpanre ypena.

OnacHoCT oT noxap
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Tosun ypen TpsbBa aa ce Abpxu Janey oT 3ana-
NIMMK MaTepmanu no Bpeme Ha ynortpeba.

He nocrassdite npeameT BbPXY MW cpeLly
ypeaa.

OnacHocr ot n3rapsHe

[ocTbnHWTE YacT MOXe aa ObaaT MHOTO ropeLLn.
[lpbXTe MankuTe aeua Ha pPascTosHue.

OnacHocT 3a 3apaBeTo

A

Pa6OTeTe Cypeaa CaMO KOrato HaOKOIMoO MMa Bb3-
pacteH, KOWTO fAa ro Harnexaa.

BHUMAHME! HecnasBaHeTo Ha Te3u
npeaynpexaeHus MoXxe Aa goeeae
AO JIEKU UNU CPeiHU HAPaHABaHMS.

OnacHocr ot n3rapsiHe

He npemecTsaiite ypena no speme Ha pabora.
Ocragere ypena a ce oxnaan 106pe, npeav aa
ro joKOCBaTe C ronm pble.

BuHaru nsnonseante pbkoxeaTkaTta 3a nosanraHe
Ha ypena.

Ot cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT HWKOra He
OnokMpanTe n3ropenuTe rasose OT roperkata.

MpeanazHu mepku npu paboTta ¢
6YTUINKM C TEeYEH ras

A

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3BaHeTo
Ha Te3u npeaynpexaecHus MoXe aa
AOBeAe A0 CMbPT UM CEPUO3HU
HapaHABaHMs.

Cneaynotpeba BuHarv paskaysaite Oytunkara c
TEYeH ras.

ChbxpaHsiBante ByTUNKMTE C TeYEH ras ganey ot
OTONMMUTENHM yPeau Unm ypeau 3a roteeHe 1
[lpyl'l/l M3TOYHNUWM Ha CBETNMHA UMK TOMNMWHA B
nomelleHue ¢ 10bpa BEHTUNaUWs, HEAOCTbIHO
3a feua.

Huxora He cbxpaHsBaiite OyTUMKu C TeYeH ras 8
nomeLleHus 6e3 BeHTMRaLMs UNu Noa HUBOTO Ha
3emata (KOHyCOBMAHM NPOCTPaHCTBa B 3emsTa).
Hukora He cbxpaHsBaitte OyTUMKn C TeYeH ras 8
Crpaav, Kato Hanpyrmep rapaxu.

He cbxpatssaiite GyTUIKM C TEYEH ras B NerHano
ronoxeHue.

[pbxTe ByTUnknTe C TeYEH ra3 aaned ot npska
crbHYeBa ceetnvHa. Temnepatypata He Tpabea
Ja Hassumwasa 50°C.
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O6xBaT Ha gocTaBKaTa

N®ssa Konuye:
cour. K, O603HayeHue
cTBO

cTp. 3
1 1 bownnep
2 1 Mpwcragka 3a ayw
3 1 12V DC BogHa nomna ¢ map-

Kyd 3a BOda

4 1 12V DC kaben
5 1 Topba 3a HoceHe
6 1 [io3a

PvkoBoacTso 3a MHCTannpaHe
v ekcnnoatauma

MN3non3saHe no npeaHa3Ha-
YyeHue

bonnepsT e noaxoasL 3a:

* JloctaBka Ha TOMna Boja 3a Mn3MnBaHe,
No4YncCTBaHe M Ayl Ha OTKPUTO

bornepbT He e noaxoaaL 3a:
* CHabassaHe C nuTeiHa Boa
* [I3nonseanTe kaTo ypea 3a roteeHe

* Ekcnnoataums B 3aTBOPEHN Crpadun, nanatkm nnu
TEHTOBM NanaTkn

* Ekcnnoataums Ha kapaBaHu, NOABMXHM KbLUM UMK
NoAKN

e CkopocT Ha Batbpa > 10 km/h

Tosn npoaykT e noaxoasil camo 3a npeasuaeHata

Len 1 NPUNOXEHME CbIMAaCHO HACTOALLUMTE MHCTPYK-

umm.

ToBa pbkOBOACTBO NPEAOCTaBs MHAPOPMALIMS,

HeobxoaMMa 3a NpasunHata MHCTanaums u/mnm

ekcnnoaTaums Ha npoaykTa. I'lolo nHcTannpaHe

v/ vnu HenpasunHa ynotpeba 1 noaapbxka Lie

AOBe/aT A0 He3aoBoNMTENHa paboTa

1 eBEHTyarnHo 40 NoBpean.

Mpon3BOAMTENIT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HapaHs-

BaHWs 1 NOBPEAW NO NPOAYKTa, MPUUYMHEHW OT:

* HenpaBuneH MOHTax 1 CBbP3BaHeE, BKMIOYM-
TEMHO NPEeKaneHo BUCOKO HanpexeHne
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* HenpasunHa noaapbxka Unm n3nonasaHe
Ha pe3epBHM YacTu, PasUYHM
OT OPUMMHANHUTE, NPEeAOCTaBSHN
OT NPOU3BOANTENS
* [I3mMeHeHus Ha npoaykTa 6e3 U3pnyHO paspe-
LUEHWE OT MPOU3BOAUTENS
* [13nonseaHe 3a LUENW, Pa3nnYHK OT ONUCaHUTE
B TOBA PbKOBOACTBO
Kampa cu 3ana3ea NpaBoTO Aa NPOMEHS BbHLLUHMA
BMA W creundomKaLmmTe Ha NpoayKTa.

TexHuUuyecko onucaHue

Tosn 6onnep e npeaHasHaveH a NoBMLLIV Teme-
paTypara Ha u3xogsilata Boga cpeaHo ¢ 25°C Haa
Temnepartypata Ha BojaTta Ha M3TouYHuKa. Temnepa-
TypaTa MOXe fa ce peryrnmpa ¢ nomoLluTta Ha byToHa
3a ynpasneHune Ha Temneparypara. Jebutst Ha
BOJIaTa MOXe fla Ce perynmnpa C NoMoLLTa Ha Npes-
KIloYBaTENs 3a PerynupaHe Ha BOAHMS MOTOK.

ypeﬂbT MOXe fla Ce MeCTU C ApbXKa 3a HOCeHe.
Top6aTa 3a HOCeHe No3BonaBa NneceH TpaHCnopT.

®yHKUMM 3a 6e3onacHoCT

[aTumk 3a cBpbXTEeMneparypa

YpeabT HiMa Aa NO3BOMW Ha ropenkata 4a OCTaHe B
eKcnnoartauws, cnes kato Temnepatyparta Ha U3xo-
pawara soga gocturHe 50°C. Topenkara asToma-
TMYHO LLle CBETHe, Cnej KaTo Temnepatypara Ha
n3xona cnagre noa 50°C.

CeHsop 3a BOAHMSA NOTOK

Bonata TpabBea na Teve npes cuctemara, 3a na nos-
BOMM Ha roperikara fa ce Bb3nnameHu. B cnydait ye
BONOCHAOAIBAHETO € OrPaHNYEHO UMK CMPSHO, T.€.
NPEBKMIOYBATENST Ha AYLL CIYLUANKaTa € B NornoxXe-
Hue ,OFF” (M13kn.), ropenkata e 6bae n3raceHa u
HsiMa a Ce 3anarnm OTHOBO, OKATO He Ce Bb30OHOBM
BOAHMST NOTOK.

MpeekniouBaTen 3a HaKNaHAHe

B criyyai ye ypeabT ce npemectu no speme Ha
paboTa, ypenbT Le ce U3KMoYM 1 Tpabea na octaHe
U3KIMIOYEH, 10KATO Ce HAaMEPU NOAXOAALLA NOBbPX-
HOCT.
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O6w npernea Ha NpoayKra

N2 BB
cpur. ll, O603Hauenne

crp. 3
1 OrpaboteHu rasose Ha ropernkarta
2 Perynatop Ha Temneparypara
3 [lpbxka 3a HoceHe
4 Mpo3zopel 3a HabnoaeHve Ha ropenkara
5 Bxoa 3aras
6 KpaH 3a n3xoasiua Boda
7 Bxoa 3a Bosa
8 [He3p0 3a 3axpaHeaHe oT 12V
9 [He310 3a 3axpaHBaHe Ha BOAHATa NOMMa
10 Mpeekniousaten On/off (Bkn./n3kn.)

[MNpesknioysaTen 3a perynMpaxe Ha BOAHWS
noToK

Hacrpoiika Ha 6oinepa

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct
oT noxap
MecTtononoxeHreTo 3a HacTpoika Ha
Bonnepa TpbBa fa OTroBapPs Ha CrneaHUTe
N3NCKBAHMS:
* CaMo Ha OTKpUTO
* OTKpWTa, J0BPE BEHTUNMPaHa 30Ha,
KOSITO € 3allMTEHa OT AVPEKTHM BET-
poge
* MOBBLPXHOCT 3a NOCTaBiHe Ha bonnepa
— OT TOMMOYCTOMYMBM, HE3ANAMUMM
UM HETOPVIMM MaTepuani
— TOMNOXEHME Ha UMK Haa 3emdTa
— TBbPAA, CTabunHa M MNoCcka NOBbPX-
HOCT

1. TocraBeTe ypena BbPXY NMOBbPXHOCT, KOSTO
OTroBaps Ha TOPHUTE U3UCKBAHMS.

2. V13npaseTe BCMYKM MapKyyiu, 3a fa cTe
CUIYPHM, Ye HIMa Aa OCTaHaT OrbBaHWS UK
YCYKBaHMS.

3. MMpwukpenete 12V DC kabena Ha BoaHaTta

MOMMa 1 Mapkyya 3a Boaa keM ypena (cour. [El,

cTp. 4).

MpuKpeneTe Mapky4a 3a ras kbM ypeaa
(cowr. Y, c1p. 4).

MpukpeneTe apyrva Kpai Ha MapKky4a 3a ra3
KbM perynatopa 3a ras (cpur. B, crp. 5).

CebpxeTe perynaropa 3a ras kbM razoeata
OyTWNKa CbIMACHO MHCTPYKUMMTE Ha NPOU3BO-
auTens.

YBepeTe Ce, Ye BCNYKM BPb3KKN Ca crabunHn.

Bkniouete perynatopa 3a rasta.

A NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct

0.

OT eKcnno3us

He ce onuTealTe ga OTKpUETE U3TUYaHE
Ha ra3 C NOMOLLTa Ha NNambK UKW 3ananu-
TeneH Nnambk.

[TpoBepeTe BCUYKM BPL3KM 3a M3TUYaHE Ha ras:

— [NokpuiTe BCUYKM BPb3KM, KaTO M3MNON3BaTe
canyHeHa Boa.

— AKO ce NosiBsT MexypuyeTa, He3abasHO 13KITIO-
yeTe perynatopa 3a rasra v 3aTerHeTe OTHOBO
Bpb3KaTa, Npeau Aa TectaTe OTHOBO.

— AKO MexypyeTaTta ce NosBesST OTHOBO, HE NPO-
IbrxaBanTe a n3nonssare ypesda. Cebpxete
Ce C yMblIHOMOLLIEH CEPBU3.

10. Ako He BbaaT OTKPUTU TeYOBE, 3aBbpTETE PEry-

1.

12.

13.

nmpaLuma knanaH B nonoxexue , OFF” (13kn.).

/3BaneTe kpaHa 3a M3X0adlla BOAa OT MACTOTO
My 33 CbXxpaHeHMe OTCTpaHK Ha ypesa

(vr. @ 1., c1p. 6).

3au3nonseaHe Ha Ayl clywankara:
MpuKkpeneTe ayLl CyLwankaTa M MapKyya KbM
ypesa (pur. @ 2., ctp. 6).

MposepeTe nany NPEBKNIOYBATENAT 3a 3aXPaH-

BaHe B 3aJHaTa YacCT Ha ypena € B NornoxeHue
LOFF” (M3kn.).

Csebpxete 12V DC kabena kbM ypena 1 cnea
TOBa CBbpXeTe LWencena 12 V kbM noaxoaaLy
natouHmk Ha DC saxparisane (cpur. [, crp. 6).
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MN3non3BaHe Ha 6oMnepa

U3ncksaHus 3a pabora

CneaHoTo obopyasaHe He ce nocTass v Tpsbea aa
Obae ocurypeHo oT noTpebuTens:

la3osa OyTunka 3a ByTaH Mnm Nponat

Perynatop 3arasta (HansraHe Ha nojaBaHe: BuxTe
m. , TexHnyeckv saHHn” Ha ctp. 179)

la308 MapkyH (abmxmHa: makc. 1,5 m)

12 V DC 3axpaHBaHe (Hanp. OT NpeBo3HO cpea-
CTBO, MPEXOB afanTep Unu akymynatop)

CHabasgBaHe C YncTa Boaa

PerynatopbT 3a rasta 1 MapkyybT 3a ras Tpsiosa aa
nmat CE opobpeHue 1 ga OTroBapsT Ha HauMoHan-
HUTE N3UCKBaHMA 3a Be3onacHOCT. AKO UMaTe
BbMPOCK, Ce CBbpXeTe C Baluus Tbprosew vnu ¢ aoc-
TaBYMKa Ha ras.

BkniouBaHe

A

A

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT

oT noxap

* YBeperte ce, Ye BCUYKM OTBOPY 3a BXOA
Ha Bb34yX M 3a M3MyCcKaHe He ca 3any-
LIEHW UM 3aTBOPEHMU.

YpenbT Tpsi6Ba fa paboTu Ha pa3cTos-
Hue, He no-manko ot 800 mm
otcTtpann 1 800 mm Haa BCUYKM
rOPVMM MOBLPXHOCTH, ThKaHK, 3ana-
NYMK MaTepUani 1 xopa.

BHUMAHME! OnacHocT 3a 3apaBeTo
He n3nonseawTe BoAa AMPEKTHO OT peku,
e3epa 1N Mope KaTo BXozadLLa BOAa.

YKA3AHUE

Harpesarenar Lue naracHe, ako ce
V3MON3Ba NPV CKOPOCT Ha BATbPA Haa
10 km/h.

MoToneTe nomnata 8 NOAXOMLL Pe3epsoap C
umcTa Boaa (dour. E cTp. 6).

MpemecreTe kpaHa 3a M3xoaLla Boa
(cowr. E 6, cTp. 3) B XENaHOTO NOMNoXeHWe.

[NocTaBeTe NoAXOAALL CbA 33 BOAA NOA KpaHa 3a
MN3xXoadLla BoAa.

4445103340

®

5. 3au3nonssaHe Ha Ayuwl cnywankarta:

A

4. YBepeTe ce, Ye NPEBKMIOYBATENST 33 Perynu-

pate Ha soarus notok (dour. [ 11, ctp. 3) e 8
NomnoxeHune , 0TBOPEHO” .

BHMUMAHME! OnacHoct oT noBpeaa
He 3abpagsiTe ga npemectute Ay cry-
LankaTa aaney ot bownepa, 3a 4a He ce

pasnwvBea BOAA BbPXY ypesa.

MpemecTeTe ayLL cyLlankaTa B XxenaHarta
nosuums.

YBepere ce, Ye NpeBKioYsaTensT 3a perynm-
pate Ha soarvs notok (dour. [ 11, ctp. 3) e 8
nornoxeHune ,0TBOPEHO”.

MNrb3HeTe NpeBKMoYBaTENA 3a AyLU CMyLIANKaTa
8 nonoxerve ,ON” (Bkn.) (pur. B, cp. 7).

YBeperte ce, Ye BCUYKM BPb3KM Ca CTabUnHM.
Bknioyete knanaHa Ha perynatopa 3a ras.

Mpemecrete npeskniovsarens (cpur. |4 10,
ctp. 3) 8 nonoxenne ,ON” (M3kn.).

Vv Bogata TpsibBa aa 3anoyHe ga tede ot ayL Cry-

LLIankaTa Unu oT KpaHa 3a M3XosLla Bo4a B pam-
kuTe Ha 20 cekyHau, cnea koeTo Tpsbsa aa ce yye
€MeKTPOHHOTO 3anarneaHe, KOeTo 3anansa ropern-
Kata.

9. YsepeTe ce, Ye NNaMbKbT Ha ropernkaTta ropu,

kaTo HabroasaTe Npes nNposopeLa 3a Habmio-
nenve Ha ropenkata (dur. [ 4, ctp. 3) Ha
ypeaa.

BHMUMAHME! OnacHocT oT u3rapsine
[MpoBepeTe TeMnepatyparta Ha BoaaTa,
npean Aa n3non3pare BoaaTta. 3xonq-
LLlaTa BOAa MOXe fa AOCTUTHE TemMnepa-
Typw ot 50°C.

10. Ako e HeobxoaMMO, perynupaiTe Temnepary-

paTa Ha BojaTa, KaTo 3aBbpTuTe BYTOHa 3a
ynpasnenue Ha Temnepartypara (pur. B 2,
cTp. 3) OT No3MUMgTa 38 MMHUMATHO AO MO3U-
UMsiTa 33 MaKCUManHo HarpsieaHe, 3a Aa JOCTUr-
HEeTe XenaHoTO HMBO Ha HarpsiBaHe.
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11. B cnyyan ye nosuLIaBaHETO Ha Temneparypara
€ HefoCTaTbyHO, MPOCTO MyCHETE BOJa Npes3
ypena BefHbX, BbPHETE HarpsiTata BOAa B
pe3epBoapa 3a BOAa Ha M3TOYHMKA, Crea KOeTo
NpemmHeTe OTHOBO Npe3 ypesa, A0KaTo ce
[OCTUTHE XenaHaTta Temnepartypa.

Cnupal-le Ha BOAHMUSA NOTOK

» 3aTBOpETE NPEBKMIOYBATENS 3a PerynMpaHe Ha
soaHvs notok (cour. A 11, c1p. 3).

3a u3nonsBaHe Ha Ayl cnyllankara:

» CnpeTe BOAHMS MNOTOK, KaTo Nib3HETE NPEBKMOY-
BaTens Ha Ayl cnyluankata B nonoxenue ,OFF”
M3kn.) (cbur. HI), cp. 7) v kato 3atBopUTe Npes-
KMoYBaTENs 3a perynupaHe Ha BOAHUA NOTOK

(vr. AN, cp. 3).

ﬂponbnxasaue Ha BOAHMSA NOTOK

A

BHMUMAHME! OnacHocT oT usrapsiHe
BouaTa, OCTaHana B TONnoobMeHHMKa Ha
HarpesaTtena, 40KaTto NMNOTOKbT € CNpPsH,
MOXe fa CTaHe ropelLa. [Mposeperte Tem-
neparypara Ha Bojata, npeau fa 1U3nons-
BaTe BO/JaTa.

» OT1BOpPETE NPEBKIIOYBATENS 33 PEryNMpPaHe Ha
soanus notok (cpur. [ 11, crp. 3).

» 3a usnonsBaHe Ha AylU chlyliankara:
Mnb3HeTe NpeBknoYBaTENs 3a Ayl CryLIankara 8
nonoxerue ,ON” (Bkn.) (dour. m cp. 7)

Vv Bogarta Le 3anoyHe na Tede v ropernkara e ce
3anann OTHOBO B PaMKKTe Ha 5 CekyHAn.
UN3kniouBaHe

1. Cnperte BoaHua notok (suxre mm. ,CnvpaHe Ha
BOAHWs NoTOK” Ha cTp. 176).

2. Mpemecrete npesknioysatens (dur. [ 10,
ctp. 3) B nonoxenue ,OFF” (M3kn.).

3. WsknioyeTe nogasaHeTo Ha ras Ha rasosata
6yTunka cnea ynotpeba.
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OTkauvaHe Ha 6oinepa ot razoeata
6yTunka

1. TlpoBepeTe ganu ypeasT e HamnbiHO U3raceH,
perynatop 3a rasta e B nonoxenue , OFF”
(M3K.) M BCUYKM MOBLPXHOCTM Ca XMadHM.

2. Cnegagante MHCTPYKUMWUTE Ha NPOM3BOAMTENS
Ha perynaTtopa 3a rasra, 3a Aa paskauute pery-
fatopa 3a rasta oT razosata byTunka.

MouncrBaHe n noaApPbLXKa

®

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeaa

* Hukora He noyncTBanTe ypeaa noa
Teyallla BOJa U B YMUBAMNHWKA.

* He nossonsBawTe Ha BoAaTa Aa HaBnM3a
B OTBOPMUTE Ha ropenkara, oOBMBKaTa
UMK OTBOPUTE 3a aepUpPaHe, Pasnoro-
XEHW B OCHOBaTa Ha TpbbHaTta Ha ropern-
KaTa.

* He n3nonseanTe oCTpuU MY TBbPAU
npeameTu, abpasmBHM NOYMCTBALLM
npenapaTv unv GenrHa no Bpeme Ha
MOYMCTBAHE, Tbi KaTo Te MOraT Aa
NoBPesAT ypesa.

» OT Bpeme Ha Bpeme NoYMCTBaNTe BbHLLIHATA YacT
Ha ypenaa C HearpecuBeH NoYMcTBaLl npenapar u
BMaxHa Kbpna.

CbxpaHsiBaHe Ha 6oMnepa

1. Korato ypeabt pabotu, usknoyete perynatopa
3arasta.
v Toperkarta Le Npoabnxum aa paboTn, 4okaTo
LISNOTO KOMMYECTBO a3 U3Teye OT Mapkyya 3a ras
1 peryrnatopa 3a rasra.

2. TMpemecrete npesknioyusatens (dpur. [ 10,
ctp. 3) 8 nonoxerue ,OFF” (M3kn.).

3. Paskavete BogHaTa nomna ot ypesa (Buxre
cbur. [, ctp. 7) v ocraserte Lsnara Boga aa
nateve (dowr. (B, c1p. 7).

4. PaskayeTe fyLu CryLUankaTta v Mapkyda 3a Boja
ot w3xona 3a Bosa (dovr. ], cTp. 8) v ocTasete
LAnaTa soaa aa wsteve (chur. [, ctp. 8).

5. HaknoHeTe ypesa Hanpes, Hasaa v HacTpaHu,

3a 1a MOXe LsnaTa Boga Aa ce uatoun (cpur. [,
ctp. 8).
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BHMMAHME! OnacHocT oT noBpeaa
He nossonsBalite ypedsT ga ce npeo-
ObpHe.

v YpenbT He chabpxa BOa.

6.
7.

Paskauere 12 V DC kabena (cpur. lJ, crp. 9).

PaskaueTe Mapkyda 3a ras ot ypena (dur. ,
ctp. 9).

PaskayeTe Mapkyya 3a ras oT perynatopa 3a ras

(chur. m crp. 10).

10.
11.

12.

CregsanTe MHCTPYKUMUTE Ha NPOM3BOAUTENS
Ha perynaTtopa 3a rasra, 3a Aa paskauute pery-
naTopa 3a rasta oT razosata byTunka.

OcraseTe ypesa fa ce oxnaam nobpe.
ChbxpaHsiBaiTte ypeaa 1 HeroBmTe 4actu B Top-
faTa 3a HoceHe.

Mocrasete TopbHaTa 3a HoceHe B Cyxo 1 Jobpe
NPOBETPMBO NoMeLLeHMe 6e3 Npsika CribHYeBa
CBETNMHA, TOMMMHA U U3TOYHULM Ha 3anar-
BaHe.

O'rcrpaml BaHe€ Ha HEU3NPaBHOCTH

MoBpeaa

Bogara He Teve ot Ayl

Bb3moxHa NnpUYMHa

ypeﬂbT € N3KIoYeH.

cnyuwlankara.

FopenKaTa He 3anarsa.

Bonata He e nocratbuHO
ropeLla.

BonocHabasBaHeTo € HeaoCTaTbyHO.

BoaHata nomna He e CBbpO3aHa KbM ypela.

DC 3axpaHBaHETO He € AOCTATbYHO.

HpeBKJ'HOLJBaTeJ'IﬂT 3a 4yl cnyulankata e B

nonoxenwue , OFF” (13kn.).

BxoaquwaTa Boda e c Temnepatypa Haa

+50°C.

[asosaTa 6yTl/IﬂKa € M3KMYeHa.

B rasosata 6yTMJ'IKa HAMa ras.

cnpubn. +25°C.

YCTPONCTBOTO 33 6e30MacHOCT NPU BUCOKA

Temneparypa e 3aencTBaHo.

4445103340

Bogata He Teue ot Ayl cnywlankata.

BxouasiwaTa Boja e TBbpAe CTyneHa. YpeabT
MOXe fa NoBULLM TemnepaTtypaTa Ha Boata

PeweHne

Bkniovete ypena.

Ocuryperte goctatbyHo BogocHabasBaHe.
CBbpxeTe BoAHaTa NoMNa KbM ypesa.
OcurypeTe goctatburo DC 3axpaHBaHe.

3asbpTeTe NpesknoYBaTens 3a Ayl CryLan-
kata B nonoxexve ,ON” (Bkn.).

3aBbpTeTe NpeskoYBaTens 3a Ayl CryLan-
kaTa 8 nonoxenue ,ON” (Bkn.).

OcraseTe BxOAHaTa BOAa Aa Ce OXNaavi noa
+50°C.

Bkroyete rasoeata 6y'rv1r|><a.
CmeHere rasosata 6y'r14r|Ka.

Peunpkynupaiite Bosata, AOKaTO Ce AOC-
TUrHE XenaHaTta Temneparypa.

OcrTaseTe cucTemara fa ce oxrlaau, 4oKato
ce OTBOPMW NPEeAnasHUST NPEBKMoYBaTenN 3a
BMCOKa Temrepatypa.
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FlapaHums

Baxu rapaHUMOHHMST CPOK, OnpeaeneH oT 3akoHa.
AKO NPOAYKTLT € fAedpekTeH, MOons, OObpHETE Ce KbM
TbProBeLa 1nu counmana Ha NpPOW3BOANTENS BbB
Bawwarta gbpxasa (suxTe
kampaoutdoors.com/store-locator).

3a 0bpaboTkaTa Ha rapaHLUMaTa 1 PEMOHTa, MONS
NPUNOXETE CnedHUTe J0KYMEHTM, KOraTo M3npa-
LaTe npoaykTa:

* Konue ot chakTypata C gata Ha nokyrnkata

* [puynHa 3a NpeTeHumsTa Unu onncaHme
Ha gedbekTa

Orbenexerte, ye CaMOpPbYeH UMK HenpodecnoHa-
fleH PEMOHT MOXe MMa NocneacTsus 3a besonac-
HOCTTa W [a aHynupa rapaHumaTa.

N3xBbpnsHe
Peuuxnupaue Ha ONaKOBbYHUTE MaTepUuanm

0y » [1o Bb3MOXHOCT NpeaarnTe onakoBkaTa 3a
I K peLmknMpaHe.

-

MpoayKTH 3a peunKnupaHe C He3aMeHIeMU
6aTepum, npesapexaaemMm 6atepumn unu
M3TOYHMLM Ha CBETNIMHA

»  AKO NPOAYKTLT CbAbPXa HE3aMEHsEMM
Batepuu, Nnpesapexaaemm batepum unm
M3TOYHMLM Ha CBETNUHA, He € HeoBXOoaMMO
— [a v OTCTpaHsBaTe, NPEAM 4a U3XBbPNIUTE
- npoaykTa.
>é »  AKO MCKaTe OKOHYATENHO fa U3XBbPIUTe
npOoayKTa, NOMMTaNTe MECTHWS LEHTbP 3a
PEeLMKIMpaHe U crneumanuavpaH aunbp
3a NoaPOBHOCTM Kak TOBa Aa Ce 13BbPLLM B
CbOTBETCTBME C BANWAHWTE NPEANMUCaHS.
» [lpoaykTsT MOXe aa 6bae n3xebprieH 6es-
nnaTHo.
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TexHUyecku gaHHU

O61mM aaHHM
lFe#sep
HoMWHanHa TonnMHHa MOLLHOCT: 5kw
[Tpunoxmmo HandraHe Ha BojaTa: 0,025-0,1 MPa
BxoaHo HanpexeHwe: 12V
[lbnx1Ha Ha Mapky4a Ha nomnata: 1,5m
[lbrxmHa Ha MapkyYa 3a ayLu: 2,5m
[bnxwvHa Ha kabena 12 V: 5m
Pasmepwm (LLI x B x [): 310 x 245 x 300 mm
Terno: 4 kg
Crotsetcrsue:
UK

C€ cn

WN3unckBaHus KbM rasa
lFe#sep
CY, CZ, DK, EE,
fll:::xana Ha MecToHazHaue- IgEI,TFI;,T GEBS,GCI;,-I ; g,L;'K'tn;i_,hsté, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
Cknagosa eantHuua (SKU): 9120000829 9120001936
Kateropws Ha ypesa: 13+ I3B/P
Twn ras: G30/G31 G30
3axpaHBsallo HansraHe (8 mbar): 28-30/37 30 37 50
MwuH. HansiraHe Ha rasa (8 mbar): 20 25 42
Makc. HansraHe Ha rasa (s mbar): 35 45 57
Pasmep Ha unxektopa (8 mm): 0,57 0,51 0,49
4445103340 180




Lugege see juhend tahelepanelikult Iabi ja jargige koiki selles esitatud juhi-
seid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasu-
tamine ning hooldamine. Juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused
tahelepanelikult labi lugenud ning mdistate ja ndustute jargima nendes
satestatud tingimusi. NSustute kasutama seda toodet iiksnes ettenahtud
eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste,
suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja
eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eira-
mine voib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada
teie toodet voi ldheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhi-
seid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuen-
dada. Varskeima tooteteabe leiate veebisaidilt kampaoutdoors.com.
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Simbolite selgitus

OHT!

Ohutusijuhis: viitab ohtlikule olukorrale,
mis eiramise korral Idpeb surma voi raske
vigastusega.

HOIATUS!

Ohutusjuhis: viitab ohtlikule olukorrale,
mis eiramise korral voib I6ppeda surma
vOi raske vigastusega.

A
A

ETTEVAATUST!

Ohutusijuhis: viitab ohtlikule olukorrale,
mis eiramise korral voib [0ppeda kerge
vOIi keskmise vigastusega.
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TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise
korral voib [0ppeda varalise kahjuga.

®

MARKUS
Lisateave toote kaitamiseks.

Ohutusjuhised

Uldine ohutus

HOIATUS! Nende hoiatuste

mittejargimine v6ib pohjustada

raskeid vigastusi voi surma.
Plahvatusoht

* Seadet voivad remontida ainult spetsialistid.
Valed remonditdod voivad tekitada suurt kahju.

* Vahetage poorsed voi kahjustatud voolikud
kohe valja.

* Arge diitise, pihustit ega pdleteid kunagi
muutke.

* Sedaseadettohib kasutada ainult CE-margisega
gaasivooliku ja -regulaatoriga (edasimitja soovi-
tus) ning seadme (ihendada ainult butaani voi
propaani sisaldava gaasiballooniga (edasimUtja
soovitus).

- Arge kasutage adaptereid ega muutke sea-
det, et seda teistsuguste konnektorite voi bal-
loonidega sobitada.

- Arge plidke muud tllpi gaasimahuteid voi -
padruneid sobitada.

* Valtige gaasivooliku vaanamist voi kokkumurd-
mist.

Terviseoht

* Seade tuleb paigaldada kasutusriigis kehtivate
riiklike maarustega kooskdlas.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fldsi-
liste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud voivad
seda seadet kasutada jarelevalve all voi parast
seda, kui neid on opetatud seadet ohutult kasu-
tama ja nad moistavad seadme kasutamisega
kaasnevaid ohte.

Lapsi tuleb valvata, et oleks kindel, et nad sead-
mega ei mangiks.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhas-
tada.
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Seadme ohutu kditamine

OHT! Selle juhise eiramine pohjustab
raskeid vigastusi voi surma.
Siisinikmonooksiidi miirgistuse oht
* Kunagi arge kasutage seadet siseruumides.
Vedelgaasi pdlemisel tekib sisinikmonooksiid,
mis koguneb suletud ruumidesse.
* Kasutage ainult valistingimustes.
HOIATUS! Nende hoiatuste
mittejargimine voib pohjustada
raskeid vigastusi voi surma.
Plahvatusoht
* Seda seadet tohib kasutada ainult maapinnast
korgemal vabas ohus, kus on loomulik ventilat-
sioon, Ohk ei seisa ning tuul ja loomulik konvekt-
sioon lekkiva gaasi ja polemissaadused kiirelt
hajutavad.
Arge kasutage seda seadet, kui see lekib, on
kahjustatud voi ei tddta korralikult.
* Enne gaasiballooni Ghendamist kontrollige, kas
seadme ja gaasiballooni vahelised tihendid on
paigas ja heas seisukorras.
Arge kasutage seadet, kui selle tihendid on kah-
justatud voi kulunud.
* Arge pange seadme lahedale kemikaale,
tuleohtlikke materjale ega aerosoole.
Arge kasutage seadet ilma ventilatsioonita
kohas, kui paneelid, katted voi kaitsmed on
eemaldatud.
* Arge seadet muutke.
Tuleoht
* Seadet tuleb kasutamise ajal tuleohtlikest mater-
jalidest eemal hoida.
* Arge pange esemeid seadme peale ega vastu.
Poletusoht
* Juurdepaasetavad osad voivad olla vaga kuu-
mad. Hoidke vaikesed lapsed eemal.

Terviseoht
* Seadet tohib kasutada ainult taiskasvanu jarele-
valve all.
ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabi-
A noude mittejargimine v6ib pohjus-
tada kergeid voi méodukaid
vigastusi.
Po6letusoht
* Arge ligutage téotavat seadet.
* Laske seadmel korralikult maha jahtuda, enne kui
seda paljaste katega puudutate.

4445103340

* Tostke seadet alati kdepidemest.
* Ohutuse tagamiseks arge kunagi blokeerige
poleti valjalaskeavasid.

Ettevaatusabinoud vedelgaasimahutite
kaitlemisel

HOIATUS! Nende hoiatuste
mittejargimine voib pohjustada
raskeid vigastusi voi surma.

* Alati parast kasutamist lahutage vedelgaasima-
huti.

* Hoidke vedelgaasimahuteid kutte- voi kiipsetus-
seadmetest ning muudest tule- voi soojusallika-
test eemal, hasti ventileeritud kohas, kuhu
lapsed ei paase.

» Kunagi drge hoidke vedelgaasimahuteid venti-
leerimata kohas vai maa all (maapinda tehtud
lehtrikujulised augud).

» Kunagi érge hoidke vedelgaasimahuteid sellis-

tes hoonetes nagu garaazid.

Arge hoidke vedelgaasimahuteid kiilili.

* Hoidke vedelgaasimahutid otsesest paikese-
paistest eemal. Temperatuur ei tohiks olla kor-
gem kui 50 °C.

Tarnepakk

joo:il: EF. Total Nimetus
lehekiilg 3
1 1 Veesoojendi
2 1 Dusikomplekt
3 1 12V alalisvoolu-veepump
koos veevoolikuga
4 1 12V alalisvoolukaabel
5 1 Kandekott
6 1 Dius

Paigaldus- ja kasutusjuhend
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Kasutusotstarve

Veesoojendi sobib:

* valistingimustes ndudepesuks, puhastamiseks ja
dusi all kdimiseks sooja vee valmistamiseks.

Veesoojendi ei sobi:
* joogiveega varustamiseks
* kipsetusseadmena kasutamiseks

* suletud hoonetes, telkides voi varikatusega telki-
des kaitamiseks

haagissuvilates, matkaautodes voi paatides kai-
tamiseks

* tuule kiirus > 10 km/h

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud
otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud
valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik
toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutami-
seks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise
voi hooldamise korral halvenevad tédomadused ja
voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi toote-

kahjustuse eest, mis on tingitud ménest jargmisest

asjaolust:

* valesti kokkupanek v&i thendamine, sh liig-
pinge;

* valesti hooldamine voi tootja poolt ette nahtud
originaalvaruosadest erinevate varuosade kasu-
tamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatu-
sed;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhen-
dis kirjeldatud.

Kampa jatab endale diguse muuta toote valimust ja
tehnilisi naitajaid.
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Tehniline kirjeldus

See veesoojendi on loodud véljuva vee tempera-
tuuri tdstmiseks siseneva vee temperatuurist kesk-
miselt 25 °C vorra kdrgemaks. Temperatuuri saab
reguleerida temperatuuri juhtimise nupu abil. Vee-
voolu saab reguleerida veevoolu reguleerimise
[Ulitiga.

Seadet saab liigutada kandesangast hoides.
Kandekott voimaldab seadet hdlpsalt transportida.

Ohutusfunktsioonid

Ulekuumenemise andur

Seade ei lase pdletil todd jatkata, kui valjuva vee
temperatuur tduseb 50 °C-le. Pdleti slttib auto-
maatselt uuesti, kuivaljundtemperatuur langeb alla
50°C.

Veevooluandur

Poleti stttimiseks peab vesi labi stisteemivoolama.
Kui veevarustus on piiratud voi katkeb, st dusiot-
saku lUliti on valjalUlitatud asendis, siis poleti kustu-
tatakse ja see ei s(tti uuesti, enne kui veevool
taastub.

Kaldeliliti
Kui tootavat seadet liigutatakse, lllitub seade valja

ja see tuleb jatta valjalllitatuks, kuni aluspind on
sobiv.
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Toote iillevaade

Nr
joonis B, Nimetus
lehekiilg 3
1 Poleti valjalaskeava
2 Temperatuuri juhtimise nupp
3 Kandesang
4 Poleti vaateaken
5 Gaasisisend
6 Veekraan
7 Vee sissevooluava
8 12V pistikupesa
9 Veepumba pistikupesa
10 Sisse-/valjalulitamise Itliti
n Veevoolu reguleerimise IUliti

Veesoojendi paigaldamine

A

HOIATUS! Tuleoht

Veesoojendi paigalduskoht peab vas-

tama jargmistele nouetele:

* ainult valistingimustes

* avatud, hasti ventileeritud koht, mis on
otsese tuule eest kaitstud

* veesoojendi paigalduspind
— Umbritsevad materjalid taluvad kuu-

must ja on tulekindlad

— maapinnal voi maapinnast kdrgemal
— tugey, stabiilne ja Ghetasane pind

1. Asetage seade pinnale, mis vastab eespool
loetletud nduetele.

2. Paigutage voolikud sirgelt, nii et nendesse ei
jaaks murde- ega vaandekohti.

3. Kinnitage veepumba 12 V alalisvoolukaabel ja
veevoolik seadme kilge (joonis [,
lehekilg 4).

4. Kinnitage gaasivoolik seadme kiilge
(joonis A, lehekiilg 4).

5. Kinnitage gaasivooliku teine ots gaasiregulaa-
tori kiilge (joonis [B, lehekiilg 5).
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6. Uhendage gaasiregulaator tootja juhiste koha-
selt gaasiballooni kilge.

7. Kontrollige, kas koik Ghendused on kindlalt
kinni.

8. Lllitage gaasiregulaator sisse.

9. Kontrollige koiki Ghendusi gaasilekete tuvasta-
miseks.

- Kandke koigile Ghendustele seebivett.

— Kui tekivad mullid, ltlitage gaasiregulaator
kohe valja ja enne uuesti testimist pingutage
Uhendust.

— Kuimullid uuesti tekivad, arge jatkake seadme
kasutamist. Votke Uhendust volitatud hool-
dustehnikuga.

HOIATUS! Plahvatusoht
Arge plldke gaasilekkeid leegi voi
pilootleegi abil tuvastada.

10. Kui lekkeid ei tuvastata, keerake regulaatori
klapp valjaltlitatud asendisse.

11. LUkake veekraan hoiuasendist valja, seadme
killjele (joonis [ 1., lehekiilg 6).
Dusiotsaku kasutamine
Kinnitage dusiotsak ja voolikukoost seadme
killge (joonis [ 2., lehekiilg 6).

12. Kontrollige, kas seadme tagakdljel olev toitel-
liti on valjalulitatud asendis.

13. Uhendage 12 V alalisvoolukaabel seadme
kilge ja seejarel Ghendage 12 V pistik sobiva
alalisvoolutoiteallikaga (joonis i, leheklg 6).

Veesoojendi kasutamine

Kaitamise néuded

Jargmised osad ei kuulu tarnekomplekti, need
tuleb kasutajal endal muretseda.

* Butaani voi propaani sisaldav gaasiballoon

* Gaasiregulaator (toiterdhk: vt peatikk , Tehnili-
sed andmed” lehekdljel 187)

¢ Gaasivoolik (pikkus: max 1,5 m)

* 12V alalisvoolutoide (nt sdiduki, avaliku vérgu
adapteri voi akupaki kaudu)

* Puhta vee varustus
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Gaasiregulaatoril ja gaasivoolikul peab olema CE-
margis ning need peavad vastama riiklikele ohutus-
nouetele. Kisimuste korral votke Ghendust edasi-
mudja voi gaasitarnijaga.

Sisselilitamine

A

HOIATUS! Tuleoht

Veenduge, et koik ohu sisselaskeavad
ja valjapuhkeavad oleksid takistusteta
jaavatud.

Seadme kaitamisel peavad inimesed
ning mis tahes tuleohtlikud pinnad,
kangad ja materjalid olema kilgedelt
vahemalt 800 mm kaugusel ja alt vahe-
malt 800 mm kaugusel.

ETTEVAATUST! Terviseoht
Arge kasutage siseneva veena vett otse
jogedest, jarvedest voi merest.

A

MARKUS
Kltteseade kustub, kui tuule kiirus on
suurem kui 10 km/h.

1. Sukeldage pump sobivasse puhta vee mahu-
tisse (joonis [BJ, lehekiilg 6).

2. Seadke veekraan (joonis |J 6, lehekilg 3)
soovitud asendisse.

3. Asetage sobiv veendu veekraani alla.

4. Veenduge, et veevoolu reguleerimise lUliti
(joonis A 11, lehekiilg 3) oleks avatud asen-
dis.

®

5. Dusiotsaku kasutamine
Seadke dusiotsak soovitud asendisse.
Veenduge, et veevoolu reguleerimise I0liti
(joonis E 11, lehekilg 3) oleks avatud asen-
dis.
LUkake dusiotsaku |Uliti sisselllitatud asendisse
(joonis Y, lehekiilg 7).

6. Kontrollige, kas kdik Ghendused on kindlalt
kinni.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
Veenduge, et dusiotsak oleks veesoojen-
dist eemal, siis ei satu vesi seadmele.

7. Lllitage gaasiregulaatori klapp sisse.
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8. Lulitage toiteldliti joonis [ 10, lehekilg 3)

sisselllitatud asendisse.

v 20 sekundi jooksul peaks hakkama dusiotsakust
vOi veekraanist vett voolama, seejarel peaks
olemakuulda, kuidas elektrooniline stitide poleti
stilitab.

9. Veenduge, et pdletil on leek olemas, vaadates
|&bi seadmel oleva pdleti vaateakna
(joonis A 4, lehekilg 3).

A ETTEVAATUST! Poletusoht
Enne vee kasutamist kontrollige veetem-
peratuuri. Valjuva vee temperatuur voib
olla kuni 50 °C.
10. Vajaduse korral reguleerige vee temperatuuri,
keerates temperatuuri juhtimise nuppu
(joonis A 2, lehekiilg 3) soovitud soojenduse

taseme saavutamiseks minimaalse ja maksi-
maalse asendi vahel.

11. Kui temperatuur ei tduse piisavalt, laske veel
Uks kord labi seadme voolata, valage soojen-
datud vesi tagasi siseneva vee mahutisse ja
laske sellel uuesti labi seadme voolata, kuni
soovitud temperatuur on saavutatud.

Veevoolu peatamine

» Sulgege veevoolu reguleerimise lUliti
(joonis A 11, lehekilg 3).

Dusiotsaku kasutamine

»Peatage veevool, likates dusiotsaku IUliti valjalt-
litatud asendisse (joonis [, lehekalg 7) ja sul-
gedes veevoolu reguleerimise |Uliti
(joonis A 11, lehekilg 3).

Veevoolu jatkamine

A

» Avage veevoolu reguleerimise IUliti
(joonis A 11, lehekilg 3).

» Dusiotsaku kasutamine
Likake dusiotsaku lUliti sissellitatud asendisse
(joonis HY, lehekiilg 7).

v Vesi hakkab voolama ja poleti sittib 5 sekundi
jooksul uuesti.

ETTEVAATUST! Poletusoht

Voolu peatamisel soojusvahetisse jaanud
vesi voib kuumeneda. Enne vee kasuta-
mist kontrollige veetemperatuuri.

4445103340



Switch off the unit

1. Peatage veevool (vt peatlkk ,Veevoolu peata-
mine” lehekuljel 184).

2. Lulitage toiteliliti (joonis [ 10, lehekilg 3)
valjalulitatud asendisse.

3. Parast kasutamist lUlitage gaasivarustus gaa-
siballoonilt valja.

Veesoojendi lahutamine gaasiballooni
kiiljest

1. Kontrollige, kas seade on taielikult kustutatud,
gaasiregulaator on valjaltlitatud asendis ja koik
pinnad on jahedad.

2. Gaasiregulaatori lahutamisel gaasiballooni kul-
jest jargige gaasiregulaatori tootja juhiseid.

Puhastamine ja hooldamine

®

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

* Arge kunagi puhastage seadet voo-
lava vee all voi seebivees.

* Arge ajage vett poleti valjalaskeava-
dele, kattele voi ventilatsiooniavadele,
mis asuvad poleti toru alaosal.

* Arge kasutage puhastamiseks teravaid
ega kévu esemeid, abrasiivseid puhas-
tusvahendeid ega pleegitusvahendit,
sest need voivad seadet kahjustada.

» Aeg-ajalt puhastage seadme vélispinda drnatoi-
melise pesuvahendi ja niiske lapiga.

4445103340

Veesoojendi hoiustamine

1. Lulitage tootaval seadmel gaasiregulaator
valja.

Vv Poleti téotab edasi, kuni kogu gaas on voolikust

ja gaasiregulaatorist valjunud.

2. Lulitage toiteldliti (joonis E 10, lehekiilg 3)
valjalUlitatud asendisse.

3. lahutage veepump seadme killjest (joonis [,
lehekulg 7) ja laske kogu veel vélja voolata
(joonis kB, lehekiilg 7).

4. lahutage dusiotsak ja veevoolik vee valjalask-
eava kiljest (joonis i, lehekdilg 8) ja laske
kogu veel valja voolata (joonis [}, lehekiilg 8).

5. Kallutage seadet ette, taha ja kllgedele, et

kogu vesi saaks valja voolata (joonis [,
lehekdlg 8).

@ TAHELEPANU! Kahjustuste oht
Veenduge, et seade Umber ei kukuks.
Vv Seadmes ei ole vett.

6. Lahutage 12 V alalisvoolukaabel (joonis {3,
lehekilg 9).

7. Lahutage gaasivoolik seadme kiiljest (vt
joonis [, lehekilg 9).

8. Lahutage gaasivoolik gaasiregulaatori kiljest
(joonis [, lehekiilg 10).

9. Gaasiregulaatori lahutamisel gaasiballooni kil-
jest jargige gaasiregulaatori tootja juhiseid.

10. Laske seadmel taiesti maha jahtuda.
11. Hoidke seadet ja selle osi kandekotis.

12. Pange kandekott kuiva, hasti ventileeritud
kohta, kus puudub otsene paikesepaiste, soo-
jus- ja stlteallikad.
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Torgete korvaldamine

Torge Voimalik pohjus
Dusiotsakust ei voola Seade on vélja lUlitatud.
vett. X N
Veevarustus ei ole piisav.
Veepump ei ole seadmega Uhendatud.
Alalisvoolutoide ei ole piisav.
Dusiotsak on valjalllitatud asendis.
Poleti ei sUtti. Dusiotsakust ei voola vett.

Sisenev vesi on soojem kui +50 °C.

Gaasiballoon on kinni keeratud.

Gaasiballoonis ei ole gaasi.

Vesi ei ole piisavalt

Sisenev vesi on liiga kiilm. Seade suudab

Lahendus

Lilitage seade sisse.

Tagage piisav veevarustus.
Uhendage veepump seadmega.
Tagage piisav alalisvoolutoide.

Lukake dusiotsaku luliti sisselUlitatud asen-
disse.

Lukake dusiotsaku lUliti sisselllitatud asen-
disse.

Laske siseneval veel jahtuda temperatuurile
alla +50 °C.

Keerake gaasiballoon lahti.
Vahetage gaasiballoon valja.

Laske veel ringelda, kuni see saavutab soo-

kuum. veetemperatuuri ligikaudu +25 °C vorra vitud temperatuuri.
tosta.
Liiga korge temperatuuri ohutusseadis akti-  Laske slisteemil maha jahtuda, kuni liiga
veerus. korge temperatuuri kaitsellliti on avatud.
Garantii Korvaldamine
Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode Pakkematerijali ringlussevott
on defektne, votke Uhendust edasimiiljaga voi o )
. e 0y »  Kuivéimalik, pange pakkematerjal vasta-
tootja kohaliku filiaaliga (vt kam- ) o L
I K Y vasse ringlussevoetava prigi kasti.
paoutdoors.com/store-locator). -e

Remondi- ja garantiitddde tegemiseks lisage all-
jargnevad dokumendid, kui toote meile saadate:

* ostukuupaevaga arve koopia;
* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mitte-
kutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust
mojutada ja garantii kehtetuks muuta.
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Integreeritud akude, tavaliste akude ja val-
gusallikatega toodete ringlussevott

» Kuitoode sisaldab integreeritud akusid,
tavalisi akusid voi valgusallikaid, siis neid ei
pea enne jadtmekaitlusse andmist eemal-

mmm  doma

" » Kuisoovite toote utiliseerida, kisige oma
>é kohalikust jdatmekaitlusettevottest voi -
spetsialistilt Uksikasjaliku, kuidas seda keh-
tivate jadtmekaitluseeskirjade jargi teha.

» Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

4445103340
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Tehnilised andmed

Uldised andmed
Geyser
Nimi-soojuskoormus: 5kw
Kasutatav veesurve: 0,025-0,1 MPa
Sisendpinge: 12V
Pumbavooliku pikkus: 1,5m
Dusivooliku pikkus: 2,5m
12V kaabli pikkus: 5m
Madtmed (Lx Kx S): 310 x 245 x 300 mm
Kaal: 4 kg
Vastavus:
UK
C€ cn
Gaasi nouded
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
St BEFRGBGR, | (OIS | my o, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Seadmekategooria: 13+ I3B/P
Gaasi tllp: G30/G31 G30
Toiterdhk (mbar): 28-30/37 30 37 50
Min gaasi réhk (mbar): 20 25 42
Max gaasi rohk (mbar): 35 45 57
Pihusti suurus (mm): 0,57 0,51 0,49
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MapakaAoUpe va SIaBACETE TIPOCEKTIKA QUTEG TIG 0ONYiES KAl va aKO-
AouBrjoeTe OAeG TIG 0dnyieg, TOUG KAvVoVIoPOUG Kal TIG TIPOEISOTTOIN-
oeIg TTou TrepIAapBAavovTal aTo eyXEIPIDIO AUTOU TOU TTPOIGVTOG, TCI
WoTe va dlaoPaAifeTal TTAVTOTE N CWOTH EYKATAGTAGN, XProN KAl
ouvTAPNON Tou TTPoidvTog. AuTég ol odnyieg MPETMEI révrote va
OUVOBEUOUV TO TTPOIGV.

Me Tn Xprion Tou TTPoIGVTOG ETTIRERAIWVETE Sla TOU TTAPOVTOG OTI EXETE
SlaBdoel TPoaeKTIKA OAEG TIG 0dNYiEg, TOUG KAVOVIOHOUG Kal TIG TIPO-
€100TTOINTEIG KABWG Kal OTI £XETE KATAVONOEI KAl CUMPWVEITE va TNPR-
OETE TOUG OPOUG Kal TIG TTPOUTTOBECEIG TTOU OpifovTal OTO TTapOV
£YYPOPO. ZUPPWVEITE VO XPNOIUOTTOIEITE AUTS TO TTPOIOV HOVO YIa TOV
TTPORAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPORAETTOEVN XPAON, TTAVTOTE OUU-
PWVa PE TIG 0BNYiEG, TOUG KAVOVIOUOUG Kal TIG TIPOEISOTTOIRTEIG TTOU
opifovTal oTo TTAPOV EYXEIPIDIO TIPOIOVTOG KABWGS Kal CUNPWVA E
6Aoug Toug I0XUOVTEG VOHOUG KOl KAVOVIOPOUG. Z€ TTEPITITWAON N
avayvwang Kai TApNong Twv odnyIwy Kal Twv TTPOEIS0TTOINCEWY TTOU
opigovTal GTo TTApPOV £yypago, EVOEXETAI Vo TTPOKANBOUV TpaudaTi-
Opoi o€ €0dG TOV idI0 Kal O€ TPITOUG, {NHIG OTO TTIPOIOV 0ag I} UNIKEG
{nuIEG o€ AAAEG 1IB10KTNTiEG OTO AUETO TTEPIBAAAOV. AUTO TO £yXEIPiBIO
TTPOIOVTOG, GUPTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV OBNYIWY, TWV KAVOVICHWY,
TWV TTPOEIDOTTOINCEWY KOl TWV OXETIKWYV EYYPAPWY, EVOEXETAI VO
UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINTEIG KAl EVNUEPWOEIS. IMal TIG EVNUEPWHEVES
TTANPOPOPIEG TTPOIOVTOG, TTAPAKAAW ETTIOKEPOEITE TNV NAEKTPOVIKN
SievBuvon kampaoutdoors.com.
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Etreénynon Twv cupBoAwv

KINAYNOZ!

Odnyia ac@aAegiag: Karadelkvuel
MIa €TTIKiVOUVN KATAGTAON, N OTTOix
€dv dgv arroTpartrei, 6a TTPOKANBEi
Bavatngopo atuxnua r coBapdg
TPAUMATIOUOG.
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MPOEIAOMOIHZH!

Odnyia ac@aleiag: Karadelkvuel
Mia emmikivouvn KaTdoTaaor, n otroia
€AV OEV ATTOTPATTEl, UTTOPEI Va TTPO-
KANnBei Bavarn@oépo artixnua f cofa-
POG TPAUMATIONOG.

NMPO®YLA=H!

Odnyia ac@aAsgiag: Katadeikvuel
MIa €TTIKIVOUVN KATAGTAOR, N OTToia
€Av Ogv QTTOTPATTEl, UTTOPEI va TTPO-
KANBEei IkpG 1 YETPIag GoBapdTNTag
TPAUUATIOUOG.

A

MPOZOXH!

KartadeikvUiel yia kKatdoTaaon, n oTmoia
€Av OgV QTTOTPATTEl, UTTOPEI va TTPO-
KANBoUV UAIKEG CNHIEG.

®

YMNOAEI=H
2UMTTANPWHOTIKA OTOIXEI YIa TOV XEI-
PIGUG TOU TTPOIOVTOG.

Y1rodeielig ao@aleiag

Baoiki ac@daA&ia

MPOEIAOMOIHZH! H un TAPNON
AUTWYV TWV TTPOEISOTTOINCEWV
EVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAECHA
TNV TPOKANon Bavdrou [ coapou
TPAUHATIOUOU.

Kivduvog ékpnéng

* H €mOKeUn TNG CUCKEUAG ETTITPETTETAI VA
TTPAYUATOTTOIEITAI HOVO OTTO EEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO TTPOOWTTIKOG. Z€ TTEPITITWON [N EVOE-
OEIYUEVWV ETTIOKEUWYV, EVOEXETAI VA TTPO-
KAnBouv cofapoi kivduvol.

* AVTIKOTOOTHOTE QUECWG TOUG EUKAUTITOUG
OWANVEG, AV £XOUV Yivel TTOPWOEIG 1 EXOuV
UTTOOTEl {NMIG.

* Mnv aAA@CeTe TTOTE Ta GTOMIA, TO PTTEK A
TOUG KOUOTHPEG.

4445103340
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* AUTA N CUOKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIKOTTOI-
€iTal yOvo pe EUKAPTITO CWARVA agpiou Kal
pubuioTA 10U dlaBéTouv £ykpion CE (ouvi-
OTWVTAl aTTO TO KATAOTNUA ayopdg) Kal TTpé-
TTEl va oUVOEETAI OVO O€ PIAAN agpiou
Boutaviou A TTpoTTaviou (CUVIOTWVTAI ATTO
TO KOTAOTNUA Ayopdg).

— Mn XpnOIUOTTOIEITE TTPOCAPUOYEIG i} TPO-
TTOTTOIEITE T GUOKEUN, YIa VA TAIPIAEEl OE
OIaQOPETIKOUG TUVOETHUOUG 1] DIAQOPETI-
KEG PIGAEG.

— Mnv emmxeIpAoeTE va OUVOETETE DIAPOPE-
TIKOUG TUTTOUG doxeiwv A @IaNidiwy
agpiou.

* AToQUyETE TN CUCTPOPH| i} TO TOAKIOUO TOU
€UKAUTITOU CWARVa agpiou.

Kivduvog yia Tnv uyeia

* AuTA n ouoKeUuR TTPETTEN va eyKkaBioTaTal
oUPPWVA PE TOUG €BVIKOUG KavoVIGHOoUG
TTOU 10XUOUV OTn XWwpa XProng.

* AUTA n CUOKEUR UTTOPEI va XpnoIYoTToINDEi
atrd TTaidid NAIKiag 8 £TWV Kal ETTAvVW Kal
ATOUA PE PHEIWPEVES PUOIKEG, AITONTNPIOKES
I TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN
EPTTEIPIAG KAl YVWOEWV, AV ETTITNPOUVTAI N
TOUG £XOUV D0BE&i 0BNYiEG TXETIKA HE TN
XPron TNG CUCKEUNG PUE AOPAAr) TPOTTO Kal
KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

» Ta Taidid TpéTel va emTnEoUVTal, YIO VO
dlao@aAileTal 0TI dev TTaiCOUV PE TN
OUOKEUN.

* O kaBapIoP6G dev ETTITPETTETAI VA TIPAYHA-
ToTToIEiTal OTTO TTAIdIG XWPIG ETTITAPNON.

Ao@alAng AsiIToupyia TG CUCKEUNG

KINAYNOZ! H pun TRpNON autwv
TWV 03NyIWV Ba £Xel WG ATTOTEAE-
oua TNV TPOKAnon Bavdrou n
oofapoU TPAUMATIOHOU.
Kivduvog dnAnTtnpiaong amré povogeidio
TOU dvBpaka
* Mn XPNOIYOTTOIEITE TTOTE TN CUCKEUN O€
€0WTEPIKO XWpo. Katd Tn diadikagia Kau-
ong Tou uypagpiou TTapdyeTal HOVOEEidIO
TOU AvBPOAKA, TO OTTOI0 CUCCWPEUETAI JECT
OTOUG KAEIOTOUG XWPOUG.
+ Xprion Yovo o€ eEwTEPIKG XWPO.

4445103340

MPOEIAOMOIHZH! H yn TApPNnON
AUTWV TWV TTPOEISOTTOINCEWYV
eVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAETHA
TNV TPOKAnon Bavdrou [ coapou
TPAUHATIOUOU.

Kivduvog ékpnéng

* AUTA N CUCKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIKOTTOI-
€Tl JOVO O€ UTTEPYEIOUG AVOIXTOUG XWPOUG
UE QUOIKO agPIoUO, XWPIG TTEPIOXEG PE OTA-
OIyo aépa, OToug OTToioUG TUXOV dlappon
agpiou kai TTpoidvTa Kauong dlaoKopTTiCo-
VTal YPAyopa atrd Tov AVEUO Kal TN QUOIKA
METOPOPA HECW TWV PEUPATWY aEPA.

* Mn XPNOIYOTTOIEITE AUTA T CUCKEUT, GV
TTapouaiadel dlappon, £XEl UTTOOTEN CNUIA )
Oev AsIToupyei cwoTd.

* BeBaiwBeite 611 Ta AddoTiXa oTeyavoTToinang
METAEU TNG CUCKEUNG Kal TNG QIAANG agpiou
gival otn B€on Toug Kal BpiokovTal o€ KAAR
KATAoTAON TTPIV OUVOECETE TN PIAAN agpiou.

* Mn XpNOIYOTTOIEITE TN GUCKEUNR, €AV TA
AdoTixa oTEyavotroinong Tapouaidfouv
gnuia i eBopa.

* Mnv TotroBeTeiTe XNUIKA, EUQAEKTA UAIKG 1
agpoAuparta oTrpél KOVTa o€ auTh TN
OUOKEUN.

* Mn B£TeTE O€ AITOUPYia TN CUOKEUN, JETA
atrd aQaipean TWV TOIXWHATWY, TWV KOAUU-
MATWV A TWV TTPOCTATEUTIKWYV, XWPIG agpI-
Ouo.

* Mnv TPOTTOTTOIEITE TN CUCKEUN).

Kivduvog rupkayidg

* AUTA n ouoKeun TTPETTEI va dlaTnpEiTal
Hokpid atrd eUQAEKTA UAIKG KATA TN Xpron
™mng.

* Mnv TotroBeTeiTE 1) OTNPICETE AVTIKEIPUEVA
ETTAVW OTN CUOKEUN).

Kivduvog eykaupaTtog

* Opiopéva TTpooBAaiua Yépn evOEXETaI va
£xouv TTOAU uwnAn Bepuokpaaia. Aiatnpn-
OTE TN OUOKEUN HAKPIA atrd TTaidid.

Kivduvog yia Tnv vyeia

* H ouokeur) auTr EMITPETTETAI VO XPNOIO-
TroIEiTal HOVO UTTO TNV ETTITAPNCT €VOG EVA-
Aika.
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MPO®YLA=H! H pn TApnon autwv
TWV CUCTACEWYV EVIEXETAI VO EXEI
wg amotéAecua TNV TPOKANon eAa-
@poU I METPIOU TPAUHATICHOU.
Kivduvog eykaupartog
* Mn UETOKIVEITE TN CUOKEUN KATA& TN AEITOUpP-
yia Tng.
* AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI CWOTA,
TIPIV TNV OKOUUTTACETE PE YUUVA XEpIa.
* XpnoIJOTIOINOTE TTAVTOTE T XEIPOAARH, yia
VO QVAONKWOETE TN CUOKEUN.
* Mnv ptrAokdapete TTOTE TIG B16O0UG ££6d0U
KQUOOEPiIWV TOU KAUaTHPA yIa AGyoug
ao@aAgiag.

MpoAnTrTikd pétpa ac@aleiag katd Tn
XPRon @loAwyv uypagpiou

MPOEIAOMNOIHZH! H pun TApnon
AUTWYV TWV TTPOEISOTTOINCEWV
evOéxeTal VA £XEI WG ATTOTEAEC U
TNV TPOKAnon Bavdrou | coBapou
TPOAUUATIOHOU.

* MeTd atmod Tn XpAon, N ®IGAn uypagpiou TTpé-
TTEI TTAVTOTE VA ATTOCUVOEETA.

» ATToOnKeUOTE TIG PIGAEG UYPAEPIOU POKPIG
aT1rd OUOKEUEG BEPPAvVONG ) HAYEIPEPATOG
Kal GAAEG TTNYEG QWTAG 1) BeppdTNTAG, OF
KaAG agpIfOPEVOUG XWPOUG HAKPIA aTTO
TaidId.

* Mnv atroBnkeUeTe TTOTE QIGAEG UYpOEPIOU
g€ Jn agpIfOPEVOUG XWPOUG 1 KATW aTrd TO
€TTTED0 TOU £DAPOUG (T€ KWVIKOUG AGKKOUG
oT0 £00Q0G).

* Mnv a1roBnkeUeTe TTOTE QIGAEG UYpOEPIOU
g€ KTipIa, OTTWG 01 KAEIOTOI XwpPol aTABuEU-
ong.

» O1 @iGAeg uypagpiou TTPETTEI va oTTOBNKEUO-
vTal TTavToTe g€ OpBia Béon.

+ lMpooTaTéWTe TIG PIAAES Uypagpiou aTTd TV
dueon nAiakr akTivoBoAia. H Bepuokpaaia
Oev emTpéTeTal va utrepPBei Toug 50 °C.
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Mepiexdpeva ocuokevaoiag

Ap. oTO a
Mooo- .
ox- K. nra Ovopaoia
oeAida3
1 1 Oepuavtipag vepou
2 1 E&aptnua vroug
3 1 AvTthia vepou DC 12 V pe
€UKAUTITO CWARVA vePOU
4 1 KaAwdio DC 12V
5 1 >AKOG HETAPOPAG
6 1 >1épI0

Eyxeipidio TommrobETnong
kar xpriong

MpoBAetrépevn xprRon

O Beppavtrpag vepou gival KaTaAANAog yia:

» TMapoxn CeaTou vepou yia TTAUCIPO, Kabapl-
OMO Kal VTOUG 0€ €EWTEPIKO XWPO

O Bepuavtrpag vepou dev gival KAaTAAANAog

yia:

* [apoxn mécIuou vepou

* Xpron wg PayeIpIkA CUOKEUR

» Aeimoupyia g€ KAEIOTOUG XWPOUG O€ KTipIa,
OKNVEG ] OKNVEG TEVTAG

» AeIToupyia g€ GUPOEVA ] AQUTOKIVOUUEVA
TPOXOOTTITA KOI O€ OKAPN

» Tayutnteg avéuou > 10 kph

AuTtd 10 TTPOIdV gival KaTtdAANAo pévo yia Tov

TTPORAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPORAETTOMEVN

XPron oUUQWVa JE aUTEG TIG OONYiES.

AuTtd T0 eyXeIPidIO TTAPEXEI TTANPOPOPIES TTOU

€ival aTTaPaiTNTES VIO TN OWOTN YKATAOTACN

Kal Xprion Tou TTpoiovTog. Tuxov un evoedely-

MEvN eykaTaaTaon, XpAon i/kal cuvtipnon Ba

£XEI WG OUVETTEIO TNV AVETTAPKI atrédoan Kal

evOEXONEVWG TNV TTPOKANGN BAGRNG.

4445103340



O KaTOOKEUOOTAG BEV OTTOOEXETAI KAUia

€UBUVN yIa TUXOV TPAUNATIOHOUG ) {NUIEG GTO

TTPOIOV, TTOU oPEiovTal O€:

» AavBaopévn cuvapuoAdynon f ouvdeaon,
OUPTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKA UWNARG TAoNg

* AavBaopuévn ouvtripnon A xprion un aube-
VTIKWV OVTOAOKTIKWYV £EQPTNUATWY, TTOU
dev TTPOEPYOVTAI ATTO TOV KATAOKEUOOTA

* MeTaTpoTTég OTO TTPOIGV XWPIG TN PNTA
Gd€EI0 TOU KATOOKEUQDTH

+ Xpron yia okoTToUug SIOPOPETIKOUG OTTO
auToUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GE AUTO TO EYXEI-
pidlo

H Kampa diatnpei 1o dikaiwpa aAAayng Tng

EMOAVIONG Kal TwV TTPOdIAYPAPWYV TOU TTPOIO-

VTOG.

TeEXVIKA TTEPIYPAPN

Autég 0 BepuavTrpag vepou €xel oxedIaoTei
yla TNV augnon TnG Beppokpaciag Tou vepou
€€0dou katd péoo 6po 25 °C emavw amd Tn
Beppokpaaia Tou vepou £106d0u. H Beppokpa-

AioBnTRpag pong vepou

MNa va pytopei va rpayuatotroinBei avagAegn
TOU KQUOTAPQA, TTPETTEI VO PEEI vEPO PECT ATTO
TO oUOTNWA. Z€ TTEPITITWAON TTEPIOPICHOU A
SIOKOTING TNG TTAPOXNG VEPOU, TT.X. EAV O dIa-
KOTITNG TNG KEPAANG vTOUG BpiokeTal oTn B€on
«OFF», o kauoTtApag Ba ofAoel kal dev Ba
ETTAVEVEPYOTTOINOEI, MEXPI VO aTTOKATAOTOOEI
n pon vepou.

A1ok61TTNG KAiONg

>€ TEPITITWON PETAKIVNONG TNG OUCKEUNAG
KaTd Tn AeIroupyia Tng, N cuokeun Ba Tedei
€KTOG AEITOUPYIOG KaI TTPETTEI VO ATTEVEPYOTTOI-
NOei, uExp! va EVTOTTIOTE I KATAAANAN ETTIPA-
VEIQ.

ZUVOTITIKN] TTOPOUGiaoT TTPOIOVTOG
Ap. oTO

ox- A,
oelida 3

Ovopagcia

N

‘E€000G kauoagpiwv KauaThpa

oia PTTopEi va pUBUIOTET e TO KOUUTTI EAEyXOU 2 Koupi eAéyxou Beprokpaciag
Beppokpaaiag. H pory Tou vepou utropei va 3 AP HETOPOPAG
puep[cﬂsi ME Tov SIaKOTITN pUBUIONG POAG 4 MapaBupo TapaTipnoTic KAUOTrPG
vepoU.
H ouokeun pTropei va uetakivnBsi pe pio AaBn 5 Eigodog agpiou
METAPOPAG. 6 Bpuon €£650u vepou
‘Evag oéufog METAPOPAG ETITPETTEI TNV EUKOAN 7 Eicodog vepos
HETOQOPA.
8 Ymodoxr Tpogpodooiag 12 V

XapaKTNPIOTIKA ac@aAgiag - - - -
AIGBNTAPAC TTOAG UYNAAC BEPHOKPATIaC 9 YT1rodoxr Tpo@podoaiag avtAiag vepou
H ouoKeun auTH Sev ETIITPETTEI OTOV KAUGTAPG 10 Awkémrmg On/Off
va TTapapeivel o€ Aeiroupyia, agou n Beppio- 11 AiaK6TITNG PUBPIONG PONiG VEPOU
Kpagia Tou vepou £§6dou epTaael Toug 50 °C.
O kauoThpag Ba eTTavevepyoTroinBei autd-
pata, yOAig n Beppokpacia E6B0U TTECEI KATW
armd Toug 50 °C.
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Totro0éTnon Tou Oeppa-
VTAPA VEPOU

MPOEIAONMOIHZH! Kivduvog Trup-
Kayidg
To onpeio ToTToB£TNONG TOU BEPUa-
VT pa VEPOU TTPETTEI VO TTANPOI TIG
TTAPOAKATW OTTAITAOEIG:
* Mévo og eEwTepIKO XWpPOo
* AvoixTr, KaAG agpICOPEVN TTEPIOX,
TTOU €ival TIPOOTATEUPEVN ATTO TOUG
arteuBeiag avépoug
+ Emodveia TomoBéTnong yia Tov
Beppavtripa vepou
— Kataokeuaouévn até Bgpuoav-
OeKTIKA, PN KAUGIKA 1) Jn E0@AE-
KTO UANIKG
— Emitredo TommoB£TnOoNg emavw
oT0 £0a@POog A eTTAVW aATTo TO £00-
¢og
— AvOekTIKRA, 0TOBEPN Kal ETTITTEON
EMQAVEIN

1. TomoBeTAOTE TN CUOKEUNA ETTAVW C€ HIa
ETIQAVEIQ TTOU TTANPOI TIG TTAPATTAVW
TTPoUTTIOBECEIG.

2. loiwoTe 6AOUG TOUG EUKAUTITOUG CWANR-
VEG, YIa va BeBaiwbeite 611 dev TTapAE-
VOUV onueia Ye TOAKIoUa i CUCTPO®N.

3. ZuvdéoTe 10 KaAwdio DC 12 V 1ng avtAiag
vePOU Kal TOV EUKAPTITO CWARVa veEPOU
otn ouokeur (oX. [, oeAida 4).

4. ZuvdéaTe TOV EUKAUTITO CWARVA agpiou
otn ouokeur] (ox. 1, oehida 4).

5. ZuvdéaTe To AAAO AKPO TOU EUKAUTITOU
OwArva agpiou aTov pUBUIOTH agpiou
(ox. H, ocAida 5).

6. ZuvdéoTe Tov puBUIOTA agpiou aTn QIGAN
agpiou, akoAouBwvTag TIG 0ONYieg TOU
KOTOOKEUOOTH.

7. BeBaiwbeite 0TI OAEG 01 CUVDEDEIG EXOUV
oQixBei cwaoTa.

8. Avoi¢Tte TOV pUBUIOTA agpiou.

9.

NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog ékpn-

éng

Mnv emmixeipeite va avixveloeTe dlap-
POEG agpiou XpNOIUOTTOIWVTAG AGYQ
1] TMAOTIKr) @ASyaQ.

EAéyETe OAeg TIG oUVOEDEIG yia SIapPOEG
agpiou:

— EmoTtpwaoTte o€ 0Aeg TIG ouvdETEIg

OaTToOUVOVEPO.

— Edv epypavioTolv Quoahideg, KAEIOTE Apé-

Owg Tov puBUIOTA agpiou Kal EavaoigTe
TN oUVOEDN TIPIV TOV ETTAVEAEYXO.

— Edv gpgavioTolv ava QuoaAideg, un

10.

1.

12.

13.

OUVEXIOETE TN XPARON TG OUOKEUNG. ETmI-
KOIVWVNOTE UE évav €E0UCIOBOTNHEVO
TEXVIKO TOU TUAMATOG £EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

Edv dev diamaotwBouv dlappogg, Tepi-
oTPEWTE TN BaABida Tou puBUIOTA OTN
0éon «OFF».

MepioTpéwTe TN Bpuaon €6doU vepou EEw
atd Tn B€on amobAKEUCAG TNG OTO TTAdI
g ouokeunc (ox. [ 1., oeAida 6).

Ma Tn XxpRAon Tng KEPAANg vroug:
ZUVOEOTE TO CUYKPOTNMA KEQAAAG VTOUG
KO EUKAUTITOU CWAARVA GTN OUOKEUN

(ox. @ 2., oeAida 6).

BeBaiwbeite 611 0 SIOKOTITNG TPOPOdOTiag
oTnV TTiow TTAEUPA TNG CUOKEUNG PpioKe-
Ta1 0T Béon «OFF».

ZuvdéoTe To KaAwdio DC 12V atn
OUOKEUN KAl 0T OUVEXEIA OUVOEDTE TO
Buopa 12 V oe pia kKatdAAnAn mTnyr Tpo-
@podooiag ouveyoug peupatog DC (ox. [,
oeAida 6).
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XpRon Tou Beppavripa
vEPOU

ATTITACEIG YIa TN AgiIToupyia

O mrapakdTw £EOTTAICUOG dev TTAPEXETAI KOl

TpéTTel va diaTiBeTal atd Tov XproTn:

* @1aAn agpiou e Boutdvio A TTpOTTAVIO

» PubuioTtig agpiou (TTiean Tpo@odoaiag:
BAETTE KEPAAQIO « TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKAY
aTn ogAida 198)

+ EUKOUTITOG CWARVAG agpiou (MAKOG: PEY.
1,5m)

» Tpogodogcia cuvexoug peuparog DC 12V
(17.X. a1d OXNUA, TTPOCAPUOYED NAEKTPIKOU
OIKTUOU 1) TTOKETO PTTATOPIWV)

» lMapoxn kaBapou vepou

O puBuICTAG agpiou Kal 0 EUKAPTITOG CWANVAG

agpiou TpéTrel va dlaBétouv éykpion CE kai va

TTANPOUV TIG €BVIKEG ATTAITAOEIG AOPAAELIOG.

MNa TUXOV EPWTNOEIG, ETTIKOIVWVAOTE YE TO

KATAoTNUa ayopdg ) ToV TTAPOXO agPiou TNG

TTEPIOXNG OOG.

Evepyomroinon

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog tTup-

KayIdg

» BeBaiwBeite 611 0AeG 01 €icod0I
agpa Kal o1 £€0d01 Kauaagpiwy dla-
TnpoUvTal KABAPES aTTO EUTTOSIA
Kal Oev gival QPaypEVEGS.

* H ouokeun dev emTpETTETAI VA AEI-
TOoupyEi o€ améoTaon MIKPOTEPN
atd 800 mm TTpog TO TTAdI Kal
800 mm e1dvw a1Té OAES TIG KAUTI-
MEG ETTIPAVEIEG, UPACUATA, EUPAE-
KTO UAIKA Kal GToua.

MPO®YLAZ=H! KivSuvog yia Tnv
uysia

Mn xpnoigoTroleite vepd atreubeiag
atré ToTdpia, Aipveg r Tn B6dAacoa
WG VEPO e106BOU.

YMNOAEI=H

O Beppavrpag Ba ofnoel, €av Xpn-
CIUOTTOIEITAl O€ TAXUTNTEG AVEUOU
eTévw ammo 10 kph.

4445103340

1. BuBioTe TNV avTAia o€ éva KaTGAAnAo
doyxeio kaBapou vepou (ox. [, oehida 6).
2. MetakivioTe Tn Bpucon 600U vepou
(ox. H 6, oeAida 3) otnv emBuunTA 6éon.
3. TomoBeTtoTE €va KatdAAnAo doxeio vepou
KATw atré T Bpuon £€6d0ou vepou.
4. BeBaiwBeite 611 0 dIAKOTITNG pUBUIONG
poric vepou (ox. A 11, oeAida 3) Bpioke-
TQI OTNV 60N «AVOIXTOGY.

MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong

{nuiag

dpovTioTE yIa TNV ATTOPAKPUVON TNG
KEPAANG VTOUG atrd Tov Bepuaviipa
VEPOU, YIO VO PNV TTECEI VEPO ETTAVW
OTn OUOKEUN.

5. TMa tn XpRon Tng KEQAAARG VToug:
MeTakIviioTE TNV KEQAAA VIOUG OTNV ETTI-
Bupntn B¢on.

BeBaiwBeite 611 0 dIakOTTITNG pUBUIONG
poric vepou (ox. B 11, oeAida 3) Bpioke-
TQI OTNV 60N «AVOIXTOGY.

> UpeTe TOV DIAKOTITN TNG KEPAAAG VIOUG
oTn Béon «ON» (ox. B, oeAida 7).

6. Beaiwbeite 611 6AeG 01 GUVOETEIG £XOUV
oQixBei cwaoTa.

7. Avoitte Tn BaABida pubuIoTA agpiou.

8. MMepioTpéWTe TOV BIAKOTITN TPOYPOdOTiag
(ox. H 10, oeAida 3) otn 8éon «ON».

v To vepo TpéTTel va apxioel va péel atméd Tnv
KEPAAN vToug i Tn Bpuon £¢6dou vepou
€VTOG 20 SEUTEPOAETITWY KAl OTN OUVEXEID
TIPETTEI VO AKOUOTEI N avAQAEEN Tou Kau-
oTAPa atd TNV NAEKTPOVIKF avAPAEEN.

9. BePaiwbeite 0TI N AGYa TOU KAUoTHPA

AeiToupyei kavovikd koitalovTag péoa atd
TO TTAPABUPO TTAPATAPNONG TOU KAUGTHPA
(ox. | 4, oeAida 3) aTn OUCKEUR.

MPO®YLAZ=H! Kiviuvog eykaupa-
TOG

EAéyETe TN Beppokpaacia Tou vepou,
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO VEPO. TO
VEPO £€GDOU UTTOPEi va QTACEI O
Beppokpaaia 50 °C.
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10. Eav atraiteital, puBuioTe Tn Bepuokpaaia
TOU VEPOU TTEPICTPEPOVTAG TO KOUUTTI
eMéyxou Bepuokpaaiac (ox. H 2,
oghida 3) avapeoa oTig B€oeig EAGXIOTNG
Kal HEYI0TNG BepudTNTAG, £TOI WOTE VA
emTEUXOEi TO €MOUUNTO eTTiTTESO BEPUSETN-
TQG.

11. ¢ TrepiTITLON AveETTAPKOUG auENong TNG
Bepuokpaaciag, ammAd TepdoTe To vePO pia
QOpPa HEoT ATTO T CUOKEUN, ETTIOTPEWTE
1O {€GTAPEVO VEPO OTO DOXEIO TOU VEPOU
€10600U Kal 0TN CUVEXEID TTEPACTE TO €K
véou péoa atrd Tn OUOKEUT, HEXPI VA ETTI-
TeUxOei N emOuunT BepuoKpaaia.

AlaKoTTH) TNG PORG VEPOU
» KAgioTe Tov d1aKkOTITN PUBUIONG PONG vEPOU
(ox. HH 11, ochida 3).

MNa N Xpon Tng KEQAANG VTOUG:

» AIOKOWTE TN Por VEPOU PETAKIVWIVTAG TOV
SIaKOTITN TNG KEPAAAG VTOUG aTn Béon
«OFF» (ox. H], oeAida 7) ka1 kAgivovTag Tov
dIaKdTITN PUBUIoNG porig vepouU (ox. A 11,
oehida 3).

Emravévapén Tng pong vepou

MPO®YLAZ=H! Kivduvog eykaupa-
TOG
To vepd TTOU TTAPAUEVEL, O€ TTEPI-
TITwaon JIAKOTIAG TNG PONG, NETQ
oToV eVAAAGKTN BepuoTNTAG EVOEXE-
Tal va @TACEl o€ TTOAU uywnAn Bgpuo-
Kpagia. EAéyETe TN Beppokpaaia Tou
vEPOU, TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO
vEPO.
» AvoifTe TOV SIOKOTITN PUBUIONG PONG VEPOU
(ox. | 11, oeAida 3).
»l1a TN XPAON TNG KEQAARG VTOUG:
2 UpeTE TOV DIAKOTITN TNG KEQAARG VTOUG OTN
8éon «ON» (ox. ], oeAida 7)
v To vepd Ba apyioel va péel Kal 0 KAUGTHPAG
Ba eTravevepyoTroinBei eviog
5 OEUTEPOAETTTWV.
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ATrevepyotroinon
1. AiakdyTe TN por) vepouU (BAETTE KEQAAalo
«AIOKOTTH) TNG PONG VEPOU» OTN
aehida 194).
2. MepioTpéyTe TOV BIAKOTITN TPOPODOTiag
(ox. H 10, oeAida 3) otn Béon «OFF».
KAgioTe TNV Tpo@odoaia agpiou aTn QIGAN
agpiou PETA aTTd TN XPNon.

w

ATtrooUvdeon Tou BepuavrTipa vepou
a1 Tn @IAAn agpiou

1. BePaiwBeite 611 n ouokeun £xel oRnoel
TTANPWG, 0TI 0 PUBUICTNAG agpiou BpiokeTal
otn 6€an «OFF» Kai 011 OAEG 01 EMQAVEIEG
£XOUV KPUWOEL.

2. AxoAouBnaoTe TIG 00NYiEG TOU KATAOKEUA-
OTr TOU PUBUICTA agpiou, yia va aTTOCUV-
O£0€ETE TOV PUBUIOTA agpiou atd Tn @IAAN
agpiou.

KaBapiopudg kal ppovTida

@ MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nmdg

* Mnv kaBapiCeTe TTOTE TN OUCKEUN)
KATW a1T6 TPEXOUMEVO VEPO A YEoa
ge gamouvada.

* Mnv emTpETTETE O€ VEPO VA EI0EABEI
aTIG €£600UG TOU KAUOTAPA, OTO
TEPIBANMA A OTIG OTTEG AEPIOUOU
TTou BpiokovTal oTn BAan Tou
OwArva Tou KauoTAPA.

* la Tov KaBapIouod, Un XPNOIPOTTOI-
€iTe aIXunEa ) OKANPA avTIKEipeva,
TPIBIKA KABAPIOTIKA YETA ) AEUKO-
VTIKG, OIOTI EVOEXETAI VA TTPOKAAE-
OouV CnNUIEG GTN CUOKEUN.

» KaBapioTe TTEPIOTACIOKA TNV EEWTEPIKA
TAEUpd TNG CUOKEUNG PE Eva ATTIO KaBapi-
aTIKG Kal €va uypo TTavi.
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ATtro0iRKkeuon Tou Ogppa-
VTHpa VEPOU
1. Me Tn cuokeun o€ Asitoupyia, KAEioTE TOV
pPUBNIOTA agpiou.
v O kauoTApag Ba guvexioel va AeIToupyeli,
MEXPI va e€avTAnBei 6Ao To aépio atrd Tov

€UKAPTITO CWANVa agpiou Kal TO CUYKPO-
TNHO TOU pUBUIOTA agpiou.

2. MepioTpéywTe TOV BIAKOTITN TPOPODOTIiag
(ox. H 10, oeAida 3) ot Béon «OFF».

3. AmoouvdéaTe Tnv avtAia vepou atd Tn

ouokeur] (ox. . oehida 7) kai aprioTe va

adeldoel evTEAWC To vepd (ox. B,
oehida 7).

4. ATTOOUVOEDTE TNV KEQAAN VTOUG Kal TOV
€UKAUTITO CWARVA vePoU atrod Tnv £€000
vepoU (ox. B, oeAida 8) kai agrioTe va
adeidoel evieAwg To vepd (ox. [,
aehida 8).

5. leipeTe TN OUOKEUN TTPOG TA EUTTPOG, TTPOG
Ta TTiOW Kal TTPog To TTAdI, yia va adeldoel

evTEAWG To vepd (ox. [, oeAida 8).

NMPOZOXH! KivBuvog TpokAnong

{nuiag
BeBaiwBeite 611 N cuokeur Ogv UTTO-
PEi va avaTpaTTE.

v H ouokeun dev TrepIéxel vepo.

6. AmoouvdiaTe To kaAwdio DC 12V
(ox. M3, ocAida 9).

7. ATOOUVOEQTE TOV EUKAUTITO CWARVA
agpiou até TN ouokeur (ox. .,
oehida 9).

8. ATTOOUVOEQTE TOV EUKAUTITO CWARVA
agpiou amré Tov pubpioTy agpiou (. [H,
oehida 10).

9. AkoAouBnoTe TIG 0dNYiEG TOU KATATKEUA-
OTH TOU PUBUICTA agpiou, yIa va aTTOoUV-
O¢0eTE TOV PUBUIOTH agpiou aTTO TN PIGAN
agpiou.

10. AQA\OTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI CWOTA.

11. ATTOBNKeUOTE T CUOKEUR Kal Ta £€aPTN-
MaT& TNG OTOV GAKO PETAPOPAG.

12. TorroBeTAOTE TOV GAKO PETAPOPAG OE HIa
KOAG agpIOevn TTEPIOXT XWPIS uypaaia,
n oTroia €ival TTPOOTATEUPEVN ATTO TNV
dueon nhiakA akTivoBoAia, Tn BeppdTnTa
Kl TUXOV TTNYEG avAPAEENG.
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AvTiyeTwtrion BAaBwv

BAdaBn

Aev péel vepod ammd TV
KEPOAAT VTOUG.

O kauoTrpag dev
TIPAYHUATOTIOIET AVA-
PAEEN.

To vepo Bev eival
APKETA (eOTO.
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Meéavn aitia
H ouokeun gival atrevepyoTToinuévn.

H Tmapoyr| vepou gival aveTTapkng.

H avTAia vepou dev gival ouvdedepévn
ME TN OUOKEUNR.

H 1pogodoaia ouveyxoug pelpatog DC
€ival aveTTapKnG.

O d1akOTITNG TNG KEPAAAG vToug Bpi-
okeTal atn Béan «OFF».

Agv péel vepd atrd TNV KEPOAN vToug.

To vepd e106d0u €xel Bepuokpaaia
uwnASGTEPN attd +50 °C.

H @i16An agpiou ival kKAgIOTH.
Agv uttdipyel agpio oTn @IGAN agpiou.

To vepd e106d0ou eival TTOAU kpUo. H
OUOKEUN PTTopEi va augnael Tn Beppo-
Kpaoia Tou vepouU KATA TTEPITIOU

+25 °C.

H didTaén acpaAeiog utrepBEpuavong
£XEI EVEPYOTTOINOEI.

4445103340

EmiAuon
EvepyoTtroiaTe Tn OUOKEUR.

DpovTioTE yIa TNV ETTAPKH TTAPOXH
vepoU.

2uvdEaTe TNV avTAia vepoU GTn
OUOKEUN.

®dpovTioTE yIa TNV TTAPKH TPOPOdoTia
ouvexoug peuparog DC.

MepioTpéWTe TOV DIOKOTITN TNG KEPAAARG
vToug oTn 8€éon «ON».

MepioTpéWTe TOV BIOKOTITN TNG KEQAAAG
vToug oTn Béan «ON».

A@noTe To vepod €I0680U VA KPUWOEI
KATW a1o Toug +50 °C.

AvoiTe Tn QIGAN agpiou.
AvTIKOTAOTAOTE TN QIGAN agpiou.

AVaKUKAWOTE TO VEPO, PEXPI VA ETTITEU-
XB¢ei n emBuunTr Beppokpaaia.

A@RoTe TO GUCTNUA VO KPUWOEL, PEXPI
va avoigel 0 JIOKOTITNG A0PaAEiag
uTTEPBEPUavVONG.



Eyyunon
loxUel n vouiun didpkeia yyunong. Eav 1o
TTPOIOV TTAPOUCIAEl EAATTWUATA, TTOPOAKA-
Aoupe va atreuBuvBeite 010 KATAOTNHA ayo-
PAG  OTNV AVTITTPOCWTTEIO TOU KATAOKEUAOTH)
aTn Xwpa oag (BAETTE
kampaoutdoors.com/store-locator).
Ma Tuxov emokeun n agiwon KGAuywng até
TNV €yyUnon, TTOPAKAAOUUE VO ATTOOTEIAETE
€TMONG Ta TTAPAKATW £yypaPa Yadi Je TO TTPO-
iov:
» 'Eva avTiypa@o g amodeigng ayopdg e
TNV NUEPOMNVIa ayopag
» Tov Adyo yia Tnv agiwon KdAuyng até Tnv
€yyunan r Jia TTEPIYpa®r Tou OPAAUATOG
N&BeTe UTTOWN OTI TUXOV £TTIOKEUN ATTO £0AG
TOV i8I0 | PN ETTAYYEAUQTIKR ETTIOKEUR EVOEXE-
TAl VA £XEI CUVETTEIEG AOPAAEiag KaBwG Kail va
atroTeAéo€l aITia akUpwaong TnG £yyunong.

ATroppiyn

AvakUKAwonN TwV UAIKWV CUOKEUOOiag

0y » Eav eival eQIkTO, amroppiyTe Ta UAIKG
I K OUOKEUOGIAg OTOUG avTiGTOIXOUG
- KAdoUG avaKUKAWONG.

AvVOKUKAWGN TTPOIOVTWYV ME UN AVTIKOOI-
OTWHEVEG NTTATUPIEG, ETTAVAPOPTIONEVES
HITATAPIEG ] PWTEIVEG TTNYEG

» Edv 10 TTp0oidv TTePIEXE N avTIKAOI-
E OTWHEVEG PTTATOPIEG, ETTAVAPOPTILO-
MEVEG PTTATAPIEG 1 PWTEIVEG TTNYEG,
— écvl xpadCsT’ou va Tlg APAIPETETE TTPIV
n aTré Thv améppIYn Tou.
>é » Ed&v emBupeite TNV TEAIK ammoéppIwn
TOU TTPOIGVTOG, {NTACTE ATTO TO TOTTIKO
KEVTPO avOKUKAWGONG N évav eEEIOIKEU-
MEVO QVTITTIPOOWTTO AETTTOPEPEIG TTAN-
POPOPIEG yIa TN OXETIKN dladikagia
gUPQWVA PE TOUG I0XUOVTEG KOVOVI-
OMOUG dIGBECNG OTTOPPINUATWY.
» To Tpoidv ptropei va amoppi@dei
dwpedv.

4445103340
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TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Mevikd oTolxEia

Geyser

OvouaoTIKA BepudTNTA EI006-
dou:

5 kW

E@apuoéoiun mieon vepou:

0,025 - 0,1 MPa

Tdaon e106d0u: 12V
MAKOG EUKAUTITOU CWARvVa 1,5m
avTAiag:
MnAkog eUKauTITOU CWARvVa 2,5m
VTOUG:
Mnkog kaAwdiou 12 V: 5m
AlaoTaoeig (M x Y x B): 310 x 245 x 300 mm
Bdpog: 4 kg
Suppopewaon: C € U K
ATTITAOEIG agpiou
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
BE, FR, GB,GR, | FI, LT, MT, NL,
Xwpa TpoopIoHoU: IE, IT, PT, ES, |NO, SK, SL, SE, PL DE, AT, CH
CH HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Karnyopia cuokeung: 13+ 13B/P
TOTrOG agpiou: G30/G31 G30
[Mieon Tpogodoaiag (o€ mbar): 28 — 30/37 30 37 50
EAdy. ieon agpiou (o€ mbar): 20 25 42
Méy. mrieon agpiou (o€ mbar): 35 45 57
MéyeBog utrek (o€ mm): 0,57 0,51 0,49
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Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir
perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad
uztikrintuméte, jog Sis gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir priziari-
mas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas ins-
trukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas saly-
gas bei sutinkate ju laikytis. $j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja
paskirtj ir taip, kaip nurodo $ioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos,
nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty.
Nesusipazinus su $ioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéji-
mais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminjarba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminioins-
trukcija, taip patir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumen-
tai, gali bati keiciami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos
apie gaminj, apsilankykite adresu kampaoutdoors.com.

Turinys

Simboliy paaiskinimas .. ................. 200
Saugos instrukcijos . ... ..l 200
Pristatoma komplektacija. ................ 202
Paskirtis. .. ... 202
Techninisaprasymas .................... 202
Vandens Sildytuvo jrengimas. .. ........... 203
Vandens Sildytuvo naudojimas . ........... 203
Valymasirpriezilra ..................... 205
Vandens Sildytuvo laikymas . .............. 205
Gedimy nustatymas ir salinimas ........... 206
Garantija. . .cooe 206
Utilizavimas. .. ... 206
Techniniaiduomenys. ................... 207

Simboliy paaiskinimas

FN
A

PAVOJUS!

Saugos nurodymas: nurodo pavojinga
situacija, kurios neisvengus gresia mirti-
nas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Saugos nurodymas: nurodo pavojingg
situacija, kurios neisvengus gali grésti
mirtinas arba sunkus suzalojimas.
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PERSPEJIMAS!

Saugos nurodymas: nurodo pavojinga
situacija, kurios neisvengus gali grésti
lengvas arba vidutinio sunkumo suzaloji-
mas.

A

PRANESIMAS!
Nurodo situacija, kurios neisvengus, gre-
sia materialiné zala.

®

PASTABA
Papildoma informacija apie gaminio eks-
ploatavima.

Saugos instrukcijos

Bendroji sauga

JSPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy
gali grésti mirtis arba rimtas
Sprogimo pavojus

susizalojimas.

* Prietaisg gali taisyti tik kvalifikuotas personalas.
Netinkamai atliktas remontas gali kelti rimta
pavojy.

* Nedelsdami pakeiskite akytas arba pazeistas zar-
nas.

* Niekada nekeiskite antgaliy, injektoriaus ar degi-
Kliy.

« Sis prietaisas turi bati naudojamas tik su CE
patvirtinima turincia dujy zarna ir reguliatoriumi
(rekomenduotu pardavéjo) ir turi bati prijungtas
tik prie butano arba propano dujy baliono (reko-
menduoto pardavéjo).

- Nenaudokite adapteriy ir nekeiskite prietaiso,
kad jam tikty kitos jungtys ar balionai.

— Nemeéginkite pritaikyti kity tipy dujy baliony ar
kaseciy.

* Nesukite ir nevyniokite dujy zarnos.

Pavojus sveikatai

« Sis prietaisas turi biti sumontuotas laikantis visy
nacionaliniy taisykliy, galiojan¢iy naudojimo
Salyje.

» §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir
asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar proti-
niy gebéjimy arba neturintys patirties ir ziniy, jei
doti prietaisg bei supranta su tuo susijusius pavo-
jus.
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* Vaikai turi bati priziarimi, kad nezaisty su prie-
taisu.
* Vaikai negali valyti prietaiso be priezidros.

Saugus prietaiso naudojimas

m PAVOJUS! Nesilaikant $iy instrukcijy
galima mirti arba sunkiai susizaloti.
Apsinuodijimo anglies monoksidu pavojus
* Niekada nenaudokite prietaiso patalpose. Degi-
nant skystas dujas susidaro anglies monoksidas,
kuris kaupiasi uzdarose vietose.
* Naudokite tik lauke.
g ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy
gali grésti mirtis arba rimtas
Sprogimo pavojus

susizalojimas.

+ §j prietaisg galima naudoti tik virs Zemeés, atvi-
rame ore, kur yra natdrali ventiliacija ir oras
nestovi, kur véjas ir natarali konvekcija greitai
iSsklaido dujy nuotékj ir degimo produktus.

* Nenaudokite Sio prietaiso, jei jis nesandarus,

pazeistas arba veikia netinkamai.

Pries prijungdami dujy baliong patikrinkite, ar

tarp prietaiso ir dujy baliono esantys sandarikliai

yra savo vietose ir geros biklés.

* Nenaudokite prietaiso, jei jo sandarikliai yra

pazeisti arba nusidévéje.

Salia prietaiso nedékite cheminiy medziagy,

degiy medziagy ar purskiamy aerozoliy.

* Jei neveikia ventiliacija, neeksploatuokite prie-
taiso, kai nuo jo nuimti skydai, dangciai ar apsau-
gos.

* Nekeiskite prietaiso.

Gaisro pavojus

* Naudojamas prietaisas turi bdti laikomas atokiai
nuo degiy medziagy.

* Nedékite jokiy daikty ant prietaiso arba priesais
I

Nudegimo pavojus

* Laisvai pasiekiamos dalys gali bdti labai jkaite.
Mazi vaikai turi laikytis atokiai.

Pavojus sveikatai

* Prietaisg naudokite tik tada, kai jj gali prizidréti
suauges asmuo.
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PERSPEJIMAS! Nesilaikant iy jspeé-
A jimy gali grésti nedidelis arba viduti-
nis susizalojimas.
Nudegimo pavojus
* Nejudinkite naudojamo prietaiso.
* Pries liesdami prietaisg plikomis rankomis, pali-
kite jj tinkamai atvésti.
* Prietaisui paimti visada naudokite rankena.
* Dél saugumo niekada neuzdenkite degiklio
iSmetimo angy.

Saugumo priemonés dirbant su suskys-
tinty dujy balionais

ISPEJIMAS! Nesilaikant iy jspéjimy
gali grésti mirtis arba rimtas
susizalojimas.

* Baige naudoti visada atjunkite suskystinty dujy

baliona.

Suskystinty dujy balionus laikykite atokiai nuo Sil-

dymo ar maisto ruosimo prietaisy bei kity Sviesos

ar Silumos $altiniy, gerai védinamoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

* Niekada nelaikykite suskystinty dujy baliony
nevedinamose vietose arba zemiau zemeés lygio
(piltuvo formos angose zeméje).

* Niekada nelaikykite suskystinty dujy baliony

pastatuose, pvz., garazuose.

Nelaikykite suskystinty dujy baliony padéty ant

Sono.

Suskystinty dujy balionus laikykite atokiai nuo

tiesioginiy saulés spinduliy. Temperatara neturi

virsyti 50 °C.
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Pristatoma komplektacija

Nr.
pateikti Kiekis  Pavadinimas
M pav.,
3 psl.
1 1 Vandens Sildytuvas
2 1 Duso priedas
3 1 12 V NS vandens siurblys su
vandens zarna
4 1 12 VNS laidas
5 1 Nesimo krepsys
6 1 Antgalis
- 1 Montavimo ir naudojimo
vadovas
Paskirtis

Vandens Sildytuvas tinka:

* Sildomam vandeniuitiektilauke, kad baty galima
plauti, valyti ir praustis duse.

Vandens Sildytuvas netinka:

* geriamajam vandeniui tiekti;

* naudoti vietoj maisto gaminimo prietaiso;

* naudoti uzdaruose pastatuose, palapinése ar
medziaginése stoginése;

* naudoti priekabiniuose nameliuose, mobiliuo-
siuose nameliuose ar laiveliuose;

* kaivéjo greitis > 10 km/h.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatytg

paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga

tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui.

Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo

bddo ar techninés priezitros gaminys gali netinka-

mai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus

suzeidimus ar Zala gaminiui, atsiradusig dél $iy prie-

zasCiy:

* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant
pertekline jtampa
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* Netinkamos techninés prieziaros arba jeigu
buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepa-
teiktos atsarginés dalys

* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo lei-
dimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame
vadove

,Kampa" pasilieka teise keisti gaminio iSvaizdg ir

specifikacijas.

Techninis aprasymas

Sis vandens Sildytuvas skirtas padidinti istekan&io
vandens temperatarg vidutiniskai 25 °C, skaiciuo-
jant nuo jtekancio vandens temperataros. Tempe-
ratlra reguliuojama temperatdros reguliavimo
rankenéle. Vandens sroveé reguliuojama vandens
srovés reguliavimo jungikliu.

Prietaisg galima perkeltij kitg vieta laikant uz ranke-
nos.

Prietaisg paprasta gabenti naudojant nesimo
kreps;.

Saugos funkcijos

Per didelés temperatiros jutiklis

Prietaisas sustabdys degiklio veikima, kai iStekan-
¢io vandens temperatara pasieks 50 °C. Degiklis
automatiskai vel uzsidegs, kai istekancio vandens
temperatdra nukris Zemiau 50 °C.

Vandens srovés jutiklis

Kad degiklis uzsidegty, per sistema turi tekéti van-
duo. Jei vandens tiekimas bus ribojamas arba
nutraks, t. y. duso galvutés jungiklis bus padétyje
,OFF", degiklis uzges ir neuzsidegs, kol nepradés
tekéti vanduo.

Pasvirimo jungiklis

Pajudinus veikiant] prietaisa, jis iSsijungs. Prietaisas
turi bati isjungtas tol, kol bus nustatytas tinkamas
pavirsius.
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Gaminio apzvalga

Nr.
Et:;tt.i’ Pavadinimas
3 psl.
1 Degiklio ismetimo anga
2 Temperatdros reguliavimo rankenélé
3 Nesimo rankena
4 Degiklio apzitros langelis
5 Dujy jleidimo anga
6 Vandens isleidimo Ciaupas
7 Vandens jvadas
8 12V elektros lizdas
9 Vandens siurblio elektros lizdas
10 Jijungimo / isjungimo jungiklis
1 Vandens srovés reguliavimo jungiklis

Vandens Sildytuvo jrengi-
mas

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus

Vandens Sildytuvo jrengimo vieta turi ati-

tikti Siuos reikalavimus:

* vieta turi bati tik lauke;

* vieta turi bti atvira, gerai vedinama,

apsaugota nuo tiesioginio vejo;

turi bati vandens Sildytuvui pastatyti

skirtas pavirsius;

— i$ karsciui atspariy, nedegiy
medziagy;

— Zemes lygyje arba virs jos;

— vieta turi bati tvirta, stabiliir lygi.

1. Prietaisg statykite ant pavirsiaus, kuris atitinka
anksciau nurodytus reikalavimus.

2. l8tiesinkite visas zarnas ir jsitikinkite, kad jos
nesusuktos ar nesulenktos.

3. Prie prietaiso prijunkite vandens siurblio 12 V
NS laidg ir vandens Zarng (E pav., 4 psl.).

4. Prie prietaiso prijunkite dujy zarna (I pav.,
4 psl.).

5. Kita dujy zarnos gala prijunkite prie dujy regu-
liatoriaus (B pav., 5 psl.).

6. Prijunkite dujy reguliatoriy prie dujy baliono
laikydamiesi gamintojo instrukcijy.
Patikrinkite, ar visos jungtys yra sandarios.

8. Atsukite dujy reguliatoriy.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
Nebandykite aptikti dujy nuotékio nau-
dodami liepsna ar uzdegiklj.

9. Visas jungtis patikrinkite dél dujy nuotékio:

— visas jungtis patepkite muilinu vandeniu;

- jei kyla burbuliukai, nedelsdami uzsukite dujy
reguliatoriy ir i$ naujo priverzkite jungtj, tada
patikrinkite dar karta;

— jeiirvél kyla burbuliukai, nebenaudokite prie-
taiso. Kreipkités j jgaliotajj techninés priezid-
ros atstova.

10. Jei nuotékis neaptinkamas, pasukite regulia-
vimo voztuva j padétj ,OFF".

11. Pasukite vandens isleidimo ¢iaupa i$ laikymo
padéties j $ona ([ pav. 1., 6 psl.).
Norédami naudoti duso galvute:
prie prietaiso pritvirtinkite du$o galvutés ir zar-
nos konstrukcija (B pav. 2., 6 psl.).

12. Patikrinkite, ar prietaiso uzpakalinéje puséje
esantis maitinimo jungiklis yra padétyje , OFF".

13. Prijunkite 12 V NS laidg prie prietaiso, tada pri-
junkite 12V kistuka prie tinkamo NS Saltinio
( pav., 6 psl.).

Vandens Sildytuvo naudoji-
mas

Eksploatavimo reikalavimai
Toliau nurodyta jranga néra teikiama ir ja turi pasird-
pinti naudotojas:
* butano arba propano dujy balionas;
* dujy reguliatorius (tiekimo slégis: zr. skyrius
, Techniniai duomenys” 207 psl.);
* dujy zarna (ilgis: maks. 1,5 m);
¢ 12V NS maitinimo $altinis (pvz., transporto prie-

moné, maitinimo adapteris arba akumuliatoriy
blokas):
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* Svaraus vandens Saltinis.

Dujy reguliatorius ir dujy Zarna turi bati pazyméti
CE atitikties zenklu ir atitikti nacionalinius saugos
reikalavimus. Jei turite klausimy, susisiekite su maz-
meninés prekybos pardavéju arba dujy tiekéju.

Jjungimas

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus

* |sitikinkite, kad visos oro jleidimo ir
iSleidimo angos yra neuzkimstos ir atvi-
ros.

Visi degls pavirsiai, audiniai, degios
medziagos ir asmenys turi bati bent
800 mm atstumu nuo naudojamo prie-
taiso Sony ir virsaus.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
Netiekite vandens tiesiai i$ upiy, ezery ar
jaros.

A

PASTABA
Sildytuvas uzges, jei bus naudojamas
puciant didesniam nei 10 km/h véjui.

1. Panardinkite siurblj j tinkama $varaus vandens
talpa (BY pav., 6 psl.).

2. Pasukite vandens isleidimo ¢iaupa (E pav. 6,
3 psl.) j norima padétj.

3. Povandensisleidimo Ciaupu padékite tinkama
vandens inda.

4. |sitikinkite, kad vandens srovés reguliavimo
jungiklis (B pav. 11, 3 psl.) nustatytas j padetj
Lopen”.

®

5. Norédami naudoti duso galvute:
pasukite duso galvute j norimg padét;.
Isitikinkite, kad vandens srovés reguliavimo
jungiklis (B pav. 11, 3 psl.) nustatytas j padétj
Lopen”.
Pastumkite duso galvutés jungiklj j padétj
,ON“ (FX pav., 7 psl.).

6. Patikrinkite, ar visos jungtys yra sandarios.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
Nusukite duso galvute nuo vandens sil-
dytuvo, kad ant prietaiso nepatekty van-
dens.

7. Atsukite dujy reguliavimo voztuva.
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8. Perjunkite maitinimo jungiklj (1 pav. 10,
3 psl.)j padétj ,ON".

v Vanduo i$§ duso galvutés arba vandens isleidimo
Claupo turi pradéti tekéti per 20 sek., tada turite
iSgirsti, kaip elektroniné uzdegimo sistema
uzdega degikl].

9. Zitredami per degiklio apzitros langelj jsitikin-

kite, kad dega degiklio liepsna (I pav. 4,
3 psl.).

A

10. Jei reikia, sureguliuokite vandens temperatirg
sukdami temperataros reguliavimo rankenéle
(H pav. 2, 3 psl.) nuo maziausio iki didziausio
kaitinimo padéties, kad nustatytuméte norima
kaitinima.

PERSPEJIMAS! Nudegimo pavojus
Prie$ naudodami vandenj patikrinkite jo
temperatlra. IStekancio vandens tempe-
ratdra gali siekti 50 °C.

11. Jeivandens temperatira nepakyla iki pagei-
daujamos, tiesiog iSleiskite vanden] per prie-
taisg ir supilkite pasildyta vandenj atgal j
tiekiamo vandens talpg, tada i$ naujo paleis-
kite vandenj tekéti per prietaisa, kol bus
pasiekta norima temperatara.

Vandens srovés stabdymas

» |$junkite vandens sroveés reguliavimo jungiklj
(H pav. 11, 3 psl.).

Norédami naudoti duso galvute:

»sustabdykite vandens srove pastumdami duso
galvutes jungiklj j padetj ,OFF (] pav., 7 psl.)
irisjungdami vandens srovés reguliavimo jungi-
kij. (B pav. 11, 3 psl.).

Vandens srovés paleidimas

A

» |junkite vandens sroves reguliavimo jungiklj
(A pav. 11, 3 psl.).

PERSPEJIMAS! Nudegimo pavojus
Sustabdzius srove, sildytuvo silumokai-
tyje likes vanduo gali jkaisti. Pries naudo-
dami vandenj patikrinkite jo temperatdra.
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» Norédami naudoti duso galvute:
pastumkite duso galvutés jungiklj j padétj ,ON”
(M pav., 7 psl.).

v Vanduo pradés tekeéti, o degiklis vél uzsidegs
per 5 sek.

ISjungimas

1. Sustabdykite vandens srove (zr. skyrius ,Van-
dens srovés stabdymas” 204 psl.).

2. Perjunkite maitinimo jungiklj (B pav. 10,
3 psl.)j padétj ,OFF".

3. Baige naudoti, i§junkite dujy tiekima i$ dujy
baliono.

Vandens sildytuvo atjungimas nuo dujy
baliono

1. Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai uzgeses, ar
dujy reguliatorius nustatytas j padetj ,OFF” ir
ar visi pavirsiai yra vésds.

2. Norédami atjungti dujy reguliatoriy nuo dujy
baliono, laikykités dujy reguliatoriaus gamin-
tojo instrukcijy.

Valymas ir prieziura
© PRANESIMAS! Zalos pavojus

* Niekada neplaukite prietaiso po tekan-
¢iu vandeniu arba vandenyje su indy
plovikliu.

Saugokite, kad vanduo nepatekty j

degiklio isleidimo angas, gaubtg ar

aeracijos angas, esancias degiklio
vamzdzio apacioje.

* Valydami nenaudokite astriy ar kiety
daikty, abrazyviniy valymo priemoniy
ar balikliy, nes galite sugadinti prie-
taisa.

» Retkarciais nuvalykite prietaiso isore $velniu plo-
vikliu ir drégna Sluoste.

Vandens Sildytuvo laikymas

1. Uzsukite veikiancio prietaiso dujy reguliatoriy.

v Degiklis veiks tol, kol i$ dujy zarnos ir dujy regu-
liatoriaus konstrukcijos istekés visos dujos.

2. Perjunkite maitinimo jungiklj (B pav. 10,
3 psl.) | padétj ,OFF".
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3. Atjunkite vandens siurblj nuo prietaiso
(K] pav., 7 psl.) ir leiskite isteketi visam vande-
niui (A pav., 7 psl.).

4. Atjunkite duso galvute ir vandens Zzarna nuo
vandens isleidimo angos ([E] pav., 8 psl.) ir
leiskite isteketi visam vandeniui ({] pav.,

8 psl.).

5. Pakraipykite prietaisa j priekj, atgal irj Sonus,

kad itekety visas vanduo (flg pav., 8 psl.).

@ PRANESIMAS! Zalos pavojus
Saugokite, kad prietaisas neapvirsty.
Vv Prietaise néra vandens.

6. Atjunkite 12V NS laida (Hd pav., 9 psl.).

7. Atjunkite dujy zarna nuo prietaiso ((H pav.,
9 psl.).

8. Atjunkite dujy zarng nuo dujy reguliatoriaus
(m pav., 10 psl.).

9. Norédami atjungti dujy reguliatoriy nuo dujy
baliono, laikykités dujy reguliatoriaus gamin-
tojo instrukcijy.

10. Palikite prietaisa tinkamai atvésti.

11. Prietaisa ir jo dalis laikykite nesti skirtame krep-
Syje.

12. Padékite nesimo krepsj sausoje ir gerai védina-
moje vietoje, j kurig nedviecia tiesioginiai sau-
lés spinduliai ir kurios neveikia Silumos ir
uzdegimo Saltiniai.
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Gedimy nustatymas ir $alinimas

Triktis

1§ duso galvutés
neteka vanduo.

Nedega degiklis.

Nepakankamai
karstas vanduo.

Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis.

Galima priezastis

Prietaisas i§jungtas.

Netinkamas vandens Saltinis.

Vandens siurblys neprijungtas prie prietaiso.
Nepakankamas NS maitinimo $altinis.

Duso galvutés jungiklis nustatytas j padétj
L, OFF”.

1§ duso galvutés nebéga vanduo.

Jtekantis vanduo yra Siltesnis nei +50 °C.

Uzsuktas dujy balionas.
Dujy balione néra dujy.

[tekantis vanduo per $altas. Prietaisas gali padi-
dinti vandens temperatira mazdaug +25 °C.

Suveiké per didelés temperatiros apsauginis
prietaisas.

Sprendimas

Jjunkite prietaisa.

PasirGpinkite tinkamu vandens $altiniu.
Prijunkite vandens siurblj prie prietaiso.
PasirGpinkite tinkamu NS maitinimo Saltiniu.

Perjunkite duso galvutés jungiklj j padétj
LON".

Perjunkite duso galvutés jungiklj j padétj
LON".

Palaukite, kol jtekantis vanduo atvés iki zemes-
nés nei +50 °C temperataros.

Atsukite dujy baliona.
Pakeiskite dujy baliona.

Recirkuliuokite vandenj, kol pasieksite norimag
temperatara.

Leiskite sistemai atvésti, kol bus isjungtas per
didelés temperattros apsauginis jungiklis.

Utilizavimas

Jei gaminys yra sugedes, susisiekite su pardavéju

arba gamintojo filialu savo $alyje (Zr. kampaoutdo-
ors.com/store-locator).

«

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas,

pristatydami gaminj pateikite Siuos dokumentus:

* kvito, kuriame nurodyta pirkimo data, kopijg;

* pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma;
Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus

remontas gali tureti pasekmiy saugai ir dél to gali
bati anuliuota garantija.
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Pakavimo medziagos perdirbimas

0y » Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudé-

kite j atitinkamas perdirbimo Siuksliadézes.

Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekeic¢iami aku-
muliatoriai, jkraunami akumuliatoriai ir Svie-
sos saltiniai perdirbimas

e

Jei gaminio sudétyje yra nekeiciamy aku-
muliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy ar
Sviesos Saltiniy, pries utilizuojant jy iSimti
nereikia.

» Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vie-

tinj perdirbimo centrg arba specializuota
prekybos atstova, kuris nurodys, kaip tai
padaryti pagal galiojancias atlieky $alinimo
taisykles.

» Produkta galima utilizuoti nemokamai.


https://www.kampaoutdoors.com/store-locator

Techniniai duomenys

Bendrieji duomenys
~Geyser”
Nurodytoji jvedamoji siluma: 5kW
Naudojamas vandens slégis: 0,025-0,1 MPa
|vesties jtampa: 12V
Siurblio zarnos ilgis: 1,5m
Duso zarnosiilgis: 2,5m
12V laido ilgis: 5m
Matmenys (plotis x aukstis x gylis): 310 x 245 x 300 mm
Svoris: 4kg
Atitiktis:
UK
C€ cq
Reikalavimai dujoms
~Geyser”
CY, CZ, DK, EE,
Paskirties salis: IgEI'TF%'I'GEBS'GgI'-I r\fg,L;'I('tn;i.,'\lSLE', PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
Prietaiso kategorija: 13+ I3B/P
Dujy tipas: G30/G31 G30
Tiekimo slégis (mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. dujy slegis (mbar): 20 25 42
Maks. dujy slégis (mbar): 35 45 57
Injektoriaus dydis (mm): 0,57 0,51 0,49
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Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos
noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jas $o produktu
vienmeér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI
jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradiju-
mus, vadlinijas un bridinajumus, un jus saprotat un piekritat ievérot Seit izklas-
titos noteikumus un nosacijumus. Jus piekritat lietot So produktu tikai ta
paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un
bridinajumiem, kas izklastiti $T produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus
piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu
neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit boja-
jumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja pro-
dukta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita
dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegttu jaunako informaciju
par produktu, apmeklgjiet vietni kampaoutdoors.com.
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Simbolu skaidrojums

FN
A

BISTAMI!

Drosibas norade: Apzimé bistamu
situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopiet-
nus savainojumus, ja netiks noversta.

BRIDINAJUMS!

Drosibas norade: Apzimé bistamu
situaciju, kas var izraisit navéjosus vai
nopietnus savainojumus, ja netiks
noversta.

4445103340

ESIET PIESARDZIGI!

Drosibas norade: Apzimé bistamu
situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji
smagus savainojumus, ja netiks noveérsta.

A
®

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisTt
materialu kait&jumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME
Papildu informacija produkta lietosanai.

Drosibas norades

Vispariga drosiba

BRIDINAJUMS! So bridinajumu
neievérosana var izraisit navéjosas
Spradzienbistamiba

vai smagas traumas.
« Sojierici drikst remontét tikai kvalificats specia-
lists. Nepareizi veikts remonts var radit nopiet-
nus apdraudéjumus.
Nekavéjoties nomainiet porainas vai bojatas $|d-
tenes.
* Nekada gadijuma nemainiet sprauslas, inzek-
toru vai deglus.
So ierici drikst izmantot tikai ar CE apstiprinatu
gazes §|ateni un regulatoru (ko ieteicis jasu tirgo-
tajs), turklat to drikst savienot tikai ar butana vai
propana gazes cilindru (ko ieteicis jasu tirgotajs).
— Iraizliegts parveidot ierici un izmantot adapte-
rus ar noliku pievienot citus savienotajus vai
cilindrus.
- Neméginiet pievienot cita veida gazes balo-
nus vai gazes patronas.
* (Gazes S|utene nedrikst bat savita vai savérpu-
sies.
Apdraudéjums veselibai
« Stierice jauzstada saskana ar visiem uzstadisanas
valsti spéka esosajiem noteikumiem.
* Bérni, kuri sasniegusi 8 gadu vecumu, un perso-
nas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai gari-
gam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam
drikst lietot ierici tikai tad, ja $adas personas tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par
ierices dro$u lietosanu, un ir izpratusas iespéja-
mos riskus.
Bérni ir jduzrauga, jo viniem ir aizliegts spéléties
arierici.

208


https://www.kampaoutdoors.com

* Bérni drikst tirit ierici tikai pieaugus$o uzraudziba.

Drosa ierices lietosana
BISTAMI! $o noradijumu neievéro-
$ana izraisis navéjosas vai smagas

traumas.

Saindésanas ar oglekla monoksidu risks
* Nekada gadijuma neizmantojiet So ierici iekstel-
pas. Saskidrinatas gazes sadeg$anas procesa
rodas oglekla monoksids, kas uzkrajas slégtas
telpas.
* Drikst izmantot tikai ara.
BRIDINAJUMS! So bridinajumu
neievérosana var izraisit navéjosas
Spradzienbistamiba

vai smagas traumas.
» Soierici drikst izmantot tikai virszemes [iment
briva daba, kur ir dabiska ventilacija, kur nesasta-
vas gaiss, kur véj$ un dabiska konvekcija atri
izkliedé gazes nopludi un sadegsanas produk-
tus.
Neizmantojiet o ierici, ja tai ir noplides, boja-
jumi, vai ta darbojas nepareizi.
* Pirms pievienojat gazes cilindru, parliecinieties,
ka blives starp ierici un gazes cilindru ir pareizi
novietotas un ir laba stavoklr.
Neizmantojiet $o ierici, ja tai ir bojatas vai nolie-
tojusas blives.
Nenovietojiet Sis ierices tuvuma kimikalijas,
uzliesmojosus materialus vai izsmidzinamus
aerosolus.
Neizmantojiet ierici, ja netiek nodrosinata venti-
lacija un iericei ir nonemti paneli, vaki vai aiz-
sargi.
* Neparveidojiet ierici.
Ugunsdrosibas apdraudé&jums
* |zmanto$anas laika ierices tuvuma nedrikst atras-
ties uzliesmojosi materiali.
* Neatbalstiet nekadus prieksmetus pret ierici, un
nenovietojiet tos uz ierices.
Apdegumu risks

* Piekluvei pieejamas dalas varbdt |oti karstas.
Uzraugiet mazus bérnus.

Apdraudéjums veselibai

« Soierici drikst izmantot tikai pieauguso uzrau-
dziba.
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ESIET PIESARDZIGI! $o bridinajumu
neievérosana var izraisit vieglas vai

vidéji smagas traumas.

Apdegumu risks

* Nekustiniet ierici tas izmantosanas laika.

* Pirms pieskarsanas iericei ar kailam rokam |aujiet
tai kartigi atdzist.

* lai celtu ierici, vienmér izmantojiet rokturi.

* Drosibas noltkos nekada gadijuma neaizklajiet
degla atgazu novaditajus.

Piesardzibas pasakumi, rikojoties ar
saskidrinatas gazes baloniem

BRIDINAJUMS! So bridinajumu

A neievérosana var izraisit navéjosas

vai smagas traumas.

* Péc lietosanas vienmér atvienojiet saskidrinatas
gazes balonu.

Uzglabajiet saskidrinatas gazes balonus labi ven-

tiléta, bérniem nepieejama vieta drosa attaluma

no apsildes vai édiena gatavosanas iericém, ka
ari citiem gaismas vai siltuma avotiem.

* Neglabajiet saskidrinatas gazes balonus
neventilétas vietas vai zem virszemes limena (pil-
tuves formas atverés zemé).

* Neglabajiet nesaskidrinatas gazes balonus
ékas, pieméram, garazas.

* Neglabajiet saskidrinatas gazes balonus gulus.

Sargajiet saskidrinatas gazes balonus no tiesiem

saules stariem. Temperatlra nedrikst parsniegt

50 °C.

4445103340



Komplektacija

Nr.

Dau-
att. 1. dz:::s Nosaukums
3. Ipp.

1 1 Udens silditajs

2 1 Dusas piederums

3 1 12 V Iidzstravas tdens stknis

ar adens $jateni

4 1 12 V lidzstravas vads

5 1 Soma parnésasanai

6 1 Sprausla

Uzstadisanas un lietosanas
rokasgramata

Paredzetais izmantosanas

merkis

Udens silditajs ir piemérots:

* silta Gdens padevei, mazgajoties, tirot un duso-
joties ara.

Udens silditajs nav piemérots:

* dzerama Udens nodrosinasanai;

* ést gatavosanai;

* izmantosanai slégtas ékas, teltis vai markizes
nojumes;

* izmantosanai dzivojamés autopiekabés, mobila-
jas majas vai laivas;

* izmanto$anai, kad vé&ja atrums ir > 10 km/h.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mér-

kim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepie-

cie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lie-

to$anai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza

lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu

un iespé&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem

vai produkta bojajumiem, kas radusies sadu
iemeslu dél:

* nepareiza montaza vai pievienosana, tostarp
parmerigs spriegums;
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* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves
dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav nepar-
protami apstiprindjis;

* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja
rokasgramata.

Kampa patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu

un specifikacijas.

Tehniskais apraksts

Sis adens silditajs ir paredzéts adens sildisanai,
nodrosinot, ka izteko$ais tdens ir vidéji par 25 °C
siltaks neka sakotnéja idens temperatira. Tempe-
ratru var pielagot ar temperataras regulatoru.
Udens plasmu var pielagot ar Gdens pldsmas regu-
|ésanas slédzi.

lerici var parvietot, turot to aiz parnésasanas rok-
tura.

Soma parnésasanai nodrosina értu ierices trans-
portésanu.

Drosibas lidzekli

Parmerigi augstas temperatiras sensors
lerice partrauks degla darbibu, tiklidz iztekosa
Gdens temperatra sasniegs 50 °C. Deglis automa-
tiski iesleégsies, tiklidz iztekos$a dens temperatira
klus zemaka par 50 °C.

Udens pliismas sensors

Lai deglis varétu iedegties, Gdenim ir japlast cauri
sistémai. Ja Gdens padeve bis ierobezota vai tiks
partraukta, t. i., dusas galvinas slédzis bus pozicija
“OFF"” (Izslégts), deglis tiks nodzésts un neiedeg-
sies lidz bridim, kad bas atjaunota Gdens plasma.
Shipuma slédzis

Ja ekspluatacijas laika ierice tiks parvietota, ta
izslégsies, un tai japaliek izslégtai lidz bridim, kad ir
atrasta novietoSanai piemérota virsma.
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Produkta parskats

Nr.
att. ], Nosaukums
3. Ipp.
1 Degla atgazu novaditajs
2 Temperatdras regulators
3 Parnésasanas rokturis
4 Degla skatamlodzin$
5 Gazesieplude
6 Udens izplides krans
7 Udens ievads
8 12 V elektroenergijas kontaktligzda
9 Udens sikna barosanas kontaktligzda
10 leslegdanas/izslégsanas sledzis
n Udens plismas regulésanas slédzis

Udens silditaja uzstadiSana
A BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas
apdraudéjums
Vietai, kura tiek uzstadits ddens silditajs, ir
jaatbilst talak noraditajam prasibam.
* Drikst uzstadit tikai arpus telpam.
* Drikst uzstadit atklata, labi ventiléta
vieta, kas pasargata no tiesa véja.
* Janodrosina tdens silditaja novietosa-
nai piemérota virsma:
— no karstumizturigiem, neuzliesmojo-
Siem vai ugunsdrosiem materialiem;
— lai varétu novietot uz zemes vai virs
zemes limena.
— Cieta, stabila un lidzena virsma.

1. Novietojietierici uz virsmas, kas atbilst ieprieks
noraditajam prastbam.

2. lIztaisnojiet visas $|Utenes, lai tds nebdtu saver-
pusas vai savitas.

3. Pieslédziet iericei tdens sukna 12 V lidzstravas
vadu un adens 8lateni (att. [, 4. lpp.).

4. Pieslédziet iericei gazes $lateni (att. [,
4. lpp.).

5. Pieslédziet otru gazes §|atenes galu gazes
regulatoram (att. |, 5. lIpp.).

6. Savienojiet gazes regulatoru ar gazes cilindru
atbilstosi razotaja sniegtajam instrukcijam.

7. Parliecinieties, ka visi savienojumi ir ciesi
nostiprinati.

8. leslédziet gazes regulatoru.

A BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

Neméginiet konstatét gazes nopludes,

izmantojot liesmu, taja skaita ierices kon-
trolliesmu.

9. Parbaudiet visus savienojumus, lai parliecina-
tos, ka tajos nav nopldzu:

— parklajiet visus savienojumus ar ziepjadeni;

— ja paradas kads burbulis, nekavéjoties izslé-
dziet gazes regulatoru un cie$ak pievelciet
attiecigo savienojumu, tad atkartoti veiciet
parbaudi.

— ja atkal paradas burbuli, partrauciet ierices
izmantos$anu. Sazinieties ar pilnvarotu servisa
parstavi.

10. Ja nav konstatétas nekadas noplades, pagrie-
ziet regulatora varstu pozicija “OFF” (Izslegts).

11. Pagrieziet Gdens izpludes kranu prom no
uzglabasanas pozicijas virziena uz ierices sanu
@tt. @ 1., 6. Ipp.).

Noradijumi par dusas galvinas lietoSanu
Pievienojiet iericei dusas galvinu un $|Gtenes
mezglu (att. [ 2., 6. Ipp.).

12. Parliecinieties, ka ierices aizmuguré eso$ais
barosanas slédzis ir iestatits pozicija “OFF”
(Izslegts).

13. Pieslédziet iericei 12 V lidzstravas vadu un tad
iespraudiet 12 V kontaktdaksu atbilstosa lidz-
stravas barosanas avota (att. [, 6. Ipp.).

Udens silditaja izmantosana

Ekspluatacijas prasibas

Talak noradhttais aprikojums nav ieklauts ierices

komplektacija, un tas ir jasagada ierices lietotajam.

* Butana vai propana gazes cilindrs

* Gazes regulators (padeves spiediens: skat.
nodala “Tehniskie dati”, 215. Ipp.)
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* Gazes $Jutene (garums: maks. 1,5 m)

* 12V lidzstravas baro$anas avots (piem., no trans-
portlidzek|a, elektroenergijas tikla adaptera vai
akumulatora bloka)

* Tira Gdens padeve

Gazes regulatoram un gazes $|atenei ir jabat ar CE
apstiprindjumu un jaatbilst attiecigas valsts drosi-
bas noteikumiem. Ja jums rodas kadi jautajumi,
sazinieties ar savu tirgotaju vai gazes piegadataju.

leslegsana

A

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas

apdraudéjums

» Gadajiet, lai visi gaisa ievadi un izvadi
nebtu ne ar ko aizklati un netiktu
noslégti.

* Darba laika ierice nedrikst atrasties
tuvak par 800 mm (uz saniem un
augsu) no jebkadam ugunsnedrosam
virsmam, audumiem, uzliesmojosiem
materialiem un cilvékiem.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums
veselibai

lepludes Gdeni nedrikst nemt no upém,
ezeriem un juras.

A

PIEZIME
Silditajs nodzisis, ja to izmantos véja, kura
atrums lielaks par 10 km/h.

1. legremdéjiet stikni piemérota tira Gdens tver-
tné (att. Y, 6. lIpp.).

2. Parvietojiet adens izpludes kranu (att. [ 6,
3. Ipp.) vélamaja pozicija.

3. Novietojiet piemérotu Gdens tvertni zem
Gdens izplades krana.

4. (Gadjjiet, lai Gdens plismas regulésanas slé-
dzis (att. ] 11, 3. Ipp.) bitu iestatits pozicija
“Open” (Atvérts).

© NEMIET VERA! Bojajumu risks

Raugieties, lai dusas galvina bdtu nostak
no tdens silditaja, lai Gdens no dusas
nevarétu uztecét uz ierices.
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5. Noradijumi par dusas galvinas lietoSanu
Novietojiet dusas galvinu vélamaja pozicija.
Gadajiet, lai Gdens plasmas regulésanas slé-
dzis (att. [ 11, 3. Ipp.) bitu iestatits pozicija
“Open” (Atvérts).

Pabidiet dusas galvinas slédzi pozicija “ON"
(leslegts) (att. [BY, 7. Ipp.).

Parliecinieties, ka visi savienojumi ir ciesi
nostiprinati.

7. Pagrieziet gazes regulatora varstu atvéerta pozi-
cija.

8. Pagriezietbarosanassledzi(att. [ 10, 3. Ipp.)
pozicija "“ON” (leslégts).

v Nakamo 20 sekunzu laika Gdenim vajadzétu sakt
tecétno dusas galvinas vai tdensizplides krana,
un tad vajadzétu bat dzirdamai skanai, kas lie-
cina par to, ka elektroniska aizdedze iedarbina
degli.

9. Parliecinieties, ka degla liesma ir iedegusies,

vérojot to ierices degla skatamlodzina

@tt. A 4, 3. Ipp.).

‘ . ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu
risks

Pirms pieskaraties tdenim, parbaudiet ta
temperatdru. Iztekosa Gdens tempera-
tara var sasniegt 50 °C.

10. Ja nepieciesams, pielagojiet Gdens tempera-
tlru, pagriezot temperattras regulatoru
@att. A 2, 3. Ipp.) no minimala karstuma pozi-
cijas virziena uz maksimalo, izvéloties vélamo
karstuma [imeni.

11. Jatemperatlras pieaugums nav pietiekams,
vienkarsi vienu reizi izlaidiet Gdeni cauri iericei,
novirzot uzsildito Gdeni sakotnéja ddens pade-
ves tvertné, un tad vélreiz izlaidiet So Gdeni
cauri iericei, lidz ir sasniegta vélama tempera-
tdra.
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Udens pliismas apturésana

» Noslédziet Gdens plismas regulésanas slédzi
@tt. B 11, 3. Ipp.).

Noradijumi par dusas galvinas lietosanu

» Partrauciet Gdens plasmu, pabidot dusas galvi-
nas slédzi pozicija “OFF” (Izslégts) (att. m
7. lpp.) un noslédzot tdens plismas regulésa-
nas sledzi (att. [ 11, 3. Ipp.).

Udens pliismas atsaksana

A

ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu
risks

Udens, kas péc ddens plismas apturésa-
nas ir palicis silditaja siltummaini, var
uzkarst. Pirms pieskaraties denim, par-
baudiet ta temperataru.

» Atveriet Gdens plismas regulésanas slédzi
@att. @1, 3. Ipp.).

» Noradijumi par dusas galvinas lietosanu
Pabidiet dusas galvinas slédzi pozicija “ON"
(leslegts) (att. [l 7. Ipp.).

v Udens plisma atsaksies, un 5 sekunzu laika deg-
lis atkartoti iedegsies.

Izslegsana

1. Apturiet Gdens pliasmu (skat.: nodala “Udens
plusmas apturésana”, 212. lpp.).

2. Pagriezietbarosanas sledzi(att. | 10, 3. Ipp.)
pozicija “OFF"” (Izslégts).

3. Péclietosanas atslédziet gazes padevi pie
gazes cilindra.

Udens silditaja atvieno$ana no gazes

cilindra

1. Parliecinieties, ka ierices deglis ir pilniba
nodzisis, gazes regulators ir iestatits pozicija
"OFF"” (Izslégts) un visas virsmas ir atdzisusas.

2. Laiatvienotu gazes regulatoru no gazes cilin-
dra, rikojieties saskana ar gazes regulatora
razotaja sniegtajam instrukcijam.
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Tirisana un apkope

®

NEMIET VERA! Bojajumu risks

* lerici nedrikst tirit teko$a adent vai
trauku mazgasanas Gdenr.

* Gadajiet, lai Gdens neiek|Ttu degla
izejas, apvalka vai ventilacijas atverés,
kas atrodas degla caurules pamatné.

* TiriSanai neizmantojiet asus vai cietus
priekSmetus, abrazivus tirisanas lidzek-
Jus vai balinatajskidumus, jo tie var
sabojat ierici.

»Periodiski noslaukiet ierices aréjo korpusu ar
mitru dranu, kas samitrinata vaja mazgasanas
[idzeklr.

Udens silditaja glabasana

1. Kadierice irieslégta, izsleédziet gazes regula-
toru.

v Deglis turpinas darboties, lidz visa gaze bus izva-
dita no gazes $|Gtenes un gazes regulatora mez-
gla.

2. Pagrieziet barosanas sledzi(att. E 10, 3. Ipp.)

pozicija “OFF"” (1zslégts).

3. Atvienojiet adens sikni no ierices (att. EHl,

7. lpp.) un pagaidiet, kamér viss Gdens bus
iztecgjis (att. [H, 7. Iop.).

4. Atvienojiet dusas galvinu un Gdens $|teni no
Udens izvada (att. (i, 8. Ipp.) un pagaidiet,
kameér viss Gdens bus iztecgjis (att. m
8. lpp.).

5. Sasveriet ierici uz prieksu, aizmuguri un uz
saniem, lai viss Gdens varétu iztecét (att. m
8. lpp.).

@ NEMIET VERA! Bojajumu risks

Gadajiet, lai ierice neapgaztos.

Vv lericé nedrikst bat adens.

6. Atvienojiet 12 V lidzstravas vadu (att. m
9. lpp.).

7. Atvienojiet no ierices gazes $lateni (att. [,
9. lpp.).

8. Atvienojiet no gazes regulatora gazes s|ateni
(att. [, 10. Ipp.).
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9. Llaiatvienotu gazes regulatoru no gazes cilin-
dra, rikojieties saskana ar gazes regulatora
razotaja sniegtajam instrukcijam.

10. Gadajiet, lai ierice batu pilniba atdzisusi.

12.

11. Uzglabdjiet ierici un tas detalas parnésasanai
paredzétaja soma.

Novietojiet parnésasanai paredzéto somu
sausa un labiventiléta vieta, kur ta nebds tieSos

saules staros un nebdus siltuma un aizdegs$anas
avotu tuvuma.

Problemu noversana

Klada

No dusas galvinas netek
Udens.

Deglis neiedegas.

Udens nav pietiekami
karsts.

lespéjamais iemesls

lerice irizslégta.

Udens padeve nav pietiekama.
Udens saknis nav savienots ar ierici.

Lidzstravas barosanas avots nav atbilstoss.

Dusas galvinas slédzis ir pozicija “OFF”
(Izslegts).

No dusas galvinas netek tdens.

leplides Gdens temperatara ir augstaka par
+50°C.

Gazes cilindrs ir noslégts.
Gazes cilindra nav gazes.

leplades Gdens ir parak auksts. lerice var
paaugstinat Gdens temperatdru par aptuv.
+25°C.

leslédzas parmérigi augstas temperataras
drosibas ierice.
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Risinajums

leslédziet ierici.

Nodrosiniet pietiekamu Gdens padevi.
Pieslédziet iericei tdens stkni.

Nodrosiniet atbilstosu lidzstravas barosa-
nas avotu.

Pabidiet dusas galvinas slédzi pozicija
“"ON" (leslégts).

Pabidiet dusas galvinas slédzi pozicija
“ON" (leslégts).

Pagaidiet, kamér ieplides Gdens atdzisis
[idz temperatrai, kas zemaka par +50 °C.

Atveriet gazes cilindra varstu.
Nomainiet gazes cilindru.

Recirkuléjiet Gdeni, l1dz tiek sasniegta
vélama temperatara.

Pagaidiet, l1dz sistéma atdziest un atveras
parmérigi augstas temperataras drosibas
slédzis.
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Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Pro-

dukta bojajumu gadijuma sazinieties ar tirgotaju vai

razotaja filiali sava valsti (skatiet vietni kampaoutdo-

ors.com/store-locator).

Nosutot produktu remontam garantijas ietvaros,

pievienojiet $a8dus dokumentus:

* Ceka kopiju, kurd noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma
aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts

remonts var radit drosibas riskus, un garantija var

tikt anuléta.

Atkritumu parstrade
lepakojuma materialu parstrade

0y » Jaiespéjams, iepakojuma materialus izme-
o ° tiet atbilstosos atkritumu skirosanas kontei-
- neros.

Produktu parstrade, kuri satur iebuivétus
akumulatorus, atkartoti uzladejamus aku-
mulatorus vai gaismas avotus

» Japroduktam ir ieblvéts akumulators,
atkartoti uzladéjams akumulators vai gais-
mas avots, to pirms utilizacijas nav nepie-

_ cieSams demontét.
= » Javélaties utilizét nolietoto produktu, sazi-
>é nieties ar vietéjo atkritumu $kirosanas cen-
tru vai specializéto izplatitaju, lai
noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskanaar
spéka esosajiem atkritumu apsaimniekosa-
nas noteikumiem.
» Produktu iespéjams utilizét bez maksas.

215 4445103340


https://www.kampaoutdoors.com/store-locator

Tehniskie dati

Visparigi dati
Geyser
Nominala siltuma atdeve: 5kw
Piemérojams ddens spiediens: 0,025-0,1 MPa
leejas spriegums: 12V DC
Stkna $latenes garums: 1,5m
Dusas $|atenes garums: 2,5m
12 Vvada garums: 5m
lzméri (plat. x augst. x dzil.): 310 x 245 x 300 mm
Svars: 4kg
Atbilstiba: C €
C FI
Gazes prasibas
Geyser
CY, CZ, DK, EE,
Mérka valsts: IBEE'"I.: RF:TGEBé GCRA r\::g,l-;'l('tn;;.,'\:l;, PL DE, AT, CH
e HU, BG, LV, LU,
RO
SKU: 9120000829 9120001936
lerices kategorija: 13+ I3B/P
Gazes veids: G30/G31 G30
Padeves spiediens (mbar): 28-30/37 30 37 50
Min. gazes spiediens (mbar): 20 25 42
Maks. gazes spiediens (mbar): 35 45 57
Inzektora izmérs (mm): 0,57 0,51 0,49
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Part of the Dometic Group
We distribute our products in around 100 markets. Please ask for your contact point or check the web. kampaoutdoors.com
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